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Vítá vás AEG! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Table title

.

Rady k používání, brožury, pokyny pro odstraňování závad a informace o servisu a 
opravách získáte na:
www.aeg.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče 
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za 
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi 
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a 
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče. 
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu 
spotřebiče.
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• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je 

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí 
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou, 
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly 
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve 

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových 

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných 
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje 
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných 
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez 
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• Kouř je známkou přehřátí. K hašení požáru při vaření nikdy 
nepoužívejte vodu. Vypněte spotřebič a zakryjte plameny 
např. požární dekou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí 
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu, 
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ Je nutné dohlížet na proces vaření (i na 
funkce automatického vaření). U krátkodobého vaření je 
nutné vykonávat nepřetržitý dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy 
nepokládejte žádné předměty.
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• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože 
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody ani páru.
• Po použití vypněte příslušnou část varné desky ovladačem 

a nespoléhejte na detektor přítomnosti nádoby.
• VAROVÁNÍ: Je-li povrch prasklý, vypněte spotřebič, abyste 

zabránili možnému úrazu elektrickým proudem. Je-li 
spotřebič k elektrické síti připojen prostřednictvím rozvodné 
skříňky, odpojte spotřebič od napájení vyjmutím pojistky. 
V každém případě kontaktujte autorizované servisní 
středisko.

• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze 
výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou 
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od 
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který 
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako 
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při 
použití nesprávného krytu varné desky může dojít 
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen 
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo 
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými 

spolu s tímto spotřebičem.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu skříňky tmelem, 
aby se zabránilo bobtnání vlivem vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod 
oknem. Zabráníte tak převržení horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či 
okna.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí 
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
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– Neuchovávejte v zásuvce žádné malé 
kousky nebo listy papíru, které by 
mohly být vtaženy dovnitř a poškodit 
tak chladicí ventilátory nebo chladicí 
systém.

– Mezi spodní stranou spotřebiče a 
obsahem zásuvky musí být vzdálenost 
alespoň 2 cm.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely 
nainstalované ve skřínce pod 
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Před každou údržbou nebo čištěním je 

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od 
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován 
správně. Volné a nesprávné zapojení 
napájecího kabelu či zástrčky (je-li 
součástí výbavy) může mít za následek 
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní 

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí 
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče 
nebo horkého nádobí, když spotřebič 
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku 
napájecího kabelu (pokud je k dispozici) 
nebo napájecí kabel. O výměnu 
napájecího kabelu požádejte autorizované 
servisní středisko nebo kvalifikovaného 
elektrikáře.

• Ochrana před úrazem elektrickým 
proudem u živých či izolovaných částí 

musí být připevněna tak, aby nešla 
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem 
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení, 
pojistky (pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo 
izolační zařízení k řádnému odpojení 
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto 
izolační zařízení musí mít mezeru mezi 
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Pokud se na obrazovce zobrazí kód E3, 
okamžitě varnou desku odpojte a 
zkontrolujte, zda je elektrické připojení a 
síťové napětí správné.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či 
úrazu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou 
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič 
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu 
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani 
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou 
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě. 
Zabráníte tak úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé s 
kardiostimulátory se nesmějí přiblížit k 
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indukčním varným zónám blíže než na 30 
cm.

• Horký olej může vystříknout, když do něj 
vkládáte jídlo.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat 
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený 
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah 
tuků a olejů.

• Páry uvolňované velmi horkými oleji se 
mohou samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky 
potravin, může způsobit požár při nižších 
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Neponechávejte horké nádoby na 
ovládacím panelu, aby nedošlo k 
popálení.

• Nepokládejte horkou poklici na skleněný 
povrch varné desky.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly 

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se 
poškodit povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Tyto 
předměty v případě nutnosti přesunu po 
varné desce vždy zdvihněte.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste 

zabránili poškození materiálu jeho 
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 
ho vychladnout.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem. 
Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte prostředky 
s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto 
spotřebiči a samostatně prodávané 
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou 
navrženy tak, aby odolaly extrémním 
fyzickým podmínkám v domácích 
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či 
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci 
informací o provozním stavu spotřebiče. 
Nejsou určeny k použití v jiných 
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti 

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového 
štítku opište níže uvedené informace. Typový 
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štítek je umístěn na spodní straně varné 
desky.

Sériové číslo ............................

3.2 Vestavné varné desky
Vestavné varné desky se smějí používat 
pouze po zabudování do vhodných 
vestavných modulů a pracovních ploch, které 
splňují příslušné normy.

3.3 Připojovací kabel
• Varná deska se dodává s připojovacím 

kabelem.
• K výměně poškozeného síťového kabelu 

použijte následující typ kabelu: H05V2V2-
F který je odolný vůči teplotě 90 °C nebo 
vyšší. Jeden vodič musí mít minimální 
průřez v souladu s níže uvedenou 
tabulkou. Obraťte se na místní servisní 
středisko. Výměnu připojovacího kabelu 
smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

VAROVÁNÍ!
Veškerá elektrická připojení musí být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

POZOR!
Připojení pomocí kontaktích zástrček 
jsou zakázána.

POZOR!
Konce vodičů nevrtejte ani nepájejte. Je 
to zakázáno.

POZOR!
Nepřipojujte kabel bez kabelové izolační 
koncovky.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

černého a hnědého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého 

a černého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte 

novou koncovku (je zapotřebí speciální 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Dvoufázové zapojení: 400 V2N~ Jednofázové zapojení: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² nebo 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 3x4 mm²

Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Černý L Černý a hnědý

L2 Hnědý   

3.4 Montáž těsnění - vestavná 
instalace
1. Odstraňte polodrážky v kuchyňské desce. 

2. Rozstříhejte dodaný těsnicí proužek 3x10 
mm na čtyři díly. Proužky musí být stejně 
dlouhé, jako polodrážky. 

3. Konce proužků zakraťte pod úhlem 45°. 
Musí přesně padnout do rohů polodrážek. 

ČESKY 7



4. Nasaďte proužky do polodrážek. Těsnicí 
proužky nenatahujte. Konce proužků 
nespojujte jeden přes druhý. 

Po sestavení varné desky utěsněte pomocí 
silikonu zbývající mezeru mezi pracovní 
deskou a sklokeramikou. Zabraňte potřísnění 
sklokeramické desky silikonem.

3.5 Montáž těsnění – instalace na 
horní desce
1. Očistěte pracovní desku kolem místa 

výřezu. 
2. Dodaný těsnicí proužek 2x6 mm nalepte 

na spodní stranu varné desky podél 
vnějšího okraje sklokeramického povrchu. 
Nenatahujte jej. Konce těsnicího proužku 
musí být umístěný uprostřed na jedné 
straně varné desky. 

3. Při řezání těsnicího proužku přidejte 
k délce několik milimetrů. 

4. Oba konce těsnicího proužku spojte 
k sobě. 

3.6 Sestava
Instalujete-li varnou desku pod odsavačem 
par, dodržte minimální vzdálenost mezi 
spotřebiči v souladu s pokyny k montáži 
odsavače par.

min.

50mm

min.

500mm

Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou, 
ventilace varné desky může během vaření 
ohřát předměty uložené v zásuvce.

INSTALACE NA HORNÍ DESCE
580 510

44

VESTAVNÁ INSTALACE

min. 50

min.
28 mm

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat 
indukční varnou desku AEG – instalace 
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pracovní desky“, napište celý název uvedený 
na obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat plošně 
zarovnanou indukční varnou desku AEG“, 
napište celý název uvedený na obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Uspořádání varné plochy

1

2

1

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel

Pro podrobnější informace o velikostech 
varných zón viz část „Technické údaje“.

4.2 Uspořádání ovládacího panelu

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

K ovládání spotřebiče používejte senzorová tlačítka. Displeje, ukazatele a zvukové signály 
signalizují, jaké funkce jsou zapnuté.
Table title

Senzo­
rové 
tlačítko

Funkce Popis

1 Zap / Vyp Slouží k zapnutí a vypnutí spotřebiče.
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Senzo­
rové 
tlačítko

Funkce Popis

2 Pauza Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

3 Časovač Slouží k nastavení funkce.

4  / - Slouží ke zvýšení nebo snížení času.

5 - Displej časovače Ukazuje čas v minutách.

6 SenseFry SenseFry. Slouží ke smažení s automaticky ovládaným 
nastavením tepla podle druhu jídla.

7
SenseBoil® SenseBoil®. Slouží k automatickému přizpůsobení te­

ploty vody tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile dosáh­
ne bodu varu.

8 Bridge Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

9 Hob²Hood Slouží k zapnutí a vypnutí manuálního režimu funkce.

10 - Ovládací panel Slouží k nastavení teploty.

11 PowerBoost Slouží k zapnutí funkce.

12 Zámek / Dětská bezpečnostní po­
jistka

Slouží k zablokování a odblokování ovládacího panelu.

4.3 Ukazatele na displeji
Table title

Kontrolka Popis

 + číslice Došlo k poruše.

 /  / OptiHeat Control (Třístupňový ukazatel zbytkového tepla): pokračovat ve vaření / ucho­
vat teplé / zbytkové teplo.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Omezení výkonu
Omezení výkonu definuje celkový výkon 
varné desky v mezích pojistek domácí 
instalace.
Ve výchozím nastavení je varná deska 
nastavena na nejvyšší možný výkon.
Chcete-li výkon snížit nebo zvýšit: 

1. Přejděte do nabídky: stiskněte a podržte 
 po dobu 3 sekund. Poté stiskněte a 

podržte .
2. Podržte na předním časovači stisknuté 

tlačítko , dokud se nezobrazí .
3. Stisknutím  /  na předním časovači 

nastavte výkon.
4. Stisknutím tlačítka  ukončíte operaci.
Stupně výkonu
Viz část „Technické údaje“.
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POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá 
jističům v domácnosti.

POZOR!
Pokud je výkon nižší nebo roven 2000 W, 
nelze aktivovat SenseBoil® / SenseFry.

• P73 — 7350 W

• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Zapnutí a vypnutí
Stisknutím a podržením  varnou desku 
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nádoby
Tato funkce signalizuje přítomnost varných 
nádob na varné desce a vypne varné zóny, 
pokud během vaření není zjištěna žádná 
nádoba.
Pokud varnou nádobu položíte na varnou 
zónu před zvolením tepelného výkonu, na 
ovládací liště se zobrazí ukazatel nad 
symbolem 0.
Odstraníte-li nádobu z aktivované varné zóny 
a dočasně ji odložíte, nad příslušným 
ovládacím panelem začnou blikat ukazatele. 
Pokud varnou nádobu nepostavíte zpět na 
zapnutou varnou zónu do 120 sekund, varná 
zóna se automaticky vypne.
Chcete-li pokračovat ve vaření, ujistěte se, že 
nádobu položíte zpět na varnou zónu 
v uvedeném časovém limitu.

6.3 Používání varných zón
Postavte varnou nádobu na střed zvolené 
zóny. Indukční varné zóny se automaticky 
přizpůsobují průměru dna nádoby.

Pro optimální přenos tepla používejte 
nádoby s průměrem dna podobným 
velikosti varné zóny (tj. maximální průměr 
nádoby uvedený v části „Technické 
údaje“ > „Specifikace varných zón“). 
Ujistěte se, že je varná nádoba vhodná 
pro indukční varné desky. Pro více 
informací ohledně typů varných nádob 
viz „Rady a tipy“.

Pomocí funkce Bridge můžete s velkými 
nádobami vařit na dvou varných zónách 
zároveň. Nádoby musí zakrývat střed obou 
zón, ale nesmí přesahovat označené okraje. 
Je-li nádoba umístěna mezi oběma středy 
zón, funkce Bridge se nezapne.
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6.4 Tepelný výkon

1. Na ovládací liště zadejte požadovaný 
tepelný výkon. 

Ukazatele nad ovládací lištou se zobrazují až 
po zvolenou úroveň tepelného výkonu.
2. Chcete-li varnou zónu vypnout, stiskněte 

0. 

6.5 PowerBoost
Tato funkce dodá indukčním varným zónám 
více elektrické energie. Funkci lze zapnout 
pro indukční varnou zónu pouze na 
omezenou dobu. Poté se indukční varná 
zóna automaticky přepne na nejvyšší teplotu.

Viz část „Technické údaje“.

Zapnutí funkce pro varnou zónu: stiskněte 
.

Vypnutí funkce: změňte nastavení teploty.

6.6 OptiHeat Control (Třístupňový 
ukazatel zbytkového tepla)

VAROVÁNÍ!

 /  /  Dokud je kontrolka viditelná, 
hrozí nebezpečí popálení zbytkovým 
teplem.

Indukční varné zóny vytvářejí teplo potřebné 
k vaření přímo ve dně varné nádoby. 
Sklokeramická varná deska se ohřívá teplem 
varné nádoby.
Kontrolky se zobrazí, když je varná zóna 
horká. Kontrolky zobrazují úroveň zbytkového 
tepla u varných zón, které právě používáte:

 - pokračovat ve vaření,

 - uchovat teplé,

 - zbytkové teplo.

Může se také zobrazovat kontrolka:
• pro sousedící varné zóny, i když je 

nepoužíváte,
• když položíte horkou nádobu na studenou 

varnou zónu,
• když je varná deska vypnutá, ale varná 

zóna je stále horká.
Kontrolka se přestane zobrazovat, když varná 
zóna vychladne.

6.7 Časovač

Odpočítávání času
Pomocí této funkce můžete nastavit délku 
zapnutí varné zóny při jednom vaření.
Nastavte tepelný výkon pro danou varnou 
zónu a poté nastavte funkci.

1. Stiskněte tlačítko . Na displeji 
časovače se zobrazí 00. 

2. Pomocí tlačítka  nebo  nastavte čas 
(00–99 minut). 

3. Časovač spusťte stisknutím tlačítka 
nebo vyčkejte tři sekundy. Časovač 
začne odpočítávat čas. 

Změna času: zvolte varnou zónu pomocí 
tlačítka  a stiskněte tlačítko  nebo .
Vypnutí funkce: zvolte varnou zónu pomocí 
tlačítka  a stiskněte tlačítko . Zbývající 
čas se bude odečítat zpět až do 00.
Časovač dokončí odpočítávání, zazní 
zvukový signál a začne blikat 00. Varná zóna 
se vypne. Signál a blikání vypnete stisknutím 
libovolného symbolu.

Minutka
Tuto funkci můžete použít, když je varná 
deska zapnutá, ale není zapnutá žádná varná 
zóna. Tepelný výkon zobrazí 00.

1. Stiskněte tlačítko . 
2. Stisknutím  nebo  nastavte čas . 
Časovač dokončí odpočítávání, zazní 
zvukový signál a začne blikat 00. Signál a 
blikání vypnete stisknutím libovolného 
symbolu.
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Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko  a poté 
tlačítko . Zbývající čas se bude odečítat 
zpět až do 00.

6.8 Řízení výkonu
Pokud je aktivních několik zón a příkon 
překročí mez elektrického napájení, tato 
funkce rozdělí dostupný výkon mezi všechny 
varné zóny. Varná deska ovládá nastavení 
ohřevu, aby chránila pojistky v domovní 
instalaci.
• Pokud varná deska dosáhne meze 

maximálního dostupného výkonu (viz 
typový štítek), výkon varných zón se 
automaticky sníží.

• Vždy se upřednostní nastavení ohřevu 
varné zóny, která byla zvolena jako první. 
Zbývající výkon bse rozdělí mezi ostatní 
varné zóny podle pořadí jejich volby.

• U varných zón, které mají snížený výkon, 
ovládací panel blikne a zobrazí maximální 
možné tepelné výkony.

• Počkejte, dokud displej nepřestane blikat, 
nebo snižte nastavení ohřevu varné zóny 
zvolené jako poslední. Varné zóny budou 
nadále fungovat se sníženým nastavením 
ohřevu. V případě potřeby manuálně 
změňte nastavení ohřevu varných zón.

6.9  SenseFry
Tato funkce vám umožňuje nastavit vhodný 
tepelný výkon pro smažení vašich potravin. 
Varná deska udržuje teplotu během vaření. 
Můžete si vybrat jednu ze tří SenseFry 
úrovní: nízká (2), střední (5), vysoká (8). 
Jakmile je nastaven ohřev, není nutné 
provádět žádné ruční nastavení teploty.

POZOR!
Používejte pouze studené nádobí.
Během provozu funkce nenechávejte 
varnou desku bez dozoru.

1. Položte nádobu bez oleje / tuku na jednu 
ze studených varných zón na levé straně. 
Můžete použít jednu varnou zónu nebo 
spojit obě zóny pomocí Bridge. 

Pokud položíte jednu nádobu pouze na jednu 
varnou zónu, funkce se spustí automaticky.
2. Varnou desku zapněte stisknutím . 
3. Funkci zapnete stisknutím symbolu . 

Ukazatel nad symbolem se rozsvítí. 
Nastavení ohřevu je ve výchozím nastavení 
nastaveno na 2.
4. Opakovaným stisknutím  zvolte 

stupeň smažení. 
Na všech varných zónách, u kterých můžete 
aktuálně použít tuto funkci, se zobrazí 
blikající kontrolka nad vybraným stupněm.
5. Dotkněte se kdekoli posuvníku zvolené 

varné zóny. 
Stupeň SenseFry můžete upravit 
stisknutím jedné z odpovídajících stupňů 
nastavení ohřevu, jak je uvedeno v 
tabulce níže.
Table title

Stupeň výkonu 
SenseFry

Úrovně nasta­
vení ohřevu

Nízký 2

Středně velké 5

Vysoký 8

Spustí se funkce.
Jakmile se funkce spustí, zobrazí se 
ukazatele nad posuvníkem a spustí se 
animace.

Pokud do pěti sekund nepoložíte nádobu 
na žádnou z varných zón, funkce se 
automaticky vypne.

6. V případě potřeby nastavte funkci 
časovače. 

Jakmile pánev dosáhne požadované teploty, 
zazní zvukový signál. Nyní můžete do pánve 
vložit olej a potraviny.
Funkci vypnete stisknutím 0 na ovládací liště 
nebo stisknutím .
Pokud Odpočítávání času nastavíte na jednu 
z varných zón a nastavený čas vyprší před 
dosažením určenou teplotou, funkce se 
automaticky vypne.
Tipy a rady:
• Podle potřeby můžete měnit výchozí 

stupeň ohřevu.
• U silných kusů potravin nebo syrových 

brambor použijte během prvních 10 minut 
smažení pokličku.

• Těžké a/nebo velké pánve se mohou 
zahřívat déle.
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• Laminované pánve používejte u nízkého 
teplotního stupně, abyste zabránili 
poškození a přehřátí varné nádoby.

• Nepoužívejte tenké smaltované nádobí. 
Může se přehřát a poškodit.

Správné pánve pro funkci SenseFry
Používejte pouze pánve s rovným dnem. 
Postup kontroly správnosti nádoby:
1. Položte pánev dnem vzhůru. 
2. Na dno pánve položte měrku. 
3. Zkuste mezi měrku a dno pánve vložit 

minci o hodnotě 1, 2 nebo 5 eurocentů 
(nebo jakoukoli minci podobné tloušťky, 
přibližně 1,7 mm). 

a. Pokud můžete vložit minci mezi 
měrku a pánev, je pánev nesprávná. 

b. Pokud nemůžete vložit minci mezi 
měrku a pánev, je pánev správná. 

6.10 SenseBoil®
Funkce automaticky přizpůsobí teplotu vody 
tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile 
dosáhne bodu varu.

Pokud je na varné zóně, kterou chcete 
použít, jakékoliv zbytkové teplo (  /  / 

 ), zazní zvukové signály a funkce se 
nespustí.
Tato funkce nefunguje s nepřilnavým 
nádobím.

POZOR!
Funkci nepoužívejte s prázdnými 
nádobami.
Během provozu funkce nenechávejte 
varnou desku bez dozoru.

1. Nádoby naplněné 1–5 l studené vody 
položte na dostupné varné zóny, pro 
které chcete spustit tuto funkci. 

Pokud položíte jednu nádobu pouze na jednu 
varnou zónu, funkce se spustí automaticky.
2. Varnou desku zapněte stisknutím . 
3. Funkci zapnete stisknutím symbolu . 
Na všech varných zónách, u kterých můžete 
aktuálně použít tuto funkci, se zobrazí 
blikající kontrolka nad .
4. Dotkněte se kdekoli posuvníku zvolené 

varné zóny. 
Spustí se funkce.
Jakmile se funkce spustí, zobrazí se 
ukazatele nad posuvníkem a spustí se 
animace.

Pokud do pěti sekund nepoložíte nádobu 
na žádnou z varných zón, funkce se 
automaticky vypne.

Když funkce dosáhne bodu varu, varná deska 
vydá zvukový signál a nastavení tepelného 
výkonu se automaticky změní na výchozí 
úroveň varu.
Funkci vypnete před dosažením bodu varu 
stisknutím  nebo 0.
Chcete-li funkci vypnout po dosažení bodu 
varu, stiskněte posuvník a ručně upravte 
nastavení teploty.
Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nádobu, 
funkce se vypne.
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Pokud Odpočítávání času nastavíte na jednu 
z varných zón a nastavený čas vyprší před 
dosažením bodu varu, funkce se automaticky 
vypne.
Tipy a rady:
• Tato funkce se nejlépe hodí pro vaření 

vody a brambor.
• Tato funkce nemusí správně fungovat u 

rychlovarných konvic a varných konvic na 
espresso.

• Naplňte polovinu až tři čtvrtiny hrnce 
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4 
cm od okraje hrnce prázdné. Nepoužívejte 
méně než 1 l nebo více než 5 l vody. 
Ujistěte se, že celková hmotnost vody 
(nebo vody a brambor) je v rozmezí 1–5 
kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• K zajištění nejlepších výsledků vařte 
pouze celé, neloupané brambory střední 
velikosti. Brambory příliš nepěchujte.

• Během fáze zahřívání se vyhněte 
energickému míchání v ostatních 
nádobách a souběžnému vaření (např. 
smažení nebo vaření) na jiných varných 
zónách.

• Vyvarujte se tvorbě vnějších vibrací (např. 
vzniklých používáním mixéru nebo 
položením mobilního telefonu vedle varné 
desky), když je funkce spuštěná.

• V závislosti na druhu potravin a nádobí 
můžete upravit nastavení phřevu po 
dosažení bodu varu.

• Po dosažení bodu varu přidejte sůl.
• Pro úsporu energie přiklopíme pokličkou.

6.11 Struktura nabídky
Tabulka zobrazuje základní strukturu 
nabídky.

Uživatelská nastavení
Sym­
bol

Nastavení Možné varianty

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezení výkonu 15 - 73

H Režim AUTO 0 - 6

E Historie výstrah / 
chyb

Seznam nedávných 
výstrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uživatelských 
nastavení: stiskněte a podržte  po dobu 3 
sekund. Poté stiskněte a podržte . 
Nastavení se zobrazí na časovači u levých 
varných zón.
Pohyb v nabídce: nabídka se skládá ze 
symbolu nastavení a hodnoty. Symbol se 
zobrazí na zadním časovači a hodnota na 
předním časovači. Pro pohyb mezi 
nastaveními stiskněte tlačítko  na předním 
časovači. Chcete-li změnit hodnotu 
nastavení, stiskněte tlačítko  nebo  na 
předním časovači.

Opuštění nabídky: stiskněte tlačítko .

OffSound Control
Zvuky můžete zapnout nebo vypnout 
v Nabídka > Uživatelská nastavení.

Viz „Struktura nabídky“.

Když jsou zvuky vypnuté, stále uslyšíte 
zvukový signál, když:
• stisknete ,
• časovač dokončí odpočet,
• stisknete neaktivní symbol.
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7. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
7.1 Automatické vypnutí
Tato funkce varnou desku automaticky 
vypne v následujících případech:
• Všechny varné zóny jsou vypnuté,
• Po zapnutí varné desky nenastavíte žádný 

tepelný výkon ani otáčky ventilátoru,
• Něco jste rozlili nebo položili na ovládací 

panel na déle než 10 sekund (pánev, 
utěrka atd.). Zazní zvukový signál a varná 
deska se vypne. Odstraňte předmět nebo 
očistěte ovládací panel.

• Spotřebič se příliš zahřeje (např. při 
vyvaření obsahu pánve). Před dalším 
použitím varné desky nechte varnou zónu 
vychladnout.

• Nevypnete varnou zónu nebo nezměníte 
tepelný výkon. Po určité době se varná 
deska vypne.

Vztah mezi nastavením tepelného výkonu 
a dobou, po které se spotřebič vypne:
Table title

Tepelný výkon Varná deska se vy­
pne po

1 - 2 6 hodinách

3 - 4 5 hodinách

5 4 hodinách

6 - 9 1,5 hodině

Při použití funkce SenseFry se varná 
deska vypne po 1,5 hodině.

7.2 Pauza
Tato funkce přepne všechny zapnuté varné 
zóny na nejnižší tepelný výkon.
Když je tato funkce zapnutá, lze použít 
funkce  a . Všechny ostatní symboly na 
ovládacím panelu jsou zablokované.
Tato funkce nevypne funkce časovače.

1. Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Tepelný výkon je snížen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnutí funkce: stiskněte 

. 

Zobrazí se předchozí nastavení tepelného 
výkonu .

7.3 Zámek
Když varná deska pracuje, ovládací panel lze 
zablokovat. Zabráníte tak náhodné změně 
tepelného výkonu.
Nejprve nastavte tepelný výkon.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Vypnutí funkce: znovu stiskněte tlačítko .

Tato funkce se vypne při vypnutí varné 
desky.

7.4 Dětská bezpečnostní pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému použití varné 
desky.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte 
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund, 
dokud se nad symbolem nezobrazí ukazatel. 
Vypněte varnou desku pomocí .

Funkce zůstane zapnutá i po vypnutí 
varné desky. Nad symbolem  svítí 
ukazatel.

Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte 
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund, 
dokud nad symbolem nezmizí ukazatel. 
Vypněte varnou desku pomocí .
Vaření se zapnutou funkcí: stiskněte 
tlačítko , poté stiskněte na tři sekundy 
symbol , dokud se ukazatel nad symbolem 
nepřestane zobrazovat. Nyní můžete varnou 
desku použít. Když varnou desku vypnete 
pomocí , funkce je znovu zapnutá.
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7.5 Bridge

Funkce se zapne, když nádoba zakrývá 
středy dvou zón. Další informace o 
správném umístění varných nádob 
naleznete v části „Používání varných 
zón“.
Funkce nefunguje, když je spuštěno 
SenseBoil®.

Tato funkce spojí obě varné zóny na levé 
straně, které pak fungují jako jediná.
Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varných 
zón na levé straně.

Pokyny pro zapnutí funkce: dotkněte se . 
Teplotu nastavíte nebo změníte stisknutím 
jednoho z ovládacích snímačů.

Pokyny pro vypnutí funkce: dotkněte se . 
Varné zóny fungují nezávisle.

7.6 Hob²Hood
Jedná se o pokročilou automatickou funkci, 
která spojí varnou desku se speciálním 
odsavačem par. Jak varná deska, tak 
odsavač par jsou vybaveny infračerveným 
vysílačem. Rychlost ventilátoru se řídí 
automaticky na základně nastavení režimu a 
teploty nejteplejší varné nádoby na varné 
desce. Ventilátor lze také z varné desky 
ovládat ručně.

U většiny odsavačů par je dálkový 
systém ovládání ve výchozím stavu 
zapnutý. V případě, že je funkce vypnutá, 
ji před použitím zapněte. Více informací 
viz návod k použití odsavače par.

Automatický chod funkce
Chcete-li funkci ovládat automaticky, nastavte 
automatický režim na H1 – H6. Varná deska 
je původně nastavena na H5. Odsavač par 
reaguje při každém použití varné desky. 
Varná deska automaticky rozpozná teplotu 
varných nádob a přizpůsobí rychlost 
ventilátoru.

Automatické režimy
Table title

 Automa­
tické 
osvětlení

Vaření1) Smaže­
ní2)

H0 Vyp Vyp Vyp

H1 Zap Vyp Vyp

H2 3) Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H3 Zap Vyp Rychlost 
ventilátoru 
1

H4 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H5 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
2

H6 Zap Rychlost 
ventilátoru 
2

Rychlost 
ventilátoru 
3

1) Varná deska rozpozná proces vaření a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
2) Varná deska rozpozná proces smažení a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
3) Tento režim zapne ventilátor a osvětlení a nezávisí 
na teplotě.

Změna automatického režimu
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte  na tři sekundy. Displej se 

rozsvítí a zhasne.
3. Stiskněte  na tři sekundy.
4. Několikrát stiskněte , dokud se 

nerozsvítí H.
5. Stisknutím  časovače vyberte 

automatický režim.

Chcete-li odsavač par ovládat přímo na 
panelu odsavače par, vypněte 
automatický režim funkce.

ČESKY 17



Po dokončení vaření a vypnutí varné 
desky může ventilátor odsavače par ještě 
nějakou dobu pracovat. Systém poté 
ventilátor vypne automaticky a na dalších 
30 sekund vám zabrání v jeho náhodném 
spuštění.

Manuální ovládání rychlosti ventilátoru
Funkci můžete také ovládat ručně. Chcete-li 
tak učinit, stiskněte , když je varná deska 
zapnutá. Tím se vypne automatický chod 
funkce a umožní vám to ručně změnit 
rychlost ventilátoru. Stisknutím symbolu 
zvýšíte rychlost ventilátoru o jeden stupeň. 
Když dosáhnete intenzivního stupně a 
stisknete symbol  znovu, nastavíte rychlost 
ventilátoru na 0, čímž ventilátor odsavače par 

vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilátor s 
rychlostí otáček 1, znovu stiskněte .

Automatický chod této funkce zapnete 
tak, že vypnete a opět zapnete varnou 
desku.

Zapnutí osvětlení
Varnou desku můžete nastavit tak, aby se při 
jejím zapnutím automaticky zapnulo 
i osvětlení. Učiníte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Osvětlení na odsavači par se vypne dvě 
minuty po vypnutí varné desky.

8. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Nádobí

U indukčních varných zón vytváří silné 
elektromagnetické pole teplo ve varné 
nádobě velmi rychle.

Indukční varné zóny používejte s vhodnými 
nádobami.
• Aby se zabránilo přehřátí a zlepšil se 

výkon zón, musí být nádoby co nejsilnější 
a nejrovnější.

• Pro funkci SenseFry používejte pouze 
pánve s plochým dnem.

• Než nádoby položíte na povrch varné 
desky, ujistěte se, že jejich dno je čisté a 
suché.

• Vždy dávejte pozor, abyste neposunuli 
nebo netřeli nádobí o okraje a rohy skla , 
protože by mohlo dojít k odštípnutí nebo 
poškození skleněného povrchu.

Materiál nádobí

• vhodné: litina, ocel, smaltovaná ocel, 
nerezová ocel, sendvičová dna nádob 
(označené jako vhodné výrobcem).

• nevhodné: hliník, měď, mosaz, sklo, 
keramika, porcelán.

Nádoba je vhodná pro indukční varnou 
desku, jestliže: 
• voda na varné zóně nastavené na 

nejvyšší teplotu začne velmi rychle vřít.
• dno varné nádoby přitahuje magnet.
Rozměry nádobí
• Indukční varné zóny se automaticky 

přizpůsobují průměru dna nádoby. 
Správné rozměry nádob naleznete v části 
„Technické údaje“ > „Specifikace varných 
zón“. Postavte varnou nádobu na střed 
zvolené varné zóny.

• Účinnost varné zóny závisí na průměru 
nádoby. Pro optimální přenos tepla 
používejte nádoby s průměrem dna 
podobným velikosti varné zóny (tj. 
maximální průměr nádoby uvedený v části 
„Technické údaje“ > „Specifikace varných 
zón“).
– Nádoby s menším průměrem, než je 

velikost dané varné zóny, přijímají 
pouze část výkonu vytvářeného 
varnou zónou, což vede 
k pomalejšímu ohřevu.
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– Pro dosažení optimálních výsledků a 
z bezpečnostních důvodů 
nepoužívejte nádoby větší, než je 
uvedeno v části „Specifikace varných 
zón“. Během vaření nenechávejte 
varné nádoby v blízkosti ovládacího 
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungování 
ovládacího panelu nebo náhodně 
zapnout funkce varné desky.

Viz „Technické údaje“.

8.2 Hluk během provozu

Tyto zvuky jsou normální a neznamenají 
žádnou závadu. Hlučnost varných nádob 
se může lišit v závislosti na materiálu 
nádob a úrovni výkonu.

Hluk související s varnými nádobami:
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých 

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: používáte varnou zónu na vysoký 

výkon a nádobí je vyrobeno z různých 
materiálů (sendvičová konstrukce).

• hučení: používáte vysoký výkon.
Hluk související s varnou deskou:
• cvakání: dochází ke spínaní elektrických 

přepínačů.
• syčení, bzučení: ventilátor pracuje.
• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

8.3 Öko Timer (Ekologický časový 
spínač)
Pro úsporu energie se topné těleso varné 
zóny vypne před zazněním upozornění 
odpočítávání času. Rozdíl v provozní době 
závisí na nastavení teploty a délce přípravy 
jídla.

8.4 Zjednodušená příručka k vaření
Vztah mezi nastavením teploty a spotřebou 
energie příslušné varné zóny není přímo 
úměrný. Když zvýšíte nastavení teploty, 
nezvýší se úměrně spotřeba energie dané 
varné desky. To znamená, že varná zóna se 
středním nastavením teploty spotřebuje méně 
než polovinu svého výkonu.

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Table title

Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

1 Udržení teploty hotového jídla. dle potře­
by

Nádobu zakryjte pokličkou.

1 - 2 Holandská omáčka, rozpouštění má­
sla, čokolády nebo želatiny.

5 - 25 Čas od času zamíchejte.

2 Ztuhnutí nadýchaných omelet a vol­
ských ok.

10 - 40 Připravujte zakryté pokličkou.

2 - 3 Dušení jídel z rýže a mléčných jídel, 
ohřívání hotových jídel.

25 - 50 Přidejte alespoň dvakrát tolik vody než 
rýže, mléčná jídla v polovině doby pří­
pravy zamíchejte.

3 - 4 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. 20 - 45 Přidejte několik lžic vody. Během du­
šení kontrolujte množství vody.

4 - 5 Vaření brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplňte dno hrnce 1–2 cm vody. Bě­
hem vaření kontrolujte množství vody. 
Udržujte hrnec zakrytý pokličkou.

4 - 5 Příprava většího množství jídla, duše­
ných pokrmů a polévek.

60 - 150 Až 3 l tekutiny plus přísady.
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Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

6 - 7 Mírné smažení: plátky masa, cordon 
bleu z telecího masa, kotlety, karbanát­
ky, klobásy, játra, jíška, vejce, palačin­
ky a koblihy.

dle potře­
by

Podle potřeby otočte.

7 - 8 Prudké smažení, opečená bramb. ka­
še, steaky z roštěnce, steaky.

5 - 15 Podle potřeby otočte.

9 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci SenseFry
Údaje v tabulce ukazují příklady potravin pro 
každý stupeň SenseFry. Množství, tloušťka, 
kvalita a teplota (např. zmražené) smažených 
potravin ovlivňují nastavený stupeň 
SenseFry. Zvolte stupeň nastavení ohřevu 

podle typu potravin, vašich preferencí při 
vaření a používaného nádobí.

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Table title

Potraviny Stupeň SenseFry
Vejce Omeleta, smažená vejce Nízký

Míchaná vejce Středně velké

Ryby Rybí filé, rybí prsty, mořské plody Středně velké

Maso Hamburger, masové kuličky, kotleta, kuřecí prsa, krůtí 
prsa, plátek, filet, steak (středně propečený / dobře pro­
pečený), smažené klobásy

Středně velké

Steak (nepropečený), mleté maso Vysoký

Zelenina Smažené brambory (syrové) Nízký

Smažené bramborové plátky, zelenina Středně velké

8.6 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood
Když používáte varnou desku s touto funkcí:
• Chraňte panel odsavače par před přímým 

slunečním svitem.
• Nemiřte halogenové osvětlení na panel 

odsavače par.
• Nezakrývejte ovládací panel varné desky.
• Nepřerušujte signál mezi varnou deskou a 

odsavačem par (např. rukou, madlem 
nádoby nebo vysokou nádobou). Viz 
obrázek.

Níže znázorněný odsavač par je pouze 
ilustrativní.
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Ostatní dálkově ovládané spotřebiče 
mohou blokovat signál. Nepoužívejte 
v blízkosti varné desky žádné takové 
spotřebiče, dokud je funkce Hob²Hood 
zapnutá.

Kuchyňské odsavače par s funkcí 
Hob²Hood
Kompletní řadu kuchyňských odsavačů par, 
které jsou vybaveny touto funkcí, naleznete 

na našich webových stránkách pro 
spotřebitele. Kuchyňské odsavače par AEG, 
které jsou vybaveny touto funkcí, musí být 
označeny symbolem .

9. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.
• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 

nemají vliv na funkci varné desky.
• Použijte speciální čisticí prostředek 

vhodný na povrch varné desky.
• Vždy používejte škrabku doporučenou pro 

varné desky se skleněným povrchem. 
Škrabku používejte pouze jako další 
nástroj k čištění skla po standardním 
čištění.

VAROVÁNÍ!
K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré 
kovové nástroje.

9.2 Čištění varné desky
• Odstraňte okamžitě: roztavený plast, 

plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 
cukrem, jinak by znečištění mohlo varnou 
desku poškodit. Vyvarujte se popálení. 
Speciální škrabku přiložte šikmo ke 
skleněnému povrchu a posunujte ostří po 
povrchu desky. 

• Odstraňujte až po vychladnutí varné 
desky: stopy vodního kamene, stopy 
vody, tukové skvrny, kovově lesklé 
zabarvení. Vyčistěte varnou desku vlhkým 
hadříkem s neabrazivním mycím 
prostředkem. Po vyčištění varnou desku 
vytřete do sucha měkkým hadříkem.

• Odstraňte kovově lesklé zbarvení: 
použijte roztok vody s octem a očistěte 
skleněný povrch hadříkem.

10. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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10.1 Co dělat, když…
Table title

Problém Možná příčina Řešení
Varnou desku nelze zapnout ani 
používat.

Varná deska není zapojená do elek­
trické sítě nebo je zapojená nespráv­
ně.

Zkontrolujte, zda je varná deska správ­
ně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady není 
pojistka. Pokud dochází k opakované­
mu spálení pojistky, obraťte se na au­
torizovaného elektrikáře.

 Nenastavili jste tepelný výkon do 
60 sekund.

Zapněte varnou desku znovu a do 
60 sekund nastavte tepelný výkon.

 Stiskli jste dvě nebo více senzoro­
vých tlačítek současně.

Stiskněte pouze jedno senzorové tla­
čítko.

 Je zapnutá funkce Pauza. Viz „Pauza“.

 Na ovládacím panelu je voda nebo 
skvrny od tuku.

Vyčistěte ovládací panel.

Je slyšet nepřetržité pípání. Elektrické zapojení je nesprávné. Odpojte varnou desku od síťového na­
pájení. Požádejte kvalifikovaného elek­
trikáře, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varných zón nelze 
zvolit maximální tepelný výkon.

Ostatní zóny spotřebovávají maxi­
mální dostupný výkon.
Vaše varná deska funguje správně.

Snižte tepelný výkon pro ostatní varné 
zóny zapojené do stejné fáze. Viz „Ří­
zení výkonu“.

Zazní zvukový signál a varná de­
ska se vypne.
Když se varná deska vypne, ozve 
se zvukový signál.

Zakryli jste jedno nebo více senzoro­
vých tlačítek.

Odstraňte předmět ze senzorových tla­
čítek.

Varná deska se vypne. Něco blokuje pole snímače . Odstraňte předmět ze senzorového 
tlačítka.

Kontrolka zbytkového tepla se 
nerozsvítí.

Varná zóna není horká, protože byla 
zapnutá jen krátkou dobu nebo je 
poškozený snímač.

Jestliže byla varná zóna zapnutá do­
statečně dlouho, aby byla horká, ob­
raťte se na autorizované servisní stře­
disko.

Funkce Hob²Hood nefunguje. Zakryli jste ovládací panel. Odstraňte předmět z ovládacího pan­
elu.

 Používáte velmi vysokou nádobu, 
která blokuje signál.

Použijte menší nádobu, změňte var­
nou zónu nebo ovládejte odsavač par 
ručně.

Ovládací panel se zahřívá na do­
tek.

Nádoba je příliš velká nebo jste ji po­
ložili příliš blízko k ovládacímu pan­
elu.

Je-li to možné, velké nádoby používej­
te na zadních varných zónách.

Když se dotknete senzorových 
tlačítek na panelu, nezazní žádný 
zvukový signál.

Zvuková signalizace je vypnutá. Zapněte zvukovou signalizaci. Viz 
„Denní používání“.

Ukazatel nad symbolem  se 
rozsvítí.

Je zapnutá funkce Dětská bezpeč­
nostní pojistka nebo Zámek.

Viz „Dětská pojistka“ a „Blokování“.
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Problém Možná příčina Řešení
Ovládací lišta bliká. Na zóně není žádná varná nádoba 

nebo zóna není zcela zakrytá.
Položte na zónu varnou nádobu tak, 
aby plně zakrývala varnou zónu.

 Nádobí není vhodné. Používejte nádoby vhodné pro indukč­
ní varné desky. Viz část „Tipy a rady“. 

 Průměr dna nádoby je pro zónu pří­
liš malý.

Používejte varné nádoby se správnými 
rozměry. Viz „Technické údaje“.

Ohřev trvá dlouho. Nádoba je příliš malá a přijímá po­
uze část výkonu vytvářeného varnou 
zónou.

Pro optimální přenos tepla používejte 
nádoby s průměrem dna podobným 
velikosti varné zóny (tj. maximální prů­
měr nádoby uvedený v části „Technic­
ké údaje“ > „Specifikace varných 
zón“).

 a  se zobrazí současně. Výkon je příliš nízký z důvodu ne­
vhodné varné nádoby nebo prázdné­
ho hrnce.

Použijte vhodný typ varné nádoby. Viz 
kapitoly „Tipy a rady“ a „Technické 
údaje“.
Nezapínejte žádnou zónu, na které se 
nachází prázdná nádoba.

 a  se zobrazí současně. Nádoba je prázdná nebo obsahuje ji­
nou tekutinu než vodu, např. olej.

Funkci nepoužívejte s jinými tekutina­
mi než s vodou.

 a  se zobrazí současně. V nádobě je příliš mnoho nebo příliš 
málo vody.
Vařili jste nějaké jiné potraviny než 
vodu a brambory. Bod varu se ča­
sem posunul a funkce SenseBoil® 
nemohla správně fungovat.

Pomocí funkce SenseBoil® vařte po­
uze vodu a brambory. Viz „Tipy a ra­
dy“.

Slyšíte pípnutí, ukazatele nad 

 blikají a funkce Sense­
Boil® se nespustí.

Žádná z varných zón není připrave­
na k použití s funkcí SenseBoil®. Na 
varných zónách, které chcete zvolit, 
je zbytkové teplo nebo se stále pou­
žívají.

Ukončete předchozí vaření a vyberte 
volnou varnou zónu bez zbytkového 
tepla.

SenseBoil® / SenseFry nefungu­
je.

Úroveň výkonu varné desky je příliš 
nízká.

Nastavte úroveň výkonu na vyšší hod­
notu. Ujistěte se, že zvolený výkon od­
povídá jističům v domácnosti. Viz část 
„Před prvním použitím“ > „ Omezení 
výkonu“.

 se rozsvítí a objeví se číslo. U varné desky došlo k chybě. Varnou desku vypněte a po 30 sekun­
dách ji znovu zapněte. Pokud se zno­

vu rozsvítí , odpojte varnou desku 
od síťového napájení. Po přibližně 
30 sekundách varnou desku opět za­
pojte. Pokud problém přetrvává, obrať­
te se na autorizované servisní středi­
sko.

10.2 Pokud problém nemůžete 
vyřešit…
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na svého prodejce nebo 
autorizované servisní středisko. Uveďte údaje 
z typového štítku. Ujistěte se, že jste varnou 

desku používali správně. Pokud ne, budete 
muset servis provedený servisním technikem 
nebo prodejcem zaplatit, i když je spotřebič 
ještě v záruce. Informace o záruční době a 
autorizovaných servisních střediscích jsou 
uvedeny v záruční brožuře.
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11. TECHNICKÉ ÚDAJE
11.1 Typový štítek
Table title

.

Model V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Typ 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukce 7.35 kW Vyrobeno v: Německo
Sériové č. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Technické údaje varné zóny
Table title

Varná zóna Nominální výkon 
(maximální tepel­
ný výkon) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximální délka 
[min]

Průměr varné 
nádoby [mm]

Levá přední 2300 3200 10 125 - 210

Levá zadní 2300 3200 10 125 - 210

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 1800 2800 10 145 - 180

Výkon varných zón se může u některých 
údajů v této tabulce mírně lišit od údajů. Mění 
se s materiálem a rozměry varných nádob.
Pro optimální přenos tepla a dosažení 
nejlepších výsledků vaření používejte nádoby 

s průměrem dna podobným velikosti varné 
zóny (tj. maximální průměr nádoby uvedený 
v tabulce). Nepoužívejte nádoby, které jsou 
větší než průměr varné zóny.

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
12.1 Informace o výrobku podle nařízení EU o ekologickém designu
Table title

.

Označení modelu V64IIB30IB

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 4

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo­
king)

Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 180.5 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 – Elektrické spotřebiče na 
vaření pro domácnost – část 2: Varné desky – 
metody pro měření výkonu.
Energetické hodnoty vztahující se k dané 
varné ploše jsou označeny značkami daných 
varných zón.

12.2 Úspora energie
Budete-li dodržovat následující rady, můžete 
šetřit energii při běžném vaření.

• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 
množství.

• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby 
pokličkami.

• Nádoby stavte přímo na střed varné zóny.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 

jídel nebo k jeho rozpuštění.

12.3 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do 
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie
Table title

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0.3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

2 min

13. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních 
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit 
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat 
elektrické a elektronické spotřebiče určené k 

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným 
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním 
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním 
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.
Table title

.

Få råd om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE............................................................................ 33
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1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og 
tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for 
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller 
brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og 
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Apparatet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af 

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk 
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring 
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i 
at bruge apparatet på en sikker måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn under 8 år og personer med 
omfattende og komplekst handicap skal holdes på afstand 
af apparatet, medmindre de overvåges konstant.
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• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf 
det korrekt.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget 
varme under brug. Lad ikke børn og husdyr komme tæt på 
apparatet, mens det er i brug, eller når det køler af.

• Hvis apparatet har en børnesikring, skal den aktiveres.
• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på 

produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt må kun anvendes til madlavning.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et 

indendørs miljø.
• Dette produkt kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed & 

breakfast værelser, stue- og gæstehuse og anden lignende 
indkvartering, hvor en sådan brug ikke overstiger 
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget 
varme under brug. Pas på ikke at røre varmelegemerne.

• ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn, 
kan være farligt og kan resultere i brand.

• Røg er et tegn på overophedning. Brug aldrig vand til at 
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og dæk 
flammer med f.eks. et brandtæppe eller et låg.

• ADVARSEL: Produktet må ikke forsynes gennem en 
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller være 
sluttet til et kredsløb, der regelmæssigt tændes og slukkes 
af et forsyningsværk.

• FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvåges (selv 
de automatiske tilberedningsfunktioner). En kortvarig 
tilberedning skal overvåges kontinuerligt.

• ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande på 
kogepladen.
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• Læg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og 
grydelåg på kogepladen, da de kan blive meget varme.

• Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede 
struktur.

• Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre produktet.
• Efter brug skal produktet slukkes med funktionsvælgeren - 

stol ikke på gryderegistreringen.
• ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for 

produktet for at undgå risiko for elektrisk stød. Hvis 
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjælp af en 
samledåse, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet 
fra strømforsyningen. Kontakt i begge tilfælde et autoriseret 
servicecenter.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af 
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det 
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

• ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskærme til 
kogesektionen, som er designet af producenten af 
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i 
brugsanvisningen som egnede til brug, eller 
beskyttelsesskærme, som er indbygget i produktet. Brug af 
uegnede afskærmninger kan medføre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller 
beskadigelse af apparatet.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Følg installationsvejledningen, der følger 

med apparatet.

• Mindsteafstanden til andre apparater og 
enheder skal overholdes.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Forsegl snitfladerne med et 
tætningsmiddel for at forhindre fugt i at 
forårsage ekspansion.

• Beskyt apparatets bund mod damp og 
fugt.

• Montér ikke apparatet ved siden af en dør 
eller under et vindue. Dette for at undgå, 
at der falder varmt kogegrej ned fra 
apparatet, når døren eller vinduet åbnes.

• Hvert apparat har køleblæsere i bunden.
• Hvis apparatet installeres over en skuffe:
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– Opbevar ikke små stykker eller ark 
papir, som kan blive suget ind, da de 
kan ødelægge køleblæserne eller 
skade kølesystemet.

– Hold en afstand på mindst 2 cm 
mellem hvidevarens bund og dele, 
som opbevares i skuffen.

• Fjern eventuelle separationspaneler, som 
er monteret i skabet under apparatet.

2.2 El-forbindelse

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret 
elektriker.

• Apparatet skal jordes.
• Inden hårde hvidevarer serviceres, skal du 

sørge for, at de er koblet fra 
strømforsyningen.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med nettilslutningens 
elektriske mærkeværdier.

• Sørg for, at hvidevaren er installeret 
korrekt. En løs eller forkert netledning eller 
stik (hvis relevant) kan gøre terminalen for 
varm.

• Brug den korrekte netledning.
• Netledningerne må ikke være viklet 

sammen.
• Sørg for, at der er installeret en 

stødbeskyttelse.
• Kablet skal forsynes med trækaflastning.
• Sørg for, at strømkablet eller stikket (hvis 

relevant) ikke får kontakt med den varme 
hårde hvidevare eller varmt kogegrej, når 
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i 
nærheden.

• Brug ikke multistikadaptere og 
forlængerledninger.

• Sørg for ikke at beskadige netstikket (hvis 
relevant) eller strømkablet. Kontakt vores 
autoriserede servicecenter eller en 
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal 
udskiftes.

• Beskyttelsen mod elektrisk stød fra 
strømførende og isolerede dele skal 
fastgøres, så den ikke kan fjernes uden 
værktøj.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til elstikket efter installationen.

• Hvis stikkontakten er løs, må du ikke 
sætte netstikket i.

• Undgå at slukke for apparatet ved at 
trække i netledningen. Tag altid selve 
netstikket ud af kontakten.

• Brug kun korrekte isoleringsenheder: 
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med 
skruegevind skal tages ud af fatningen), 
fejlstrømsrelæer og kontaktorer.

• Apparatets installation skal udføres med et 
isolationsudstyr, så forbindelsen til 
lysnettet kan afbrydes på alle poler. 
Isolationsudstyret skal have en 
brydeafstand på mindst 3 mm.

• Hvis E3-koden vises på skærmen, skal du 
straks frakoble kogepladen og kontrollere, 
om den elektriske forbindelse og 
netspændingen er korrekt.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger og 
elektrisk stød.

• Apparatets specifikationer må ikke 
ændres.

• Fjern al emballage, mærkning og 
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden 
første brug.

• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er 
blokerede.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn 
under drift.

• Indstil kogepladen til "slukket" hver gang 
efter brug.

• Læg ikke bestik eller grydelåg på 
kogezonerne. De kan blive meget varme.

• Betjen ikke apparatet med våde hænder, 
eller når det har kontakt med vand.

• Brug ikke apparatet som arbejds- eller 
frasætningsplads.

• Hvis overfladen på apparatet er revnet, 
skal du øjeblikkeligt afbryde apparatet fra 
strømforsyningen. Dette for at forhindre 
elektrisk stød.

• Brugere med en pacemaker skal holde en 
afstand på mindst 30 cm fra 
induktionskogezonerne, når apparatet er i 
drift.

• Når du anbringer mad i varm olie, kan det 
sprøjte.
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• Brug ikke aluminiumsfolie eller andre 
materialer mellem kogepladen og 
kogegrejet, medmindre andet er angivet af 
producenten af dette produkt.

• Brug kun tilbehør, der anbefales til dette 
produkt af producenten.

ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion.

• Fedtstoffer og olie kan frigive brændbare 
dampe, når de opvarmes. Hold flammer 
eller opvarmede genstande væk fra 
fedtstoffer og olie, når du tilbereder mad 
med dem.

• De dampe, som meget varm olie 
udsender, kan forårsage selvantændelse.

• Brugt olie, der kan indeholde madrester, 
kan forårsage brand ved en lavere 
temperatur end olie, der bruges første 
gang.

• Læg ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde med brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
apparatet.

ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

• Opbevar ikke varmt kogegrej på 
betjeningspanelet, så du undgår risikoen 
for forbrændinger.

• Læg ikke et varmt grydelåg på 
kogepladens glasoverflade.

• Lad ikke kogegrejet koge tørt.
• Pas på, at der ikke falder genstande eller 

kogegrej ned på kogepladen. Overfladen 
kan blive beskadiget.

• Tænd ikke for kogezonerne med tomt 
kogegrej eller uden kogegrej.

• Kogegrej af støbejerneller med en 
beskadiget bund kan forårsage ridser på 
glasset eller glaskeramikken. Løft altid 
disse genstande op, når du skal flytte dem 
på kogepladen.

2.4 Vedligeholdelse og rengøring
• Rengør produktet jævnligt for at forhindre 

forringelse af overfladematerialet.
• Sluk for produktet, og lad det køle af inden 

rengøring.
• Rengør produktet med en fugtig, blød 

klud. Brug kun neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende produkter, 
skuresvampe, opløsningsmidler eller 
metalgenstande, medmindre andet er 
angivet.

2.5 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at få repareret apparatet. Brug kun 
originale reservedele.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Disse lamper er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsapparater, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
apparatets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
apparater, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Kontakt din lokale kommune for at få 
oplysninger om, hvordan produktet 
bortskaffes på en korrekt måde.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip kablet af tæt på produktet, og bortskaf 

det.

3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen
Notér følgende oplysninger fra typeskiltet, før 
du installerer kogesektionen: Typeskiltet 
sidder i bunden af kogesektionen.
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Serienummer ...........................

3.2 Indbygningskogesektioner
Brug først indbygningskogesektionerne, når 
kogesektionen er samlet i de korrekte 
indbygningsenheder og bordplader, der 
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel
• Kogesektionen leveres med 

tilslutningskabel
• For at udskifte det beskadigede 

strømkabel skal du bruge kabeltypen: 
H05V2V2-Fder kan modstå en temperatur 
på 90 °C eller højere. En enkelt ledning 
skal have et minimalt tværsnit i 
overensstemmelse med nedenstående 
tabel. Tal med dit lokale servicecenter. 
Tilslutningskablet må kun udskiftes af en 
autoriseret elektriker.

ADVARSEL!
Alle elektriske tilslutninger skal udføres af 
en autoriseret elektriker.

FORSIGTIG!
Forbindelser via kontaktstik er forbudt.

FORSIGTIG!
Undlad at bore eller lodde 
ledningsenderne. Det er forbudt.

FORSIGTIG!
Undlad at tilslutte kablet uden 
kabelendehætte.

Enfaset forbindelse
1. Fjern kabelendehætten fra sorte og brune 

ledninger.
2. Fjern en del af isoleringen af de brune og 

sorte kabelender.
3. Forbind enderne af sorte og brune kabler.
4. Sæt en ny hætte på enden af den delte 

ledning (specialværktøj påkrævet).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

To-faset forbindelse:400 V2N~ Enfaset forbindelse: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² eller 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² eller 3x4 mm²

Grøn - gul Grøn - gul

N Blå og blå N Blå og blå

L1 Sort L Sort og brun

L2 Brun   

3.4 Fastgørelse af pakningen - 
Integreret installation
1. Rengør falserne på bordpladen. 
2. Skær den medfølgende 3x10 mm 

pakningsliste i fire stykker. Stykkerne skal 
have samme længde som falsen. 

3. Skær enderne af stykkerne af i en vinkel 
på 45°. De skal passe præcist i hjørnerne 
af falserne. 

4. Fastgør listerne til falsen. Stræk ikke i 
stykkerne. Bind ikke enderne af stykkerne 
over hinanden. 
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Når kogesektionen er samlet, forsegles det 
resterende mellemrum mellem 
glaskeramikken og bordpladen med silikone. 
Sørg for, at silikonen ikke kommer under 
glaskeramikken.

3.5 Fastgørelse af pakningen - 
Installation på køkkenbord
1. Rengør bordpladen rundt om 

udskæringen. 
2. Fastgør den medfølgende 2x6 mm 

tætningsliste til kogesektionens nederste 
kant langs den udvendige kant af den 
glaskeramiske ramme. Pakningen må 
ikke strækkes. Sørg for, at enderne af 
pakningslisten placeres i midten af 
kogesektionens ene side. 

3. Læg nogle millimeter til længden, når du 
tilpasser pakningslisten. 

4. Sæt de to ender af pakningslisten 
sammen. 

3.6 Montering
Hvis du installerer kogepladen under en 
emhætte, bedes du se 
installationsvejledningen til emhætten for den 
minimale afstand mellem produkterne.

min.

50mm

min.

500mm

Hvis produktet installeres over en skuffe, kan 
kogepladens ventilation under 
tilberedningsprocessen opvarme de ting, der 
ligger i skuffen.

ON-TOP INSTALLATION
580 510

44

INTEGRERET INSTALLATION

min. 50

min.
28 mm

Find videovejledningen "Sådan installerer du 
din AEG induktionskogeplade - 
Montering ovenpå bordplade" ved at skrive 
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det fulde navn, der er angivet på 
nedenstående grafik.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Find videovejledningen "Sådan installerer du 
din AEG induktionskogeplade, som skal 

flugte med bordpladen (planlimning)" ved at 
skrive det fulde navn, der er angivet på 
grafikken nedenfor.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Oversigt over kogepladens overflade

1

2

1

1

1

1 Induktionskogezone
2 Betjeningspanel

Få detaljerede oplysninger om 
kogezonernes størrelser i "Tekniske 
data".

4.2 Betjeningspanelets layout

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de 
funktioner, der er i brug.
Table title

Sens­
orfelt

Funktion Beskrivelse

1 Tænd / Sluk Tænder / slukker for produktet.

2 Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.
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Sens­
orfelt

Funktion Beskrivelse

3 Timer Indstil funktionen.

4  / - Øger eller mindsker tiden.

5 - Timerdisplay Viser tiden i minutter.

6 SenseFry SenseFry. Steg forskellige typer madvarer med automa­
tisk kontrollerede varmetrin.

7 SenseBoil® SenseBoil®. Automatisk justering af vandtemperaturen, 
så det ikke koger over, når det når kogepunktet.

8 Bridge Aktiverer / deaktiverer funktionen.

9 Hob²Hood Aktiverer/deaktiverer funktionens manuelle tilstand.

10 - Betjeningspanel Indstilling af et varmetrin.

11 PowerBoost Aktiverer funktionen.

12 Lås / Børnesikring Låser / låser op for betjeningspanelet.

4.3 Display kontrollamper
Table title

Kontrollampe Beskrivelse

 + ciffer Der er en funktionsfejl.

 /  / OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): fortsæt madlavning/hold varm/restvarme.

5. FØR BRUG FØRSTE GANG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Effektbegrænsning
Effektbegrænsning definerer, hvor meget 
strøm kogepladen bruger i alt, inden for 
rammerne af husets installationssikringer.
Kogepladen er som standard indstillet til sit 
højest mulige effektniveau.
Sådan reduceres eller øges 
effektniveauet: 

1. Gå ind i menuen: Tryk på , og hold den 
nede i 3 sekunder. Tryk derefter på , 
og hold den nede.

2. Tryk på  på den forreste timer, indtil 
vises.

3. Tryk på  /  på den forreste timer for 
at indstille effektniveauet.

4. Tryk på  for at afslutte.
Effektniveauer
Se kapitlet “Tekniske data”.

FORSIGTIG!
Sørg for, at den valgte effekt passer til 
husets installationssikringer.
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FORSIGTIG!
Hvis effektniveauet er lavere end eller lig 
med 2000, W kan du ikke aktivere 
SenseBoil® / SenseFry.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W

• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Aktivering og deaktivering
Tryk og hold på  for at tænde eller slukke 
for kogesektionen.

6.2 Gryderegistrering
Denne funktion angiver tilstedeværelsen af 
kogegrej på kogepladen og deaktiverer 
kogesektionerne, hvis der ikke registreres 
kogegrej under madlavning.
Hvis du stiller kogegrej på en kogesektion, 
inden du vælger et varmetrin, vises 
indikatoren over 0 på kontrolpanelet.
Hvis du fjerner kogegrej fra en aktiveret 
kogesektion og sætter det midlertidigt til side, 
begynder kontrollamperne over det 
tilsvarende kontrolpanel at blinke. Hvis du 
ikke sætter kogegrejet tilbage på den 
aktiverede kogesektion inden 120 sekunder, 
slukkes kogesektionen automatisk.
For at genoptage tilberedningen skal du 
sørge for at sætte kogegrejet tilbage på 
kogezonerne inden for den angivne timeout.

6.3 Brug af kogezonerne
Sæt kogegrejet i midten af den valgte 
kogezone. Induktionskogezoner tilpasser sig 
automatisk til størrelsen af kogegrejets bund.

For optimal varmeoverførsel skal du 
bruge kogegrej med en bunddiameter, 
der svarer til kogezonens størrelse (dvs. 
den maksimale kogegrejsdiameter i 
"Tekniske data" > "Specifikation for 
kogezoner"). Sørg for, at kogegrejet er 
velegnet til induktionskogesektioner. Få 
flere oplysninger om typer af kogegrej i 
"Råd og tips". 

Du kan bruge stort kogegrej placeret på to 
kogezoner samtidigt med funktionen Bridge. 
Kogegrejet skal dække midten af begge 
zoner, men må ikke overskride 
områdemarkeringen. Hvis kogegrejet er 
placeret mellem de to midtersektioner, 
aktiveresBridge funktionen ikke.
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6.4 Varmeindstillinger

1. Tryk på det ønskede varmetrin på 
betjeningspanelet. 

Indikatorerne over kontrolpanelet vises op til 
det valgte varmetrin.
2. Tryk på 0 for at deaktivere en kogezone. 

6.5 PowerBoost
Funktionen tilfører ekstra effekt til 
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres, 
så den kun fungerer som induktionszone i et 
begrænset stykke tid. Når tiden er gået, stilles 
induktionszonen automatisk tilbage til det 
højeste varmetrin.

Se kapitlet “Tekniske data”.

Sådan aktiveres funktionen for en 
kogezone: Tryk på .
Sådan slår du funktionen fra: Skift 
varmetrinnet.

6.6 OptiHeat Control (3-trins 
restvarmeindikator)

ADVARSEL!

 /  /  Så længe kontrollampen er 
tændt, er der risiko for forbrænding fra 
restvarme.

Induktionskogezoner producerer den varme, 
der er nødvendig til madlavningen, i selve 
kogegrejets bund. Den keramiske kogeplade 
opvarmes af varmen fra kogegrejet.
Kontrollamperne tændes, når en kogezone er 
varm. Kontrollamperne viser niveauet af 
restvarme for kogezonerne, du bruger:

 - fortsæt madlavning,

 - holde varm,

 - restvarme.

Kontrollampen kan også vises:
• for de tilstødende kogezoner, selv hvis du 

ikke bruger dem,
• når varmt kogegrej står på kold kogezone,
• når kogepladen er slukket, men 

kogezonen stadig er varm.
Kontrollampen forsvinder, når kogezonen er 
kølet af.

6.7 Timer indstillinger

Nedtællingstimer
Brug denne funktion til at angive, hvor længe 
en kogezone skal være tændt under en 
enkelt tilberedning.
Indstil varmetrinnet for den valgte 
kogesektion, og indstil derefter funktionen.

1. Tryk på . 00 vises på timerdisplayet. 
2. Tryk på  eller  for at indstille tiden 

(00-99 minutter). 
3. Tryk på  for at starte timeren, eller vent 

3 sekunder. Timeren begynder at tælle 
ned. 

For at ændre tiden: Vælg kogesektion med 
 og tryk på  eller .

Sådan deaktiveres funktionen: Vælg 
kogesektionen med  og tryk på . 
Resttiden tæller tilbage til 00.
Timeren tæller ned, et signal lyder, og 00 
blinker. Kogesektionen deaktiveres. Tryk på 
et vilkårligt symbol for at stoppe signalet og 
blinkene.

Minutur
Du kan bruge denne funktion, når 
kogesektionen er tændt, men kogezonerne 
kan ikke betjenes. Varmetrinnet viser 00.

1. Tryk på . 
2. Tryk på  eller  for at indstille timeren. 
Timeren tæller ned, et signal lyder, og 00 
blinker. Tryk på et vilkårligt symbol for at 
stoppe signalet og blinkene.

Sådan deaktiveres funktionen: Tryk på 
og . Resttiden tæller tilbage til 00.
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6.8 Effektstyring
Hvis flere zoner er aktive, og den brugte 
effekt overskrider strømbegrænsningen, 
fordeler denne funktion den tilgængelige 
effekt mellem alle kogezoner. Kogesektionen 
styrer varmeindstillingerne for at beskytte 
sikringerne i huset.
• Hvis kogesektionen når grænsen for den 

maksimalt tilgængelige effekt (se 
typeskiltet), reduceres effekten af 
kogezonerne automatisk.

• Varmetrinnet for den valgte kogesektion 
prioriteres altid. Den resterende effekt 
fordeles mellem de andre kogesektioner i 
den valgte rækkefølge.

• For kogesektioner, der har en reduceret 
effekt, blinker kontrolpanelet og viser det 
højest mulige varmetrin.

• Vent indtil displayet holder op med at 
blinke, eller sænk varmetrinnet for den 
valgte kogezone sidst. Kogezonerne 
fortsætter med at køre med det 
reducerede varmetrin. Skift om nødvendigt 
varmetrin for kogezonerne manuelt.

6.9  SenseFry
Med denne funktion kan du indstille et 
passende varmetrinsniveau til stegning af din 
mad. Kogepladen holder temperaturen under 
hele tilberedningen. Du kan vælge et af tre 
SenseFry niveauer: lavt (2), medium (5), højt 
(8). Når varmetrinnet er indstillet, er det ikke 
nødvendigt at justere temperaturen manuelt.

FORSIGTIG!
Brug kun koldt kogegrej.
Efterlad ikke kogepladen uden opsyn, 
mens funktionen er aktiv.

1. Anbring en pande uden olie/fedt på en af 
de kolde kogezoner i venstre side. Du 
kan bruge en enkelt kogezone eller 
forbinde begge zoner ved hjælp af 
Bridge. 

Hvis du kun placerer én gryde på én 
kogezone, starter funktionen automatisk.
2. Tryk på  for at tænde kogepladen. 
3. Tryk på  for at aktivere funktionen. 
Kontrollampen over symbolet lyser. 
Varmetrinnet er som standard indstillet til 2.

4. Vælg et stegeniveau ved at trykke 
gentagne gange på . 

En blinkende kontrollampe over det valgte 
niveau vises for hver kogezone, hvor du kan 
bruge funktionen.
5. Tryk et vilkårligt sted på skyderen for den 

valgte kogezone. 
Du kan justere SenseFry niveauet ved at 
trykke på et af de tilsvarende varmetrin 
som vist i tabellen nedenfor.
Table title

SenseFry ef­
fektniveau

Niveauer for 
varmetrin

Lavt 2

Medium 5

Højt 8

Funktionen starter.
Når funktionen starter, tændes 
kontrollamperne over skyderen, og 
animationen begynder.

Hvis du ikke sætter en gryde på nogen af 
kogezonerne inden for fem sekunder, 
slukkes funktionen automatisk.

6. Indstil en timer, hvis det er nødvendigt. 
Når panden når den ønskede temperatur, 
lyder der et signal. Du kan nu komme olie og 
mad på panden.

Tryk på 0 på betjeningspanelet eller på 
for at stoppe funktionen.
Hvis du indstiller en Nedtællingstimer på en 
af kogezonerne, og den indstillede tid 
udløber, før den ønskede temperatur er nået, 
deaktiveres funktionen automatisk.
Råd og tips:
• Du kan om nødvendigt ændre 

varmetrinnets standardniveau.
• Til stykker af madvarer med mere tykkelse 

eller rå kartofler skal du bruge låg i de 
første 10 min. af stegningen.

• Tunge og/eller store pander kan tage 
længere tid at varme op.

• Brug pander med belægning ved lavt 
varmetrin for at forhindre at beskadige 
eller overopvarme kogegrejet.

• Brug ikke tyndt emaljeret kogegrej. Det 
kan blive overophedet og beskadiget.
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Korrekte gryder/pander til funktionen 
SenseFry
Brug kun gryder/pander med flade bunde. 
Sådan ser du om gryden/panden er den 
rigtige:
1. Stil din gryde/pande på hovedet 
2. Anbring en lineal på bunden af gryden/

panden. 
3. Prøv at anbringe en 1- eller 2-krone (eller 

en mønt med samme tykkelse, ca. 1,7 
mm) mellem linealen og bunden af 
panden. 

a. Gryden/panden kan ikke bruges, hvis 
du kan anbringe mønten mellem 
linealen og gryden/panden. 

b. Gryden/panden kan bruges, hvis du 
ikke kan anbringe mønten mellem 
linealen og gryden/panden. 

6.10 SenseBoil®
Funktionen regulerer automatisk 
vandtemperaturen så det ikke koger over, når 
det når kogepunktet.

Er der restvarme (  /  / ) på den 
kogezone, du ønsker at bruge, lyder et 
akustisk signal, og funktionen starter 
ikke.
Funktionen fungerer ikke med non-stick 
kogegrej.

FORSIGTIG!
Brug ikke funktionen med tomt kogegrej.
Efterlad ikke kogepladen uden opsyn, 
mens funktionen er aktiv.

1. Anbring gryder fyldt med 1-5 l koldt vand 
på de tilgængelige kogezoner, hvor du 
ønsker at starte funktionen. 

Hvis du kun placerer én gryde på én 
kogezone, starter funktionen automatisk.
2. Tryk på  for at tænde kogepladen. 
3. Tryk på  for at aktivere funktionen. 
En blinkende kontrollampe over  vises for 
hver kogezone, hvor du kan bruge 
funktionen.
4. Tryk et vilkårligt sted på skyderen for den 

valgte kogezone. 
Funktionen starter.
Når funktionen starter, tændes 
kontrollamperne over skyderen, og 
animationen begynder at køre.

Hvis du ikke sætter en gryde på nogen af 
kogezonerne inden for fem sekunder, 
slukkes funktionen automatisk.

Når funktionen når kogepunktet, udsender 
kogepladen et akustisk signal, og 
varmetrinnet skifter automatisk til et 
standardsimreniveau.

Tryk på  eller 0 for at deaktivere 
funktionen, før kogepunktet er nået.
Tryk på skyderen, og indstil varmetrinnet 
manuelt for at deaktivere funktionen, når 
kogepunktet er nået.
Hvis du aktiverer Pause eller fjerner gryden, 
deaktiveres funktionen.
Hvis du indstiller en Nedtællingstimer på en 
af kogezonerne, og den indstillede tid 
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udløber, før kogepunktet er nået, deaktiveres 
funktionen automatisk.
Råd og tips:
• Funktionen er bedst egnet til kogning af 

vand og kogning af kartofler.
• Funktionen fungerer muligvis ikke korrekt 

med kedler og espressokander til brug på 
komfur.

• Fyld mellem halvdelen og tre fjerdele af 
gryden med koldt vand, så der er 4 cm til 
kanten. Brug ikke mindre end 1 l eller 
mere end 5 l vand. Sørg for, at den 
samlede vægt af vandet (eller vandet og 
kartoflerne) ligger mellem 1-5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Du får det bedste resultat ved at koge hele 
mellemstore kartofler med skræl. Sørg for, 
at du ikke pakker kartoflerne for tæt.

• Under opvarmningsfasen skal du undgå at 
røre for energisk rundt i andre gryder og 
samtidige tilberedningsprocesser (såsom 
stegning eller kogning) på andre 
kogezoner.

• Undgå at skabe eksterne vibrationer 
(f.eks. ved at bruge en blender eller 
placere en mobiltelefon ved siden af 
kogepladen), når funktionen kører.

• Afhængigt af typen af madvarer og 
kogegrej kan du justere varmetrinnet, når 
kogepunktet er nået.

• Tilsæt salt, når kogepunktet er nået.
• Brug et låg for at spare på energien.

6.11 Menustruktur
Tabellen viser den grundlæggende 
menustruktur.

Brugerindstillinger
Sym­
bol

Indstilling Mulige tilvalg

b Lyd Tænd / Sluk (--)

P Effektbegrænsning 15 - 73

H AUTO-funktion 0 - 6

E Alarm-/fejlhistorik Listen over nylige 
alarmer/fejl.

For at indtaste brugerindstillinger skal du 
trykke på  og holde den nede i 3 sekunder. 
Tryk derefter på , og hold den nede. 
Indstillingerne vises på timeren for de venstre 
kogezoner.
Navigering i menuen: menuen består af 
indstillingssymbolet og en værdi. Symbolet 
vises på den bageste timer, og værdien vises 
på den forreste timer. For at navigere mellem 
indstillingerne skal du trykke  på den 
forreste timer. For at ændre 
indstillingsværdien skal du trykke på  eller 

 på den forreste timer.

For at afslutte menuen: Tryk på .

OffSound Control
Du kan aktivere / deaktivere lydene i Menu > 
Brugerindstillinger.

Se "Menustruktur".

Når lydene er slået fra, kan du stadig høre 
lyden, når:
• du berører ,
• timeren når til nul,
• du trykker på et inaktivt symbol.

7. EKSTRAFUNKTIONER
7.1 Automatisk slukning
Funktionen slukker automatisk for 
kogepladen, hvis:

• alle kogezoner er slået fra,
• du ikke indstiller et varmetrin eller en 

blæserhastighed efter aktivering af 
kogepladen,

DANSK 39



• du spilder noget, eller lægger noget på 
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder 
(en gryde / pande, en klud osv.). Der 
udsendes et signal, og kogepladen 
slukkes. Fjern genstanden, eller rengør 
betjeningspanelet.

• produktet bliver for varm (f.eks. når en 
gryde koger tør). Lad kogezonen køle af, 
før du bruger kogepladen igen.

• du behøver ikke deaktivere en kogezone 
eller ændre varmetrinnet. Kogepladen 
slukkes efter et stykke tid.

Forholdet mellem varmetrin og tiden efter, 
at produktet slukkes:
Table title

Varmetrin Kogepladen deakti­
veres efter

1 - 2 6 timer

3 - 4 5 timer

5 4 timer

6 - 9 1,5 timer

Når du bruger SenseFry, deaktiveres 
kogepladen efter 1,5 timer.

7.2 Pause
Denne funktion indstiller alle kogezoner i brug 
til det laveste varmetrin.

Når funktionen er i drift, kan  og  bruges. 
Alle andre symboler på betjeningspanelet er 
låst.
Funktionen standser ikke timerfunktionen.

1. Aktiver funktionen ved at trykke på . 
Varmetrinnet sænkes til 1.
2. Deaktiver funktionen ved at trykke på 

. 
Det forrige varmetrin  vises.

7.3 Lås
Betjeningspanelet kan låses, mens 
kogepladen er i brug. Dette forhindrer en 
utilsigtet ændring af varmetrinnet.
Indstil først varmetrinnet.

Aktiver funktionen ved at trykke på . 

Deaktiver funktionen ved at trykke på 
igen.

Når du slukker for kogepladen, 
deaktiveres funktionen.

7.4 Børnesikring
Denne funktion forhindrer utilsigtet betjening

Sådan aktiveres funktionen: Tryk på . 
Indstil ikke varmetrin. Tryk og hold  nede i 
3 sekunder, indtil indikatoren over symbolet 
vises. Sluk for kogesektionen med .

Når du slukker for kogepladen, er 
funktionen stadigvæk aktiv. Indikatoren 
over  er tændt.

Sådan deaktiveres funktionen: Tryk på . 
Indstil ikke et varmetrin. Tryk og hold nede i 

 3 sekunder, indtil indikatoren over 
symbolet forsvinder. Sluk for kogesektionen 
med .
Tilberedning med funktionen aktiveret: 
Tryk på , og tryk derefter på i  3 
sekunder, indtil lampen over symbolet 
forsvinder. Kogepladen kan betjenes. Når du 
tænder for kogesektionen med , aktiveres 
funktionen igen.

7.5 Bridge

Funktionen virker, når gryden dækker 
midten af de to zoner. For yderligere 
oplysninger om korrekt placering af 
kogegrej henvises til "Brug af 
kogezoner".
Funktionen virker ikke, mens SenseBoil® 
er i gang.

Funktionen forbinder to kogezoner i venstre 
side, så de fungerer som én samlet.
Vælg først det ønskede varmetrin for den ene 
af kogezonerne i venstre side.
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Sådan aktiveres funktionen: Tryk på . 
Tryk på en af betjeningssensorerne for at 
indstille eller skifte varmetrin.

Sådan slås funktionen fra: Tryk på . 
Kogesektionerne fungerer uafhængigt.

7.6 Hob²Hood
Det er en avanceret automatisk funktion, som 
forbinder kogepladen med en særlig 
emhætte. Både kogepladen og emhætten har 
en infrarød signalkommunikator. Blæserens 
hastighed defineres automatisk på basis af 
indstilling og temperatur på det varmeste 
kogegrej på kogepladen. Du kan også 
betjene blæseren manuelt fra kogepladen.

På de fleste emhætter er 
fjernbetjeningssystemet som standard 
slået til. Hvis den er deaktiveret, skal du 
aktivere den, før du bruger funktionen. Få 
flere oplysninger i vejledningen til 
emhætten.

Automatisk betjening af funktionen
For at betjene funktionen skal den 
automatiske tilstand indstilles til H1 – H6. 
Kogepladen er oprindeligt indstillet til H5. 
Emhætten reagerer, når du betjener 
kogepladen. Kogepladen registrerer 
automatisk kogegrejets temperatur og 
justerer blæserens hastighed.
Automatiske tilstande
Table title

 Automa­
tisk be­
lysning

Kog­
ning1)

Steg­
ning2)

H0 Fra Fra Fra

H1 Til Fra Fra

H2 3) Til Blæserha­
stighed 1

Blæserha­
stighed 1

H3 Til Fra Blæserha­
stighed 1

H4 Til Blæserha­
stighed 1

Blæserha­
stighed 1

H5 Til Blæserha­
stighed 1

Blæserha­
stighed 2

 Automa­
tisk be­
lysning

Kog­
ning1)

Steg­
ning2)

H6 Til Blæserha­
stighed 2

Blæserha­
stighed 3

1) Kogepladen registrerer kogeprocessen og aktiverer 
blæserhastigheden i overensstemmelse med den auto­
matiske tilstand.
2) Kogepladen registrerer stegeprocessen og aktiverer 
blæserhastigheden  i overensstemmelse med den 
automatiske tilstand.
3) Denne tilstand aktiverer blæseren og lyset og af­
hænger ikke af temperaturen.

Ændring af automatisk tilstand
1. Sluk for kogepladen.
2. Tryk på  i 3 sekunder. Displayet 

tændes og slukkes.
3. Tryk på  i 3 sekunder.
4. Tryk  på et par gange, indtil H tændes.
5. Tryk  på timeren for at vælge en 

automatisk tilstand.

For at betjene emhætten direkte på 
emhættepanelet skal du deaktivere den 
automatiske tilstand.

Når du afslutter tilberedningen og slukker 
for kogepladen, kører emhættens blæser 
stadig i et stykke tid. Efter dette tidsrum 
deaktiverer systemet automatisk 
blæseren og forhindrer en utilsigtet 
aktivering af blæseren i de næste 30 
sekunder.

Manuel betjening af blæserhastigheden
Du kan også betjene funktionen manuelt. Det 
gøres ved at trykke på , når kogepladen er 
tændt. Dette deaktiverer den automatiske 
betjening af funktionen og giver dig mulighed 
for at ændre blæserhastigheden manuelt. Når 
du trykker på , hæves blæserhastigheden 
med et trin. Når du når et intensivt niveau og 
trykker på  igen, indstiller du 
blæserhastigheden til 0, hvilket deaktiverer 
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emhætteblæseren. For at starte blæseren 
igen med blæserhastighed 1, tryk på .

Sluk og tænd igen for kogepladen for at 
aktivere funktionens automatiske 
betjening.

Aktivering af lyset
Du kan indstille kogepladen til automatisk at 
tænde lyset, når du aktiverer kogepladen. Det 

gøres ved at indstille den automatiske tilstand 
til H1 – H6.

Lyset på emhætten slukkes 2 minutter 
efter, at kogepladen er slukket.

8. RÅD OG TIP

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Kogegrej

Da induktionskogezoner har et stærkt 
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt 
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet 
kogegrej.
• For at forhindre overophedning og 

forbedre zonernes ydeevne skal 
kogegrejet være så tykt og fladt som 
muligt.

• Brug kun pander med flad bund til 
SenseFry funktionen.

• Sørg for, at pandens bund er ren og tør, 
inden den placeres på kogepladens 
overflade.

• Pas altid på med ikke at skubbe eller 
gnide kogegrejet mod glassets kanter og 
hjørner, da dette kan knække eller 
beskadige glasoverfladen.

Kogegrejets materiale
• Korrekt: støbejern, stål, emaljeret stål, 

rustfrit stål, sandwichbund (med en korrekt 
mærkning fra producenten).

• Ikke korrekt: aluminium, kobber, 
messing, glas, keramik, porcelæn.

Kogegrej er egnet til 
induktionskogeplader, hvis: 
• vand hurtigt kommer i kog på en zone, der 

står på det højeste varmetrin.

• en magnet tiltrækkes af bunden af 
kogegrejet.

Kogegrejets mål
• Induktionskogezoner tilpasser sig 

automatisk til størrelsen af kogegrejets 
bund. Se "Tekniske data" > "Specifikation 
af kogezoner" for de korrekte mål på 
kogegrejet. Sæt kogegrejet i midten af den 
valgte kogezone.

• Effektiviteten af en kogezone er relateret 
til kogegrejets diameter. For optimal 
varmeoverførsel skal du bruge kogegrej 
med en bunddiameter, der svarer til 
kogezonens størrelse (dvs. den 
maksimale kogegrejsdiameter i "Tekniske 
data" > "Specifikation for kogezoner").
– Kogegrej med en diameter, der er 

mindre end størrelsen på en given 
kogezone, modtager kun en del af den 
effekt, der genereres af kogezonen, 
hvilket resulterer i langsommere 
opvarmning.

– Af hensyn til sikkerheden og de 
optimale madlavningsresultater må 
der ikke bruges større kogegrej end 
angivet i “Specifikation af kogezoner”. 
Undgå at stille kogegrejet tæt på 
betjeningspanelet under 
tilberedningen. Det kan påvirke 
betjeningspanelet eller aktivere 
kogepladens funktioner ved et uheld.

Se under “Tekniske data”.
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8.2 Lyde ved brug

Lydene er normale og betyder ikke, at 
der er noget galt. Lyde fra kogegrejet kan 
variere afhængigt af kogegrejets 
materiale og effektniveauet.

Lyde relateret til kogegrej:
• knitrende lyd: kogegrejet består af 

forskellige materialer (en 
sandwichstruktur).

• fløjtende lyd: du bruger en kogezone med 
et højt effektniveau, og kogegrejet er lavet 
af forskellige materialer (en 
sandwichkonstruktion).

• brummen: du bruger et højt effektniveau.
Lyde relateret til kogeplader:
• kliklyde: der sker en elektrisk omskiftning.
• hvislen, summen: blæseren kører.
• rytmisk lyd: Kogegrejet registreres.

8.3 Öko Timer (Eco-timer)
For at spare energi deaktiveres kogezonens 
varmelegeme, før nedtællingstimeren lyder. 
Forskellen i driftstid afhænger af 
varmetrinsniveau og længden af 
tilberedningen.

8.4 Forenklet 
tilberedningsvejledning
Sammenhængen mellem en zones 
varmeindstilling og dens strømforbrug er ikke 
lineær. Når du øger varmetrinnet, er det ikke 
proportionelt med forøgelsen af kogezonens 
strømforbrug. Det betyder, at en kogezone på 
middel varmetrin bruger under halvdelen af 
dens effekt.

Data i tabellen er kun vejledende.

Table title

Varmeindstil­
linger

Brug til at: Tid 
(min.)

Råd

1 Hold tilberedt mad varm. efter be­
hov

Læg låg på kogegrejet.

1 - 2 Hollandaise sauce, smelt: smør, cho­
kolade, husblas.

5 - 25 Rør rundt en gang imellem.

2 Tilbered: luftige omeletter, spejlæg. 10 - 40 Tilbered med låg.

2 - 3 Småkogning af ris- og mælkebaserede 
retter, opvarmning af færdigretter.

25 - 50 Tilsæt mindst dobbelt så meget væske 
som ris, rør rundt i mælkebaserede 
retter halvvejs i tilberedningen.

3 - 4 Lav stuvede grøntsager, fisk, kød. 20 - 45 Tilsæt et par spiseskefulde vand. Kon­
trollér vandmængden under proces­
sen.

4 - 5 Damp kartofler og andre grøntsager. 20 - 60 Dæk bunden af gryden med 1-2 cm 
vand. Kontrollér vandniveauet under 
processen. Lad låget sidde på gryden.

4 - 5 Tilbered større mængder mad, sam­
menkogte retter og supper.

60 - 150 Op til 3 l væske plus ingredienser.

6 - 7 Let stegning: schnitzler, cordon bleu 
(kalvekød), koteletter, frikadeller, pøl­
ser, lever, opbagte saucer, æg, pande­
kager, æbleskiver.

efter be­
hov

Vend efter behov.

7 - 8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 
tournedos, steaks.

5 - 15 Vend efter behov.

9 Kogning af vand, pasta, bruning af kød (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri­
tes.
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Varmeindstil­
linger

Brug til at: Tid 
(min.)

Råd

Kog store mængder vand. PowerBoost er aktiveret.

8.5 Råd og tips til funktionen 
SenseFry
Dataene i tabellen viser eksempler på 
fødevarer for hvert SenseFry niveau. 
Mængde, tykkelse, kvalitet og temperatur 
(f.eks. frossen) på den fødevare, der skal 
steges på panden, har indflydelse på 

niveauet for det indstillede SenseFry. Vælg et 
varmetrin, som er baseret på typen af mad, 
dine tilberedningspræferencer og det 
kogegrej, du bruger.

Data i tabellen er kun vejledende.
Table title

Mad SenseFry niveau
Æg Omelet, spejlæg Lavt

Røræg Medium

Fisk Fiskefilet, fiskepinde, fisk og skaldyr Medium

Kød Hamburger, kødboller, kotelet, kyllingebryst, kalkunbryst, 
schnitzel, filet, bøf (medium/gennemstegt), stegte pølser

Medium

Steak (rød), hakket kød Højt

Grøntsager Stegte kartofler (rå) Lavt

Stegte kartoffelbøffer, grøntsager Medium

8.6 Råd og tips til Hob²Hood
Gør følgende, når du betjener kogesektionen 
med funktionen:
• Beskyt emhættepanelet mod direkte 

sollys.
• Undgå at rette halogenlys mod 

emhættepanelet.
• Tildæk ikke kogepladens betjeningspanel.
• Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen 

og emhætten (f.eks. med hånden, et 
håndtag til kogegrejet eller en høj gryde). 
Se billedet.

Emhætten, der er vist herunder, er kun til 
illustrationsformål.

Andre fjernbetjente produkter kan blokere 
signalet. Brug ikke sådanne produkter i 
nærheden af kogesektionen, mens 
Hob²Hood er tændt.
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Emhætter med Hob²Hood-funktion
For at finde det fulde sortiment af emhætter, 
der fungerer med denne funktion, henvises til 
vores forbrugerwebsite. AEG mhætter, der 

fungerer med denne funktion, skal have 
symbolet .

9. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

9.1 Generelle oplysninger
• Rengør kogepladen efter hver brug.
• Brug altid kogegrej med en ren bund.
• Ridser eller mørke pletter på overfladen 

har ingen betydning for, hvordan 
kogepladen fungerer.

• Brug et specielt rengøringsmiddel til 
overfladen på kogepladen.

• Brug altid en skraber, der anbefales til 
kogeplader med glasoverflade. Brug kun 
skraberen som et ekstra værktøj til 
rengøring af glasset efter 
standardrengøringsproceduren.

ADVARSEL!
Brug ikke knive eller andre skarpe 
metalredskaber til at rengøre 
glasoverfladen.

9.2 Rengøring af
• Fjern straks: smeltet plastik, plastfolie, 

salt, sukker og mad med sukker, da det 
ellers kan beskadige kogesektionen. Vær 
forsigtig og undgå forbrændinger. Brug en 
speciel kogepladeskraber på 
glasoverfladen i en spids vinkel og bevæg 
bladet hen over overfladen. 

• Når kogesektionen er tilstrækkeligt 
afkølet fjernes: kalkringe, vandringe, 
fedtpletter, metallisk misfarvning. Rengør 
kogesektionen med en fugtig klud og et 
ikke-slibende opvaskemiddel. Tør 
kogesektionen af med en blød klud efter 
rengøring.

• Fjern skinnende metallisk misfarvning: 
Brug en opløsning af vand med eddike og 
rengør glasoverfladen med en klud.

10. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

10.1 Hvad gør jeg, hvis ...
Table title

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Kogepladen kan ikke tændes el­
ler betjenes.

Kogepladen er ikke tilsluttet en 
strømforsyning, eller også er den til­
sluttet forkert.

Kontrollér, om kogepladen er tilsluttet 
korrekt til strømforsyningen.

 Sikringen er sprunget. Kontrollér, om sikringen er årsagen til 
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri­
ker, hvis sikringen springer flere gange 
i træk.

 Du indstillede ikke varmetrinnet in­
denfor 60 sekunder.

Tænd for kogepladen igen, og indstil 
varmetrinnet på under 60 sekunder.
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Problem Mulig årsag Afhjælpning
 Du har rørt ved to eller flere sensor­

felter samtidigt.
Berør kun ét sensorfelt.

 Pause er i brug. Se "Pause".

 Der er vand eller fedtstænk på betje­
ningspanelet.

Rengør betjeningspanelet.

Du kan høre en konstant biplyd. Den elektriske tilslutning er forkert. Kobl kogepladen fra strømforsyningen. 
Bed en autoriseret elektriker om at 
kontrollere installationen.

Du kan ikke vælge det maksima­
le varmetrin for en af kogezoner­
ne.

De andre zoner bruger den maksi­
malt tilgængelige effekt.
Din kogeplade virker korrekt.

Reducer varmetrinnet for de andre ko­
gezoner, der er tilsluttet samme fase. 
Se under “Effektstyring”.

Der lyder et akustisk signal, og 
kogepladen slukkes.
Der lyder et akustisk signal, når 
kogepladen slukkes.

Du har lagt noget på et eller flere 
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogepladen slukkes. Du har lagt noget på sensorfeltet 

.

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Kontrollampen for restvarme 
tænder ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den 
kun har været tændt i kort tid, eller 
også er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter, 
hvis zonen har været i drift tilstrække­
ligt længe til at være varm.

Hob²Hood virker ikke. Betjeningspanelet er dækket. Fjern genstanden fra betjeningspane­
let.

 Du bruger en meget høj gryde, som 
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone, 
eller betjen emhætten manuelt.

Betjeningspanelet bliver meget 
varmt at røre ved.

Kogegrejet er for stort, eller du an­
bringer det for tæt på betjeningspa­
nelet.

Sæt om muligt stort kogegrej på de ba­
geste kogezoner.

Der afgives ingen lyd, når der 
trykkes på tasterne.

Lydene er slået fra. Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

Kontrollampen over symbolet 
lyser.

Børnesikring eller Lås er i brug. Se "Børnesikring" og "Lås".

Betjeningspanelet blinker. Der er ikke noget kogegrej på zo­
nen, eller zonen er ikke helt dækket.

Stil kogegrej på zonen, så kogezonen 
dækkes helt.

 Der er brugt forkert kogegrej. Brug kogegrej, der er egnet til indukti­
onskogeplader. Se “Råd og tips”. 

 Diameteren på kogegrejets bund er 
for lille til zonen.

Brug kogegrej med korrekt størrelse. 
Se under “Tekniske data”.

Opvarmning tager lang tid. Kogegrejet er for lille og modtager 
kun en del af den effekt, der genere­
res af kogezonen.

For optimal varmeoverførsel skal du 
bruge kogegrej med en bunddiameter, 
der svarer til kogezonens størrelse 
(dvs. den maksimale kogegrejsdiame­
ter i "Tekniske data" > "Specifikation 
for kogezoner").
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Problem Mulig årsag Afhjælpning

 og  vises samtidigt. For lidt effekt på grund af uegnet ko­
gegrej eller tom gryde.

Brug den rigtige type kogegrej. Se ka­
pitlet “Råd og tips” og “Tekniske data”.
Du må ikke aktivere en zone med en 
tom gryde.

 og  vises samtidigt. Gryden er tom eller indeholder noget 
andet væske end vand, f.eks. olie.

Undgå at bruge funktionen med andre 
væsker end vand.

 og  vises samtidigt. Der er for meget eller for lidt vand i 
gryden.
Du koger noget andet end vand og 
kartofler. Kogepunktet er ændret og 
SenseBoil® virker ikke.

Kog kun vand og kartofler med Sense­
Boil®. Se "Råd og tips".

Du hører et bip og kontrollamper­

ne over  blinker og Sense­
Boil® starter ikke.

Ingen af kogezonerne er klar til brug 
med SenseBoil®. Der er restvarme 
på de kogezoner, du ønsker at væl­
ge, eller de er fortsat i brug.

Afslut dine tidligere madlavningsaktivi­
teter, og vælg en ledig kogezone uden 
restvarme.

SenseBoil® / SenseFry virker ik­
ke.

Kogepladens effektniveau er for lavt. Indstil effektniveauet til en højere vær­
di. Sørg for, at den valgte effekt passer 
til husinstallationens sikringer. Se "Før 
ibrugtagning" > " Effektbegrænsning".

 og et tal lyser. Der er en fejl i kogepladen. Sluk for kogepladen, og tænd den igen 

efter 30 sekunder. Hvis  tændes 
igen, skal kogepladen frakobles strøm­
forsyningen. Tilslut kogepladen igen 
efter 30 sekunder. Tal med et autorise­
ret servicecenter, hvis problemet fort­
sætter.

10.2 Hvis du ikke kan løse 
problemet ...
Kontakt din forhandler eller et autoriseret 
servicecenter, hvis du ikke selv kan løse 
problemet. Oplys specifikationerne på 
typeskiltet. Kontrollér, at du har betjent 

kogesektionen korrekt. Hvis fejlen skyldes 
forkert betjening, er et teknikerbesøg ikke 
gratis, heller ikke i garantiperioden. 
Oplysninger om garantiperiode og 
autoriserede servicecentre fremgår af 
garantihæftet.

11. TEKNISKE DATA
11.1 Typeskilt
Table title

.

Model V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Type 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktion 7.35 kW Fremstillet i: Tyskland
Serienr. ................. 7.35 kW
AEG  
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11.2 Specifikation for kogezoner
Table title

Kogezone Nominel effekt 
(maks. varmetrin) 
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maksimal varig­
hed [min]

Kogegrejets dia­
meter [mm]

Forreste venstre 2300 3200 10 125 - 210

Bageste venstre 2300 3200 10 125 - 210

Forreste højre 1400 2500 4 125 - 145

Bageste højre 1800 2800 10 145 - 180

Effekten af kogezonen kan variere i mindre 
intervaller fra data i tabellen. Det afhænger af 
kogegrejets materiale og mål.
For optimal varmeoverførsel og 
tilberedningsresultater skal du bruge kogegrej 

med en bunddiameter, der svarer til 
kogezonens størrelse (dvs. den maksimale 
kogegrejdiameter i tabellen). Brug ikke 
kogegrej, der er større end kogezonens 
diameter.

12. ENERGIEFFEKTIV
12.1 Produktoplysninger i henhold til EU Ecodesign Forordning
Table title

.

Identifikation af model V64IIB30IB

Type kogesektion Indbygget kogesektion

Antal kogezoner 4

Opvarmningsteknologi Induktion

Diameter af runde kogezoner (Ø) Forreste venstre
Bageste venstre
Forreste højre
Bageste højre

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre
Bageste venstre
Forreste højre
Bageste højre

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektroniske 
husholdningsapparater til madlavning – Del 2: 
Kogesektioner – Metoder til måling af 
ydeevne.
Energimålingerne, som referer til 
kogeområdet, identificeres ved 
markeringerne for de respektive kogezoner.

12.2 Energibesparelse
Du kan spare energi ved madlavning i 
hverdagen, hvis du følger nedenstående råd.

• Når du opvarmer vand, bør du kun bruge 
den nødvendige mængde.

• Kom altid låg på kogegrejet, hvis det er 
muligt.

• Sæt kogegrejet direkte i midten af 
kogezonen.

• Brug restvarmen til at holde maden varm 
eller til at smelte mad.
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12.3 Produktinformation om strømforbrug og maksimal tid til at nå den 
relevante lave strømtilstand
Table title

.

Strømforbrug i slukket tilstand 0.3 W

Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at nå den relevante lave strømtil­
stand

2 min

13. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . 
Anbring emballagematerialet i passende 
beholdere til genbrug. Hjælp med at beskytte 
miljøet og menneskelig sundhed samt at 
genbruge affald af elektriske og elektroniske 
apparater. Kasser ikke apparater, der er 

mærket med symbolet , sammen med 
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage 
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din 
kommune.
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt 
gekozen.
Table title

.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met 
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE..........................................................................50
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.................................................................53
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT........................................................ 58
5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK......................................... 59
6. DAGELIJKS GEBRUIK................................................................................. 60
7. EXTRA FUNCTIES....................................................................................... 65
8. AANWIJZINGEN EN TIPS............................................................................ 67
9. ONDERHOUD EN REINIGING..................................................................... 70
10. PROBLEEMOPLOSSING........................................................................... 71
11. TECHNISCHE GEGEVENS........................................................................73
12. ENERGIEZUINIGHEID............................................................................... 74
13. MILIEUBESCHERMING..............................................................................75

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie 
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet 
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit 
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de 
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor 
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk, 
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van 
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen 
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe 
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beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te 
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht 
staan.

• Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan 
spelen met het apparaat.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het 
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd 
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens 
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te 
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk 

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers, 

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere 
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de 
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet 
overschrijdt.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient 
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

• WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat 
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

• Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit 
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit 
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.

• WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom 
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals 
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door 

NEDERLANDS 51



het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt 
geschakeld.

• OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt 
blijven (zelfs bij de automatische kookfuncties). Een kort 
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

• WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken.

• Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en 
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat 
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

• Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde 
constructie installeert.

• Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te 
reinigen.

• Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de 
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel 
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te 
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de 
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u 
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem 
altijd contact op met de erkende servicedienst.

• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, een erkende service of 
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen.

• WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers 
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen 
of door de fabrikant van het apparaat in de 
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of 
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn 
geïntegreerd. Het gebruik van ongeschikte 
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1 Installeren

WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade aan het 
apparaat.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn 

meegeleverd met het apparaat.
• Houd de minimumafstand naar andere 

apparaten en units in acht.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het 

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Dicht de oppervlakken af met kit om te 
voorkomen dat ze gaan opzetten door 
vocht.

• Bescherm de bodem van het apparaat 
tegen stoom en vocht.

• Installeer het apparaat niet naast een deur 
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet 
kookgerei van het apparaat valt als de 
deur of het raam wordt geopend.

• Elk apparaat heeft koelventilatoren op de 
bodem.

• Als het apparaat gemonteerd wordt boven 
een lade:
– Leg geen kleine dingen of papier 

dewelke kunnen binnengezogen 
worden, omdat ze de koelventilatoren 
kunnen beschadigen of het 
koelsysteem kunnen belemmeren.

– Houd een minimumafstand van 2 cm 
tussen de bodem van het apparaat en 
de voorwerpen die u in de lade 
opbergt.

• Verwijder de afscheidingspanelen die in 
de kast onder het apparaat zijn 
geïnstalleerd.

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische 
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

• , moet het apparaat geaard worden.
• Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit 

het stopcontact is getrokken, voordat je 
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Controleer of het apparaat correct 
geïnstalleerd is. Losse en onjuiste 
stroomkabels of stekkers (indien van 
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de 
contactklem te heet wordt.

• Gebruik het juiste netsnoer.
• Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt 

raakt.
• Controleer of er een aardlekschakelaar is 

geïnstalleerd.
• Gebruik de trekontlastingsklem op de 

kabel.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker 

(indien van toepassing) het hete apparaat 
of heet kookgerei niet aanraakt als je het 
apparaat op een nabijgelegen contactdoos 
aansluit.

• Gebruik geen adapters met meerdere 
stekkers en verlengkabels.

• Zorg ervoor dat je de stekker (indien van 
toepassing) of het netsnoer niet 
beschadigt. Neem contact op met ons 
erkende servicecentrum of een elektricien 
om een beschadigde stroomkabel te 
vervangen.

• De schokbescherming van delen onder 
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n 
manier worden bevestigd dat het niet 
zonder gereedschap kan worden 
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact 
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor 
dat het netsnoer na installatie bereikbaar 
is.
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• Als het stopcontact los zit, mag u de 
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker.

• Gebruik enkel correcte 
isolatievoorzieningen: 
stroomonderbrekers, zekeringen 
(schroefzekeringen moeten uit de houder 
worden verwijderd), aardlekschakelaars 
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een 
isolatieapparaat bevatten waardoor het 
apparaat volledig van het lichtnet 
afgesloten kan worden. Het 
isolatieapparaat moet een contactopening 
hebben met een minimale breedte van 3 
mm.

• Als de E3-code op het scherm verschijnt, 
koppelt u de kookplaat onmiddellijk los en 
controleert u of de elektrische aansluiting 
en de netspanning correct zijn.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brandwonden of 
elektrische schokken.

• De specificatie van dit apparaat niet 
wijzigen.

• Verwijder voor het eerste gebruik alle 
verpakkingsmaterialen, etiketten en 
beschermfolie (indien van toepassing).

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen 
niet geblokkeerd worden.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet 
onbeheerd achter.

• Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
• Plaats geen bestek of deksels van 

steelpannen op de kookzones. Ze kunnen 
heet worden.

• Gebruik het apparaat niet met natte 
handen of als het contact maakt met 
water.

• Gebruik het apparaat niet als werkblad of 
als opslagoppervlak.

• Als het oppervlak van het apparaat 
gebarsten is, koppel het apparaat dan 
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit 
dient om een elektrische schok te 
voorkomen.

• Gebruikers met een pacemaker moeten 
een afstand van minimaal 30 cm 
aanhouden tot de inductiekookzones als 
het apparaat in werking is.

• Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het 
spatten.

• Gebruik geen aluminiumfolie of andere 
materialen tussen het kookoppervlak en 
het kookgerei, tenzij anders aangegeven 
door de fabrikant van dit apparaat.

• Gebruik alleen accessoires die door de 
fabrikant voor dit apparaat worden 
aanbevolen.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

• Wanneer ze verwarmd worden, kunnen 
vetten en oliën ontvlambare dampen 
afgeven. Houd open vuur of verwarmde 
voorwerpen uit de buurt van vetten en 
oliën wanneer u ermee kookt.

• De dampen die boven erg hete olie 
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

• Gebruikte olie, die voedselresten kan 
bevatten, kan ontbranden bij een lagere 
temperatuur dan olie die voor de eerste 
keer wordt gebruikt.

• Plaats geen ontvlambare producten of 
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare 
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

• Plaats geen heet kookgerei op het 
bedieningspaneel om het risico op 
brandwonden te vermijden.

• Leg geen hete deksel op het glazen 
oppervlak van de kookplaat.

• Laat kookgerei niet droogkoken.
• Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of 

kookgerei op het apparaat laat vallen. Het 
oppervlak kan beschadigd raken.

• Schakel de kookzones niet terwijl er leeg 
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst 
is.

• Kookgerei gemaakt van gietijzer of met 
een beschadigde bodem kan krassen op 
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til 
deze voorwerpen altijd op als je ze op de 
kookplaat moet verplaatsen.
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2.4 Onderhoud en reiniging
• Reinig het apparaat regelmatig om te 

voorkomen dat het materiaal van het 
oppervlak achteruitgaat.

• Schakel het apparaat uit en laat het 
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

• Reinig het apparaat met een vochtige, 
zachte doek. Gebruik alleen neutrale 
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen 
schurende producten, schuursponsjes, 
oplosmiddelen of metalen voorwerpen, 
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 
worden verkocht: Deze lampen zijn 

bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 
apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke 
overheid voor informatie over het afvoeren 
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af 

en gooi het weg.

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage
Voordat u de kookplaat installeert, dient u de 
onderstaande informatie van het typeplaatje 
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich 
onderop de kookplaat.

Serienummer ...........................

3.2 Ingebouwde kookplaten
Inbouwkookplaten mogen alleen worden 
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte 
inbouwunits of werkbladen die aan de 
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer
• De kookplaat wordt geleverd met een 

aansluitkabel
• Gebruik als vervanging van het 

beschadigde netsnoer het volgende 
snoertype: H05V2V2-F die bestand is 
tegen een temperatuur van 90 °C of 
hoger. Een enkele draad moet een 

minimale doorsnede hebben volgens de 
onderstaande tabel. Neem contact op met 
onze serviceafdeling. Het vervangen van 
de verbindingskabel mag alleen worden 
gedaan door een gekwalificeerde 
elektricien.

WAARSCHUWING!
Alle elektrische aansluitingen moeten 
door een gekwalificeerde elektricien 
worden aangelegd.

LET OP!
Aansluitingen via contactpluggen zijn 
verboden.

LET OP!
Boor of soldeer de draaduiteinden niet. 
Het is verboden.

LET OP!
Sluit de kabel niet aan zonder de huls 
voor het kabeluiteinde.
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Eenfasige aansluiting
1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde 

van de zwarte en bruine draden.
2. Verwijder een deel van de isolatie van de 

bruine en zwarte kabeluiteinden.
3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine 

kabels aan.

4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op 
het uiteinde van de gedeelde draad 
(speciaal gereedschap vereist).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Tweefasige aansluiting: 400 V2N~ Eenfasige aansluiting: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² of 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² of 3x4 mm²

Groen - geel Groen - geel

N Blauw en blauw N Blauw en blauw

L1 Zwart L Zwart en bruin

L2 Bruin   

3.4 De afdichting bevestigen - 
Geïntegreerde installatie
1. Reinig de sponningen in het werkblad. 
2. Snijd de meegeleverde 3x10 mm 

afdichtingsstreep in vier strepen. De 
strepen moeten dezelfde lengte hebben 
als de sponningen. 

3. Knip de uiteinden van de strepen in een 
hoek van 45°. Ze moeten nauwkeurig in 
de hoeken van de sponningen passen. 

4. Bevestig de strepen aan de rabbels. Rek 
de strippen niet uit. Plak de uiteinden van 
de strippen niet over elkaar heen. 

Dicht na plaatsing van de kookplaat de kier 
tussen het werkblad en het glaskeramiek met 
siliconenkit. Zorg ervoor dat de siliconen niet 
onder het glaskeramiek komen.

3.5 De afdichting bevestigen - 
Installatie aan bovenkant
1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden 

gebied. 
2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm 

afdichtstrip tegen de onderrand van de 
kookplaat langs de buitenrand van de 

keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg 
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich 
in het midden van een van de zijden van 
de kokplaat bevinden. 

3. Tel een paar millimeter bij de af te 
knippen lengte van de afdichtstrip. 

4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip 
samen. 

3.6 Montage
Als je de kookplaat onder een kap installeert, 
raadpleeg je de installatie-instructies van de 
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de 
apparaten.
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min.

50mm

min.

500mm

Als het apparaat boven een lade wordt 
geïnstalleerd, kan de ventilatie van de 
kookplaat de artikelen die zich in de lade 
bevinden tijdens het bereidingsproces 
opwarmen.
INSTALLATIE OP DE BOVENKANT

580 510

44

GEÏNTEGREERDE INSTALLATIE

min. 50

min.
28 mm

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw 
AEG inductiekookplaat - installatie op het 
aanrecht" door de volledige naam die in de 
onderstaande afbeelding staat in te typen.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw 
AEG inductiekookplaat - inbouwinstallatie" 
door de volledige naam die in de 
onderstaande afbeelding staat in te typen.
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www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling van het kookoppervlak

1

2

1

1

1

1 Inductie kookzone
2 Bedieningspaneel

Raadpleeg ‘Technische gegevens’ voor 
gedetailleerde informatie over de maten 
van de kookzones.

4.2 Indeling bedieningspaneel

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden 
tonen welke functies worden gebruikt.
Table title

Tip­
toets

Functie Omschrijving

1 Aan / Uit Het apparaat in- en uitschakelen.

2 Pauze De functie in- en uitschakelen.

3 Timer De functie instellen.

4  / - De tijd verlengen of verkorten.
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Tip­
toets

Functie Omschrijving

5 - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

6
SenseFry SenseFry. Voor het bakken met automatisch geregelde 

warmteniveaus, speciaal voor verschillende soorten 
voedsel.

7
SenseBoil® SenseBoil®. Om de temperatuur van het water automa­

tisch aan te passen, zodat het niet kookt zodra het 
kookpunt is bereikt.

8 Bridge De functie in- en uitschakelen.

9 Hob²Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.

10 - Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

11 PowerBoost Het inschakelen van de functie.

12 Blokkering / Kinderbeveiligingsin­
richting

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

4.3 Indicatielampjes op de display
Table title

Indicatielampje Omschrijving

 + cijfer Er is een storing.

 /  / OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm hou­
den/restwarmte.

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Energiebeperking
Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de 
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de 
grenzen van de zekeringscapacitiet van de 
huisinstallatie.
De kookplaat is standaard op het hoogst 
mogelijke vermogensniveau ingesteld.
Om het vermogensniveau te verlagen of 
verhogen: 

1. Open het menu: houd  3 seconden 
ingedrukt. Houd vervolgens  ingedrukt.

2. Druk  op de timer aan de voorzijde tot 
 verschijnt.

3. Druk op  /  op de timer aan de 
voorkant om het vermogensniveau in te 
stellen.

4. Druk op  om af te sluiten.
Vermogensniveaus
Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

LET OP!
Zorg ervoor dat het gekozen vermogen 
aansluit op de zekeringenkast in huis.
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LET OP!
Als het vermogen lager is dan of gelijk is 
aan 2000 W, kunt u SenseBoil® / 
SenseFry niet activeren.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W

• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- en uitschakelen
Houd  ingedrukt om de kookplaat in of uit 
te schakelen.

6.2 Pandetectie
Deze functie geeft de aanwezigheid van 
kookgerei op de kookplaat aan en schakelt 
de kookzones uit als er tijdens een 
kooksessie geen kookgerei wordt 
gedetecteerd.
Als je kookgerei op een kookzone plaatst 
voordat je een kookstand selecteert, 
verschijnt het indicatielampje boven 0 op de 
regelbalk.
Als je kookgerei uit een geactiveerde 
kookzone verwijdert en deze tijdelijk opzij zet, 
gaan de indicatielampjes boven de 
bijbehorende regelbalk knipperen. Als je het 
kookgerei niet binnen 120 seconden 
terugplaatst op de geactiveerde kookzone, 
wordt de kookzone automatisch 
uitgeschakeld.
Plaats het kookgerei weer op de kookzones 
binnen de aangegeven time-out om het 
koken te hervatten.

6.3 De kookzones gebruiken
Plaats het kookgerei in het midden van de 
gekozen kookzone. Inductiekookzones 
passen zich tot op zekere hoogte 
automatisch aan de afmetingen van pannen 
aan.

Gebruik voor een optimale 
warmteoverdracht kookgerei met een 
bodemdiameter die vergelijkbaar is met 
de grootte van de kookzone (d.w.z. de 
maximale waarde van de diameter van 
het kookgerei in "Technische gegevens" 
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg 
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor 
inductiekookplaten. Kijk voor meer 
informatie op types kookgerei in het 
hoofdstuk 'Hints en tips'. 

U kunt met de functie Bridge groot kookgerei 
op twee kookzones tegelijkertijd koken. Het 
kookgerei dient het midden van beide zones 
te bedekken, maar niet voorbij de 
gebiedsmarkering komen. Als het kookgerei 
tussen beide middenzones wordt geplaatst, 
wordt de functie Bridge niet geactiveerd.
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6.4 Warmte-instelling

1. Druk op de gewenste warmte-instelling 
op de regelbalk. 

De indicatielampjes boven de regelbalk 
verschijnen tot het geselecteerde 
warmteniveau.
2. Druk op 0 om een kookzone uit te 

schakelen. 

6.5 PowerBoost
Deze functie maakt meer vermogen 
beschikbaar voor de inductiekookzones. De 
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor 
uitsluitend de inductiekookzone worden 
geactiveerd. Daarna wordt de 
inductiekookzone automatisch 
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te 
schakelen: raak  aan.
De functie uitschakelen: wijzig de 
kookstand.

6.6 OptiHeat Control (3-staps 
restwarmte-indicator)

WAARSCHUWING!

 /  /  Zolang het indicatielampje 
zichtbaar is, bestaat er een risico op 
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creëren de voor het 
kookproces benodigde warmte rechtstreeks 
in de bodem van het kookgerei. Het 
glaskeramiek wordt verwarmd door de 
warmte van het kookgerei.
De indicatielampjes verschijnen als een 
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het 
niveau van de restwarmte voor de kookzones 
die je momenteel gebruikt:

 - doorgaan met koken,

 - warm houden,

 - restwarmte.
Het indicatielampje kan ook verschijnen:
• voor de aangrenzende kookzones, zelfs 

als je ze niet gebruikt,
• als er heet kookgerei op de koude 

kookzone wordt geplaatst,
• als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de 

kookzone nog heet is.
Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone 
is afgekoeld.

6.7 timer opties

Timer met aftelfunctie
Gebruik deze functie om aan te geven 
hoelang een kookzone moet werken tijdens 
een enkele kooksessie.
Stel eerst de wartme-instelling voor de 
geselecteerde kookzone in en stel daarna de 
functie in.

1. Druk op . 00 verschijnt op het 
timerdisplay. 

2. Druk op  of op  om de tijd in te 
stellen (00-99 minuten). 

3. Druk op  om de timer te starten of 
wacht 3 seconden. De timer begint af te 
tellen. 

Om de tijd te wijzigen: selecteer de 
kookzone met  en druk op  of .
Om de functie uit te schakelen: selecteer 
de kookzone met  en druk op . De 
resterende tijd telt terug tot 00.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een 
signaal en 00 knippert. Schakelt de kookzone 
uit. Druk op een willekeurig symbool om het 
signaal en te knipperen te stoppen.

Kookwekker
U kunt deze functie gebruiken als 
kookwekker terwijl de kookplaat is 
ingeschakeld maar de kookzones niet 
werken. De kookstand toont 00.
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1. Druk op . 
2. Druk op  of  om de tijd in te stellen. 
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een 
signaal en 00 knippert. Druk op een 
willekeurig symbool om het signaal en te 
knipperen te stoppen.

Om de functie uit te schakelen: tik op  en 
druk op . De resterende tijd telt terug tot 
00.

6.8 Stroommanagement
Als er meerdere zones actief zijn en het 
verbruikte vermogen de limiet van de 
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze 
functie het beschikbare vermogen tussen alle 
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de 
installatie in het huis te beschermen.
• Als de kookplaat de limiet van het 

maximaal beschikbare vermogen bereikt 
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen 
van de kookzones automatisch verlaagd.

• De warmte-instelling van de als eerste 
gekozen kookzone heeft altijd prioriteit. 
Het resterende vermogen zal tussen de 
overige kookzones worden verdeeld, in 
omgekeerde volgorde van selectie.

• Voor kookzones met verminderd 
vermogen knippert het bedieningspaneel 
tweemaal en toont het de maximaal 
mogelijke warmte-instellingen.

• Wacht totdat het display stopt met 
knipperen of verlaag de opwarmstand van 
de geselecteerde kookzone als laatste. De 
kookzones blijven werken met de 
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien 
nodig handmatig de warmte-instellingen 
van de kookzones.

6.9  SenseFry
Met deze functie kunt u een geschikt 
warmteniveau instellen om uw voedsel te 
braden. De kookplaat behoudt de 
temperatuur tijdens het koken. U kunt kiezen 
uit drie SenseFry niveaus: laag (2), 
gemiddeld (5), hoog (8). Zodra het 
warmteniveau is ingesteld, is er geen 
handmatige temperatuuraanpassing nodig.

LET OP!
Gebruik alleen koud kookgerei.
Laat de kookplaat niet onbeheerd achter 
terwijl de functie in werking is.

1. Plaats een pan zonder olie/vet op een 
van de koude kookzones aan de 
linkerkant. U kunt een enkele kookzone 
gebruiken of beide zones verbinden met 
Bridge. 

Als u slechts één pan op één kookzone 
plaatst, start de functie automatisch.
2. Raak  aan om de kookplaat in te 

schakelen. 
3. Raak  aan om de functie te activeren. 
Het indicatielampje boven het symbool gaat 
aan. De kookstand is 2 standaard ingesteld.
4. Selecteer een braadniveau door 

herhaaldelijk op  te drukken. 
Er verschijnt een knipperende indicator boven 
het geselecteerde niveau voor elke kookzone 
waarop u de functie momenteel kunt 
gebruiken.
5. Raak ergens op de schuifregelaar van de 

gekozen kookzone aan. 
U kunt het SenseFry niveau aanpassen 
door op een van de bijbehorende warmte-
instellingsniveaus te drukken, zoals 
weergegeven in de onderstaande tabel.
Table title

SenseFry ver­
mogensniveau

Warmte-instel­
lingsniveaus

Laag 2

Medium 5

Hoog 8

De functie start.
Zodra de functie start, verschijnen de 
indicatielampjes boven de schuifregelaar en 
begint de animatie te draaien.

Als u binnen 5 seconden geen pan op 
een van de kookzones plaatst, wordt de 
functie automatisch uitgeschakeld.

6. Stel indien nodig een timerfunctie in. 
Zodra de pan de beoogde temperatuur 
bereikt, klinkt een akoestisch signaal. U kunt 
nu olie en voedsel in de pan doen.
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Druk op 0 op de bedieningsbalk of druk op 
om de functie te stoppen .
Als u een instelt Timer met aftelfunctie op een 
van de kookzones en de ingestelde tijd is 
verstreken voordat de beoogde temperatuur 
is bereikt, wordt de functie automatisch 
uitgeschakeld.
Tips en advies:
• U kunt indien nodig het standaard 

warmteniveau wijzigen.
• Gebruik voor dikke stukken voedsel of 

rauwe aardappelen een deksel tijdens de 
eerste 10 minuten bakken.

• Het opwarmen van zware en/of grote 
pannen kan langer duren.

• Gebruik dun metalen kookgerei op de lage 
en middelhoge warmtestanden om 
oververhitting en schade van het 
kookgerei te voorkomen.

• Gebruik geen dun geëmailleerd kookgerei. 
Het kan oververhit en beschadigd raken.

Juiste pannen voor de SenseFry-
functie
Gebruik alleen pannen met een vlakke 
bodem. Om te controleren of de pan correct 
is:
1. Zet uw pan ondersteboven. 
2. Plaats een liniaal op de bodem van de 

pan. 
3. Probeer een muntstuk van 1, 2 of 5 

eurocent (of een muntstuk met een 
vergelijkbare dikte, ongeveer 1,7 mm) 
tussen de liniaal en de bodem van de pan 
te plaatsen. 

a. De pan is onjuist geplaatst als u de 
munt tussen de liniaal en de pan kunt 
plaatsen. 

b. De pan is correct geplaatst als u de 
munt tussen de liniaal en de pan kunt 
plaatsen. 

6.10 SenseBoil®
De functie past de temperatuur van het water 
automatisch aan zodat de pan niet overkookt 
zodra het kookpunt is bereikt.

Wanneer er nog restwarmte (  /  / 
 ) op de kookzone die u wilt gebruiken 

aanwezig is, klinkt er een akoestisch 
signaal en zal de functie niet starten.
De functie werkt niet met kookgerei met 
anti-aanbaklaag.

LET OP!
Gebruik de functie niet met leeg 
kookgerei.
Laat de kookplaat niet onbeheerd achter 
terwijl de functie in werking is.

1. Plaats pannen gevuld met 1 - 5 l koud 
water op de beschikbare kookzones 
waarvoor u de functie wilt starten. 

Als u slechts één pan op één kookzone 
plaatst, start de functie automatisch.
2. Raak  aan om de kookplaat in te 

schakelen. 
3. Raak  aan om de functie te activeren. 
Er  verschijnt een knipperend 
indicatielampje hierboven voor elke kookzone 
waarop u de functie momenteel kunt 
gebruiken.
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4. Raak ergens op de schuifregelaar van de 
gekozen kookzone aan. 

De functie start.
Zodra de functie start, verschijnen de 
indicatielampjes boven de schuifregelaar en 
begint de animatie te draaien.

Als u binnen 5 seconden geen pan op 
een van de kookzones plaatst, wordt de 
functie automatisch uitgeschakeld.

Wanneer de functie het kookpunt bereikt, 
geeft de kookplaat een akoestisch signaal en 
verandert het verwarmingsniveau 
automatisch ineen standaard sudderniveau.

Raak  of 0 aan om de functie uit te 
schakelen voordat het kookpunt is bereikt.
Om de functie uit te schakelen nadat het 
kookpunt is bereikt, raakt u de schuifregelaar 
aan en past u de kookstand handmatig aan.
Als u de pan activeert Pauze of verwijdert, 
wordt de functie uitgeschakeld.
Als u een Timer met aftelfunctie op een van 
de kookzones plaatst en de ingestelde tijd is 
verstreken voordat het kookpunt is bereikt, 
wordt de functie automatisch uitgeschakeld.
Tips en advies:
• De functie is het meest geschikt voor het 

koken van water en het koken van 
aardappelen.

• De functie werkt mogelijk niet goed voor 
waterkokers en espressopotjes op de 
kachel.

• Vul tussen de helft en driekwart van de 
pan met koud kraanwater en laat 4 cm 
vanaf de rand van de pan leeg. Gebruik 
niet minder dan 1 l of meer dan 5 l water. 
Zorg ervoor dat het totale volume van het 
water (of het water en de aardappelen) 
tussen 1-5 kg ligt. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Voor het beste resultaat kookt u hele, 
ongeschilde, middelgrote aardappelen. 
Zorg ervoor dat u de aardappelen niet te 
strak verpakt.

• Vermijd tijdens de opwarmfase energiek 
roeren in andere potten en parallelle 
kookprocessen (zoals frituren of koken) op 
andere kookzones.

• Vermijd externe trillingen (bijvoorbeeld 
door een blender te gebruiken of een 
mobiele telefoon naast de kookplaat te 
plaatsen) wanneer de functie actief is.

• Afhankelijk van het soort gerecht en 
kookgerei kunt u de kookstand aanpassen 
nadat het kookpunt is bereikt.

• Voeg zout toe zodra het kookpunt is 
bereikt.

• Gebruik een deksel om energie te 
besparen.

6.11 Menustructuur
De tabel toont de basismenustructuur.
Gebruikersinstellingen
Sym­
bool

Instellingen Mogelijke opties

b Geluid Aan / Uit (--)

P Energiebeperking 15 - 73

H AUTO-modus 0 - 6

E Alarm / foutge­
schiedenis

De lijst met recente 
alarmen / fouten.

Om gebruikersinstellingen in te voeren: 3 
seconden ingedrukt houden . Houd 
vervolgens  ingedrukt. De instellingen 
verschijnen op de timer van de linker 
kookzones.
Navigeren door het menu: het menu 
bestaat uit het instellingssymbool en een 
waarde. Het symbool verschijnt op de timer 
aan de achterkant en de waarde verschijnt op 
de timer aan de voorkant. Om tussen de 
instellingen te navigeren, druk je op  op de 
timer aan de voorzijde. Druk op  of  op 
de timer aan de voorzijde om de 
instellingswaarde te wijzigen.

Om het menu te verlaten: druk op .
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OffSound Control
Je kunt de geluiden in / uitschakelen in Menu 
> Gebruikersinstellingen.

Zie "Menustructuur".

Wanneer de geluiden uit zijn, kun je het 
geluid nog steeds horen als:
• u  aanraakt,
• de timer gaat uit,
• druk je op een inactief symbool.

7. EXTRA FUNCTIES
7.1 Automatische uitschakeling
De functie schakelt de kookplaat 
automatisch uit als:
• alle kookzones zijn uitgeschakeld,
• je na het inschakelen van de kookplaat 

geen kookstand of ventilatorsnelheid 
instelt,

• je iets hebt gemorst of langer dan 10 
seconden iets op het bedieningspaneel 
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een 
signaal en de kookplaat wordt 
uitgeschakeld. Verwijder het object of 
reinig het bedieningspaneel.

• het apparaat te heet wordt (bijv. als een 
steelpan droogkookt). Laat de kookzone 
afkoelen voordat je de kookplaat weer 
gebruikt.

• je een kookzone niet uitschakelt of de 
kookstand wijzigt. Na enige tijd wordt de 
kookplaat uitgeschakeld.

De relatie tussen de kookstand en de tijd 
waarna het apparaat wordt uitgeschakeld:
Table title

Warmte-instelling De kookplaat wordt 
uitgeschakeld na

1 - 2 6 uur

3 - 4 5 uur

5 4 uur

6 - 9 1,5 uur

Wanneer u SenseFry gebruikt, wordt de 
kookplaat na 1,5 uur gedeactiveerd.

7.2 Pauze
Deze functie stelt alle kookzones in die op de 
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is kunnen  en 
worden gebruikt. Alle andere symbolen op 
het bedieningspaneel zijn vergrendeld.
De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op 

. 
De warmte-instelling wordt verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op 

. 
De vorige kookstand  verschijnt.

7.3 Blokkering
U kunt het bedieningspaneel vergrendelen 
terwijl de kookplaat in werking is. Dit 
voorkomt een onbedoelde wijziging van de 
kookstand
Stel eerst de kookstand.

Om de functie in te schakelen: druk op . 
Om de functie uit te schakelen: druk 
nogmaals op .

De functie wordt uitgeschakeld, als je de 
kookplaat uitschakelt.

7.4 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt onbedoeld gebruik 
van de kookplaat .

Om de functie te activeren: druk op . Stel 
geenin. Houd  3 seconden ingedrukt tot het 
indicatielampje boven het symbool verschijnt. 
Schakel de kookplaat uit met .
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Als je de kookplaat uitschakelt, is de 
functie nog steeds actief. Het 
indicatielampje hierboven  brandt.

Om de functie uit te schakelen: druk op . 
Stel geen kookstandin. Houd  3 seconden 
ingedrukt totdat het indicatielampje boven het 
symbool verdwijnt. Schakel de kookplaat uit 
met .
Koken met de functie ingeschakeld: druk 
op en  druk vervolgens  3 seconden op 
tot het indicatielampje boven het symbool 
verdwijnt. Je kunt de kookplaat bedienen. Als 
je de kookplaat uitschakelt met  de -
functie, werkt weer.

7.5 Bridge

De functie werkt als de pan de 
middelpunten van beide zones bedekt. 
Raadpleeg "De kookzones gebruiken" 
voor meer informatie over de juiste 
plaatsing van kookgerei.
De functie werkt niet terwijl SenseBoil® 
in werking is.

De functie verbindt twee kookzones en ze 
werken als één kookzone.
Stel eerst de kookstand in voor één van de 
kookzones aan de linkerkant.

Om de functie te activeren: raak  aan. 
Raak een van de regelsensoren aan om de 
warmte-instelling in te stellen of te wijzigen.

Om de functie uit te schakelen: raak 
aan. De kookzones werken onafhankelijk van 
elkaar.

7.6 Hob²Hood
Het is een geavanceerde automatische 
functie die de kookplaat op een speciale kap 
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap 
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van 
de ventilator wordt automatisch bepaald op 
basis van modusinstelling en temperatuur 
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt 

de ventilator ook handmatig van de kookplaat 
bedienen.

Bij de meeste afzuigkappen is het 
afstandsbedieningssysteem in eerste 
instantie ingeschakeld. Als de functie is 
uitgeschakeld, activeer deze dan voordat 
je de functie gebruikt. Zie voor meer 
informatie de gebruikershandleiding van 
de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen
Om de functie te bedienen, stelt u de 
automatische modus automatisch in op H1 – 
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld 
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de 
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de 
temperatuur van de pannen automatisch en 
stelt de snelheid van de ventilator erop af.
Automatische modi
Table title

 Automa­
tisch 
lampje

Koken1) Bakken2)

H0 Uit Uit Uit

H1 Aan Uit Uit

H2 3) Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 1

H3 Aan Uit Ventilator­
snelheid 1

H4 Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 1

H5 Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 2

H6 Aan Ventilator­
snelheid 2

Ventilator­
snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert 
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische 
modus.
2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert 
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische 
modus.
3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting 
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.
2. Druk 3 seconden op . Het display gaat 

aan en weer uit.
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3. Druk 3 seconden op .
4. Druk  een paar keer in tot H gaat 

branden.
5. Druk op  van de timer om een 

automatische modus te selecteren.

Schakel de automatische modus van de 
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks 
op het afzuigkappaneel te bedienen.

Als je klaar bent met koken en de 
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator 
mogelijk nog even. Daarna schakelt het 
systeem de ventilator automatisch uit en 
wordt voorkomen dat je de ventilator per 
ongeluk in de komende 30 seconden 
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen. 
Druk hiervoor op  als de kookplaat actief 
is. Hierdoor wordt de automatische werking 
van de functie uitgeschakeld en kun je de 

ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je 
op  drukt, wordt de ventilatorsnelheid met 
één verhoogd. Als je een intensief niveau 
bereikt en weer op  drukt, stel je de 
ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de 
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de 
ventilator weer te starten met 
ventilatorsnelheid 1, druk op .

Schakel de kookplaat uit en weer aan om 
automatische bediening van de functie te 
activeren.

Het lampje inschakelen
Je kunt de kookplaat instellen om het licht 
automatisch te activeren wanneer je de 
kookplaat activeert. Zet daarvoor de 
automatische modus op H1 – H6.

Het lampje op de afzuigkap gaat 2 
minuten na het uitschakelen van de 
kookplaat uit.

8. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Pannen

Voor inductiekookzones creëert een sterk 
elektromagnetisch veld de hitte in de 
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte 
pannen.
• Om oververhitting te voorkomen en de 

prestaties van de zones te verbeteren, 
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk 
zijn.

• Gebruik voor de SenseFry functie alleen 
pannen met een vlakke bodem.

• Zorg ervoor dat bodems schoon en droog 
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat 
worden gezet.

• Let er altijd op dat u het kookgerei niet 
schuift of wrijft op de randen en hoeken 
van het glas , omdat dit het glasoppervlak 
kan beschadigen.

Panmaterialen
• goed: gietijzer, staal, geëmailleerd staal, 

roestvrij staal, meerlaagse bodem 
(aangemerkt als geschikt door de 
fabrikant).

• niet goed: aluminium, koper, messing, 
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een 
inductiekookplaat als: 
• water op de hoogste kookstand binnen 

korte tijd wordt verwarmd,
• een magneet op de onderkant van het 

kookgerei plakt.
Afmetingen van pannen
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• Inductiekookzones passen zich tot op 
zekere hoogte automatisch aan de 
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg 
"Technische gegevens" > "Specificatie van 
kookzones" voor de juiste afmetingen van 
kookgerei. Plaats het kookgerei in het 
midden van de gekozen kookzone.

• De efficiëntie van een kookzone hangt 
samen met de diameter van de pan. 
Gebruik voor een optimale 
warmteoverdracht kookgerei met een 
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de 
grootte van de kookzone (d.w.z. de 
maximale waarde van de diameter van het 
kookgerei in "Technische gegevens" > 
"Specificatie van de kookzone").
– Pannen met een diameter kleiner dan 

een bepaalde kookzone ontvangen 
slechts een deel van het vermogen dat 
door de kookzone wordt opgewekt, 
wat resulteert in een langzamere 
opwarming.

– Gebruik zowel om veiligheidsredenen 
als voor optimale kookresultaten geen 
pannen groter dan aangegeven in de 
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat 
pannen tijdens het koken niet dicht bij 
het bedieningspaneel blijven. Dit kan 
invloed hebben op de werking van het 
bedieningspaneel of onbedoeld de 
kookplaatfuncties activeren.

Raadpleeg de technische gegevens.

8.2 Geluiden tijdens bedrijf

Deze geluiden zijn normaal en hebben 
niets met een defect te maken. Geluiden 
van kookgerei kunnen variëren 
afhankelijk van het materiaal van het 
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:
• kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van 

verschillende materialen (sandwich-
constructie).

• fluitend geluid: bij gebruik van een 
kookzone met een hoge kookstand en als 
het kookgerei is gemaakt van 
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

• bromgeluid: als u een hoge kookstand 
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:
• klikken: er treedt elektrische schakeling 

op.
• sissen, zoemen: de ventilator werkt.
• ritmisch geluid: kookgerei wordt 

gedetecteerd.

8.3 Öko Timer (Eco-timer)
Om energie te besparen, wordt de 
verwarming van de kookzone uitgeschakeld 
voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in 
bedrijfstijd is afhankelijk van het 
kookstandniveau en de duur van de 
bereiding.

8.4 Vereenvoudigde kookgids
De correlatie tussen de kookstand en het 
stroomverbruik van de kookzone is niet 
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is 
dit niet proportioneel met de toename in 
stroomverbruik van de kookzone. Het 
betekent dat een kookzone op de medium 
kookstand minder dan de helft van het 
vermogen gebruikt.

De gegevens in de tabel dienen alleen 
als richtlijn.

Table title

Warmte-instel­
ling

Gebruik om het volgende te 
doen:

Tijd 
(min)

Tips

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no­
dig

Doe een deksel op het kookgerei.

1 - 2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho­
colade, gelatine.

5 - 25 Roer af en toe.
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Warmte-instel­
ling

Gebruik om het volgende te 
doen:

Tijd 
(min)

Tips

2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 
eieren.

10 - 40 Kook met een deksel erop.

2 - 3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 
en gerechten op basis van melk, reeds 
bereide gerechten opwarmen.

25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel 
vocht toe als rijst en roer gerechten op 
melkbasis halverwege de procedure 
door.

3 - 4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20 - 45 Voeg een paar eetlepels water toe. 
Controleer de hoeveelheid water tij­
dens het proces.

4 - 5 Stoom aardappelen en andere groen­
ten.

20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2 
cm water. Controleer het waterpeil tij­
dens het proces. Houd het deksel op 
de pan.

4 - 5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 
stoofschotels en soepen.

60 - 150 Tot 3 l vloeistof plus ingrediënten.

6 - 7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon 
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le­
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do­
nuts.

indien no­
dig

Draai om wanneer nodig.

7 - 8 Flink bakken, hash browns, lendenbief­
stuk, steaks.

5 - 15 Draai om wanneer nodig.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

8.5 Praktische tips voor de -
functieSenseFry
De gegevens in de tabel tonen voorbeelden 
van voedsel voor elk SenseFry niveau. De 
hoeveelheid, dikte, kwaliteit en temperatuur 
(bijv. bevroren) van het voedsel dat in de pan 
wordt gebakken, beïnvloeden het ingestelde 
SenseFry niveau. Kies het warmte-

instellingsniveau op basis van het 
voedseltype, uw kookvoorkeuren en het 
kookgerei dat u gebruikt.

De gegevens in de tabel dienen alleen 
als richtlijn.

Table title

Voedsel SenseFry niveau
Eieren Omelet, gebakken eieren Laag

Roereieren Medium

Vis Visfilet, visvingers, zeevruchten Medium

Vlees Hamburger, gehaktballen, koteletten, kipfilet, kalkoenfilet, 
escalope, filet, steak (medium/goed gedaan), gebakken 
worstjes

Medium

Steak (rauw), gehakt vlees Hoog

Groenten Gebakken niet-voorgekookte aardappelen Laag

Gebakken aardappelpatties, groenten Medium
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8.6 Praktische tips voor Hob²Hood
Wanneer je de kookplaat gebruikt met de 
functie:
• Bescherm het paneel van de kap tegen 

direct zonlicht.
• Schijn geen halogeenlicht op het paneel 

van de kap.
• Dek het bedieningspaneel van de 

afzuigkap niet af.
• Onderbreek het signaal tussen de 

kookplaat en de afzuigkap niet 
(bijvoorbeeld met een hand, een 
handgreep van een pan of een grote pan). 
Zie de afbeelding.

De kap hieronder is alleen bedoeld ter 
illustratie.

Andere op afstand bediende apparaten 
kunnen het signaal hinderen. Gebruik 
dergelijke apparaten niet in de buurt van 
de kookplaat terwijl Hob²Hood 
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob²Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen 
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze 
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken, 
moeten het symbool  hebben.

9. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Algemene informatie
• Reinig de kookplaat na elk gebruik.
• Gebruik altijd kookgerei met een schone 

bodem.
• Krassen of donkere vlekken op het 

oppervlak hebben geen invloed op de 
werking van de kookplaat.

• Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel 
voor het oppervlak van de kookplaat.

• Gebruik altijd een schraper die wordt 
aanbevolen voor kookplaten met een 
glazen oppervlak. Gebruik de schraper 

alleen als extra hulpmiddel voor het 
reinigen van het glas na de standaard 
reinigingsprocedure.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen messen of ander 
scherp, metalen gereedschap om het 
glasoppervlak te reinigen.

9.2 Het kookplaat reinigen
• Verwijder onmiddellijk: gesmolten 

kunststof, plastic folie, zout, suiker en 
suikerhoudend voedsel, anders kan dit 
schade aan de kookplaat veroorzaken. 
Doe voorzichtig om brandwonden te 
voorkomen. Gebruik de speciale schraper 
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op de glazen plaat en verwijder resten 
door het blad over het oppervlak te 
schuiven. 

• Verwijder dit als de kookplaat 
voldoende afgekoeld is: kalkringen, 
waterringen, vetvlekken, glanzende 
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat 
met een vochtige doek en een beetje niet-

schurend reinigingsmiddel. Veeg de 
kookplaat na het reinigen droog met een 
zachte doek.

• Verwijder glanzende metaalverkleuring: 
reinig het glazen oppervlak met een doek 
en een oplossing van water met azijn.

10. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Wat moet je doen als ...
Table title

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha­
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op 
een stopcontact of niet goed geïn­
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan­
gesloten is op het lichtnet.

 De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de 
oorzaak van de storing is. Als de zeke­
ringen keer op keer doorslaan, neem 
je contact op met een erkende installa­
teur.

 Je stelde gedurende 60 seconden 
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en 
stel de kookstand binnen 60 seconden 
in.

 Je hebt 2 of meer sensorvelden te­
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

 Pauze is in werking. Zie "Pause".

 Water of vetvlekken op het bedie­
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid 
horen.

De elektrische aansluiting is ver­
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit 
het stopcontact. Laat de installatie 
controleren door een erkende elektri­
cien.

Je kunt de maximale warmte­
stand niet instellen voor één van 
de kookzones.

De andere zones verbruiken het 
maximaal beschikbare vermogen.
Je kookplaat werkt correct.

Verlaag de warmtestand van de ande­
re kookzones die op dezelfde fase zijn 
aangesloten. Zie 'Stroommanage­
ment'.

Er klinkt een geluidssignaal en de 
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge­
schakeld, klinkt er een geluids­
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor­
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor­
velden.

De kookplaat wordt uitgescha­
keld. Je hebt iets op het sensorveld 

geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen­
sorveld.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De restwarmte-indicator gaat niet 
aan.

De zone is niet heet omdat deze 
slechts kortstondig is gebruikt, of de 
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is 
om heet te zijn, neem je contact op 
met een erkende servicedienst.

Hob²Hood werkt niet. Je hebt het bedieningspaneel afge­
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie­
ningspaneel.

 Je maakt gebruik van een hele hoge 
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander 
van kookzone of bedien de afzuigkap 
handmatig.

Het bedieningspaneel wordt heet 
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst 
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk 
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan­
neer je de tiptoetsen van het be­
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit. Schakel de geluiden in. Raadpleeg 
‘Dagelijks gebruik’.

Het indicatielampje boven het 

symbool  gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok­
kering werkt.

Zie "Kinderbeveiliging" en "Blokke­
ring".

De bedieningsbalk knippert. Er staat geen pan op de zone, of de 
zone is niet volledig bedekt.

Zet een pan op de zone, zodat de pan 
de zone volledig bedekt.

 De pan is niet geschikt. Gebruik kookgerei dat geschikt is voor 
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen 
en tips'. 

 De diameter van de bodem van de 
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin­
gen. Raadpleeg de technische gege­
vens.

Opwarmen duurt lang. Pan is te klein en ontvangt slechts 
een deel van het vermogen dat door 
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte­
overdracht kookgerei met een bodem­
diameter die vergelijkbaar is met de 
grootte van de kookzone (d.w.z. de 
maximale waarde van de diameter van 
het kookgerei in "Technische gege­
vens" > "Specificatie van de kookzo­
ne").

 en  verschijnen tegelijker­
tijd.

Het vermogen is te laag vanwege 
een ongeschikte of lege pan.

Gebruik het geschikte type pannen. 
Zie 'Aanwijzingen en tips' en 'Techni­
sche gegevens'.
Activeer geen zones waarop een lege 
pan is geplaatst.

 en  verschijnen tegelijker­
tijd.

De pan is leeg of bevat andere vloei­
stof dan water, bijvoorbeeld olie.

Vermijd gebruik van deze functie met 
andere vloeistoffen dan water.

 en  verschijnen tegelijker­
tijd.

Er bevindt zich te veel of te weinig 
water in de pan.
Je hebt ander voedsel gekookt dan 
water en aardappelen. Het kookpunt 
werd verplaatst in de tijd, en Sense­
Boil® kon niet goed werken.

Kook alleen water en aardappelen met 
behulp van SenseBoil®. Zie "Aanwij­
zingen en tips".
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je hoort een piepgeluid. De indi­

catoren boven  knipperen 
en SenseBoil® start niet.

Geen van de kookzones is klaar 
voor gebruik met SenseBoil®. Er is 
wat restwarmte op de kookzones die 
je wilt kiezen of die nog in gebruik 
zijn.

Rond je vorige kookactiviteiten af en 
kies een vrije kookzone zonder enige 
restwarmte.

SenseBoil® / SenseFry werkt 
niet.

Het vermogen van de kookplaat is te 
laag.

Stel het vermogensniveau in op een 
hogere waarde. Zorg ervoor dat het 
gekozen vermogen aansluit op de ze­
keringenkast in huis. Raadpleeg “Voor 
het eerste gebruik > " Energiebeper­
king".

 en een getal gaan branden. Er is een fout opgetreden in de 
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel 
deze na 30 seconden weer in. Wan­

neer  weer verschijnt, trek je de 
stekker van de kookplaat uit het stop­
contact. Steek de stekker van de kook­
plaat er na 30 seconden weer in. Als 
het probleem zich blijft voordoen, 
neem je contact op met een erkende 
servicedienst.

10.2 Als je geen oplossing kunt 
vinden...
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, 
neem dan contact op met je verkoper of een 
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens 
op het typeplaatje. Zorg ervoor dat je de 

kookplaat correct gebruikt. Als dit niet het 
geval is, is het onderhoud van een 
servicemonteur of dealer niet gratis, ook 
tijdens de garantieperiode. De informatie over 
garantieperiode en geautoriseerde 
servicecentra vind je in het garantieboekje.

11. TECHNISCHE GEGEVENS
11.1 Typeplaatje
Table title

.

Model V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Type 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inductie 7.35 kW Gemaakt in: Duitsland
Serienr. ................ 7.35 kW
AEG  

11.2 Specificatie kookzones
Table title

Kookzone Nominaal vermo­
gen (max warmte-
instelling) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximale duur 
[min]

Diameter van het 
kookgerei [mm]

Links voor 2300 3200 10 125 - 210

Links achter 2300 3200 10 125 - 210

Rechtsvoor 1400 2500 4 125 - 145

Rechtsachter 1800 2800 10 145 - 180
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Het vermogen van de kookzones kan binnen 
een bepaalde kleine marge verschillen van 
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen 
afhankelijk van het materiaal en de 
afmetingen van het kookgerei.
Gebruik voor een optimale warmteoverdracht 
en kookresultaat kookgerei met een 

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de 
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale 
waarde van de diameter van het kookgerei in 
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter 
is dan de diameter van de kookzone.

12. ENERGIEZUINIGHEID
12.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering 
Table title

.

Modelnummer V64IIB30IB

Type kookplaat Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4

Verwarmingstechnologie Inductie

Diameter van ronde kookzones (Ø) Links voor
Links achter
Rechtsvoor

Rechtsachter

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor
Links achter
Rechtsvoor

Rechtsachter

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische 
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten - 
Methoden voor het meten van prestaties.
De energiemetingen betreffende het 
kookgebied worden geïdentificeerd door de 
markeringen van de respectievelijke 
kookzones.

12.2 Energiebesparende
Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks 
koken als je de onderstaande aanwijzingen 
volgt.

• Gebruik bij het opwarmen van water 
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

• Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels 
op het kookgerei.

• Plaats het kookgerei direct in het midden 
van de kookzone.

• Gebruik de restwarmte om het voedsel 
warm te houden of om het te laten 
smelten.

12.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de 
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken
Table title

.

Stroomverbruik in uit-modus 0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 
modus voor laag vermogen te bereiken

2 min
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13. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool . 
Gooi de verpakking in een geschikte 
afvalcontainer om het te recycleren. 
Bescherm het milieu en de volksgezondheid 
en recycleer op een correcte manier het afval 
van elektrische en elektronische apparaten. 

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool 
 niet weg met het huishoudelijk afval. 

Breng het product naar het milieustation bij u 
in de buurt of neem contact op met de 
gemeente.
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AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, että olet valinnut tämän 
laitteen.
Table title

.

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja 
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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13. YMPÄRISTÖNSUOJELU.......................................................................... 100

1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta 
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat 
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita aina 
varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia 
käyttökertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on 

fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita tai 
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää tätä 
laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan laitteen 
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät käyttöön 
liittyvät vaarat. Tuote on pidettävä alle 8-vuotiaiden lasten ja 
erittäin laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista 
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rajoitteista kärsivien henkilöiden ulottumattomissa, ellei 
heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta he eivät ryhdy leikkimään 
laitteella.

• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa ja 
hävittää asianmukaisesti.

• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat 
käytön aikana. Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa 
laitteen lähettyviltä sen ollessa toiminnassa tai 
jäähtymässä.

• Jos laitteessa on lapsilukko, sitä on käytettävä.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen 

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.
• Tämä laite on tarkoitettu yhden kotitalouden käyttöön 

sisätiloissa.
• Tätä laitetta voidaan käyttää toimistoissa, hotellihuoneissa, 

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja 
muissa samantyyppisissä majoitustiloissa, joissa kyseinen 
käyttö ei ylitä (keskimääräisiä) kotitalouskäytön tasoja.

• VAROITUS: Uuni ja sen näkyvissä olevat osat kuumenevat 
käytön aikana. Varo koskettamasta uunin 
lämmitysvastuksia.

• VAROITUS: Rasvalla tai öljyllä kypsentäminen ilman 
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

• Savu on merkki ylikuumenemisesta. Älä koskaan käytä 
vettä ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon 
sammuttamiseen. Kytke laite pois päältä ja peitä liekit esim. 
sammutuspeitteellä tai kannella.

• VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittää ulkoista kytkintä, 
kuten ajastinta, eikä sitä saa liittää virtapiiriin, jonka 
sähkölaitos säännöllisin väliajoin kytkee päälle/pois päältä.
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• HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava (koskee myös 
automaattisia kypsennystoimintoja). Lyhyen jakson ruoan 
kypsymistä tulee valvoa jatkuvasti.

• VAROITUS: Tulipalon vaara: Älä säilytä esineitä keittotason 
pinnoilla.

• Metalliesineitä, kuten veitsiä, haarukoita, lusikoita ja kansia 
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat 
kuumentua.

• Älä käytä laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.
• Älä käytä vesisuihketta ja höyryä laitteen puhdistamiseen.
• Älä luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason 

vastus pois päältä sen säätimellä.
• VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta 

laitteesta sähköiskuriskin välttämiseksi. Jos laite on liitetty 
sähköverkkoon suoraan kytkentäkoteloa käyttäen, irrota 
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sähkövaaran välttämiseksi 
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava 
ammattitaitoinen henkilö.

• VAROITUS: Käytä ainoastaan kodinkoneen valmistajan 
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan 
käyttöohjeessa määritettyjä suojia tai keittotason mukana 
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien käyttö voi aiheuttaa 
onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET
2.1 Asennus

VAROITUS!
Laitteen asennuksen ja liitännät saa 
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

VAROITUS!
Henkilövahinkojen tai laitteen 
vaurioitumisen vaara.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.

• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 
käyttää.

• Noudata koneen mukana toimitettuja 
asennusohjeita.

• Noudata mainittuja vähimmäisetäisyyksiä 
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on 
raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Tiivistä kaapin leikkauspinnat 
tiivisteaineella estääksesi kosteuden 
aiheuttaman turpoamisen.
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• Suojaa laitteen alaosa höyryltä ja 
kosteudelta.

• Älä asenna laitetta oven viereen tai 
ikkunan alapuolelle. Tällöin keittoastioiden 
putoaminen laitteesta vältetään oven tai 
ikkunan avaamisen yhteydessä.

• Kunkin laitteen alaosassa on 
jäähdytyspuhaltimet.

• Jos laite asennetaan laatikon yläpuolelle:
– Älä säilytä laatikossa pieniä kappaleita 

tai paperiarkkeja, jotka voivat päästä 
laitteeseen. Muutoin ne voivat 
vahingoittaa jäähdytyspuhaltimia tai 
heikentää jäähdytysjärjestelmän 
tehoa.

– Varmista, että laitteen alaosan ja 
vetolaatikossa säilytettävien esineiden 
välinen etäisyys on vähintään 2 cm.

• Poista laitteen alla olevaan kaappiin 
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sähkökytkentä

VAROITUS!
Tulipalon ja sähköiskun vaara.

• Kaikki sähköliitännät on teetettävä 
pätevällä sähköasentajalla.

• Laite on maadoitettava,.
• Varmista ennen toimenpiteiden 

suorittamista, että laite on irrotettu 
sähköverkosta.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Varmista, että laite on asennettu oikein. 
Löysät tai vääränlaiset virtajohdot tai 
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa 
liittimen ylikuumenemisen.

• Käytä oikeaa verkkovirtajohtoa.
• Älä päästä virtajohtoa sotkeutumaan.
• Tarkista, että iskusuojaus on asennettu.
• Käytä johdossa vedonpoistajaa.
• Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos 

sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen 
tai kuumiin keittoastioihin, kun liität laitteen 
pistorasiaan.

• Älä käytä jakorasioita tai jatkojohtoja.
• Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on) 

tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai 
sähköasentajaan vaurioituneen 
virtajohdon vaihtamiseksi.

• Jännitteenalaisten ja eristettyjen osien 
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden 
irrotus onnistu ilman työkaluja.

• Kytke pistoke pistorasiaan vasta 
asennuksen jälkeen. Varmista, että 
laitteen verkkovirtakytkentä on ulottuvilla 
laitteen asennuksen jälkeen.

• Jos pistoke on löysästi kiinni 
virtajohdossa, älä kiinnitä sitä 
pistorasiaan.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta 
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

• Käytä vain asianmukaisia eristyslaitteita: 
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat 
sulakkeet on irrotettava kannasta), 
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

• Sähköasennuksessa on oltava erotin, joka 
mahdollistaa laitteen irrottamisen 
sähköverkosta kaikista navoista. Erottimen 
kontaktiaukon leveys on oltava vähintään 
3 mm.

• Jos näytölle ilmestyy E3-koodi, kytke 
keittotaso välittömästi irti sähköverkosta ja 
tarkista, että sähköliitäntä ja verkkojännite 
ovat oikeat.

2.3 Valitse

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, palovammojen ja 
sähköiskujen vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Poista kaikki mahdolliset 

pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot 
ennen ensimmäistä käyttökertaa.

• Varmista, että tuuletusaukoissa ei ole 
tukoksia.

• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Kytke keittoalue aina ”off”-asentoon kunkin 

käyttökerran jälkeen.
• Älä laita ruokailuvälineitä tai kattiloiden 

kansia keittoalueille. Ne saattavat 
kuumentua.

• Älä käytä laitetta, jos kätesi ovat märät tai 
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

• Älä käytä laitetta työtasona tai tavaroiden 
säilytystasona.

• Jos laitteen pinnassa on säröjä, irrota laite 
välittömästi virtalähteestä. Näin 
ehkäistään sähköiskuja.

• Sydämentahdistimia käyttävien 
henkilöiden on säilytettävä vähintään 30 
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cm:n turvaetäisyys induktiokeittoalueisiin 
laitteen ollessa toiminnassa.

• Kun laitat ruokaa kuumaan öljyyn, se voi 
roiskua.

• Älä käytä alumiinifoliota tai muita 
materiaaleja keittotason ja keittoastian 
välissä, ellei tämän laitteen valmistaja ole 
toisin ohjeistanut.

• Käytä vain valmistajan tälle laitteelle 
suosittelemia varusteita.

VAROITUS!
Tulipalon ja räjähdyksen vaara.

• Kuumentuneesta rasvasta voi syntyä 
syttyviä höyryjä. Pidä liekit tai kuumat 
esineet kaukana rasvoista ja öljyistä 
ruoanvalmistuksen aikana.

• Kuumat höyryt voivat aikaansaada 
syttymisen.

• Käytetty öljy, joka voi sisältää 
ruokajäämiä, voi aiheuttaa tulipalon 
alhaisemmassa lämpötilassa kuin 
ensimmäistä kertaa käytetty öljy.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai 
helposti syttyvien aineiden kanssa 
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen, 
laitteen päälle tai sen lähelle.

VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

• Älä pidä kuumia keittoastioita 
käyttöpaneelin päällä palovammojen 
välttämiseksi.

• Älä aseta kuumaa keittoastian kantta 
keittotason lasipinnalle.

• Älä anna keittoastian kiehua kuiviin.
• Varo, etteivät esineet ja keittoastiat pääse 

putoamaan laitteen päälle. Laitteen pinta 
voi vaurioitua.

• Älä käynnistä keittoalueita tyhjillä 
keittoastioilla tai ilman, että keittoalueella 
on keittoastia.

• Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai 
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita, 

voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai 
lasikeramiikkaan. Näitä astioita on 
kohotettava, kun niitä halutaan siirtää eri 
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus
• Puhdista laite säännöllisesti, jotta 

pintamateriaali pysyisi hyväkuntoisena.
• Kytke virta pois laitteesta ja anna sen 

jäähtyä, ennen kuin aloitat puhdistuksen
• Puhdista laite ja kostealla pehmeällä 

liinalla. Käytä ainoastaan neutraaleja 
pesuaineita. Älä käytä hankaavia tuotteita, 
hankaavia sieniä, liuotteita tai 
metalliesineitä, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneissa 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat 
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole 
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin 
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Hävittäminen

VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen 
vaara.

• Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta 
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Irrota laite verkkovirrasta.
• Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen 

sivulta ja hävitä se.

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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3.1 Ennen asentamista
Kirjoita alla olevat tiedot ylös arvokilvestä 
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi 
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ...........................

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat 
keittotasot
Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa 
käyttää vasta, kun ne on asennettu sopiviin, 
määräystenmukaisiin kalusteisiin ja 
työtasoihin.

3.3 Virtajohto
• Keittotason tehonsyöttö on järjestetty 

virtajohdolla.
• Käytä vaurioituneen virtajohdon 

vaihtamiseksi virtajohtotyyppiä: H05V2V2-
F joka kestää vähintään 90 °C:n 
lämpötilan.: Yksittäisen kaapelin 
halkaisijan on oltava mahdollisimman pieni 
alla olevan taulukon mukaisesti. Ota 
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 
Virtajohdon saa vaihtaa vain 
sähköasentaja.

VAROITUS!
Kaikki sähkökytkennät on teetettävä alan 
koulutuksen saaneella sähköasentajalla.

HUOMIO!
Pistokeliitännät eivät ole sallittuja.

HUOMIO!
Johtimen päitä ei saa porata tai hitsata. 
Se on kiellettyä.

HUOMIO!
Kaapelia ei saa liittää, jos sen päässä ei 
ole holkkia.

Yksivaiheinen liitäntä
1. Irrota kaapeli ja holkki mustasta ja 

ruskeasta johtimesta.
2. Irrota osa eristeestä ruskean ja mustan 

johdon päästä.
3. Liitä mustan ja ruskean johdon päät.
4. Kiinnitä uusi johtimen holkki jaetun johdon 

päähän (edellyttää erikoistyökalun 
käyttöä).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Kaksivaiheinen liitäntä: 400 V2N~ Yksivaiheinen liitäntä: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² tai 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² tai 3 x 4 mm²

Vihreä/keltainen Vihreä/keltainen

N Sininen ja sininen N Sininen ja sininen

L1 Musta L Musta ja ruskea

L2 Ruskea   

3.4 Tiivisteen kiinnittäminen - 
integroitu asennus
1. Puhdista työtason huullokset. 
2. Leikkaa mukana toimitettu 3x10 mm 

tiivistenauha neljäksi raidaksi. Raitojen on 
oltava samanpituiset kuin huullokset. 

3. Leikkaa raidan päät kulmaan 45°. Niiden 
pitäisi sopia tarkasti huullosten kulmiin. 

4. Kiinnitä raidat huulloksiin. Älä venytä 
nauhoja. Älä taita nauhojen päitä 
päällekkäin. 
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Tiivistä keraamisen pinnan ja työtason väliin 
jäänyt rako keittotason asentamisen jälkeen 
silikonilla. Varmista, ettei silikonia pääse 
keraamisen lasipinnan alle.

3.5 Tiivisteen kiinnittäminen - 
asennus tason päälle
1. Puhdista työtaso leikkausalueen 

ympäriltä. 
2. Kiinnitä mukana toimitettu 2x6 mm 

tiivistenauha keittotason alareunaan 
lasikeraamisen kehyksen ulkoreunaa 
pitkin. Älä venytä tiivistettä. Varmista, että 
tiivistenauhan päät sijaitsevat keittotason 
yhden sivun keskellä. 

3. Lisää pituuteen joitakin millimetrejä, kun 
leikkaat tiivistenauhaa. 

4. Liitä tiivistenauhan päät yhteen. 

3.6 Kokaminen
Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen 
alapuolelle, katso laitteiden välinen 
vähimmäisetäisyys liesituulettimen 
asennusohjeista.

min.

50mm

min.

500mm

Jos laite on asennettu vetolaatikon 
yläpuolelle, vetolaatikon sisältö voi lämmetä 
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon 
seurauksena.

ASENNUS TASON PÄÄLLE
580 510

44

INTEGROITU ASENNUS

min. 50

min.
28 mm

Etsi video-opastus ”AEG-induktiokeittotason 
asentaminen – Työtasoasennus” kirjoittamalla 
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alla olevassa kuvassa ilmoitettu nimi 
kokonaisuudessaan.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Etsi video-opastus ”AEG:n induktiokeittotason 
asentaminen – Asennus pinnan tasoon 

upottaen” kirjoittamalla alla olevassa kuvassa 
ilmoitettu nimi kokonaisuudessaan.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. TUOTEKUVAUS
4.1 Keittoaluejärjestely

1

2

1

1

1

1 Induktiokeittoalue
2 Käyttöpaneeli

Katso tarkempaa tietoa keittoalueiden 
koosta osiosta ʺTekniset tiedotʺ.

4.2 Ohjauspaneelin asettelu

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Laitetta käytetään kosketuspainikkeilla. Näytöt, merkkivalot ja äänimerkit ilmaisevat, mitkä 
toiminnot ovat käytössä.
Table title

Koske­
tuspai­
nike

Toiminto Kuvaus

1 Päällä / Pois päältä Laitteen kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.
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Koske­
tuspai­
nike

Toiminto Kuvaus

2 Tauko Toiminnon kytkeminen päälle ja pois päältä.

3 Ajastin Toiminnon asettaminen.

4  / - Ajan lisääminen tai vähentäminen.

5 - Ajastimen näyttö Ajan osoittaminen minuutteina.

6 SenseFry SenseFry. Erilaisten ruokalajien paistaminen tehotaso­
jen automaattisella säädöllä.

7
SenseBoil® SenseBoil®. Veden lämpötilan automaattiseen säätämi­

seen, jotta vesi ei ala kiehumaan saavutettuaan kiehu­
mispisteen.

8 Bridge Toiminnon kytkeminen päälle ja pois päältä.

9 Hob²Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen päälle ja pois 
päältä.

10 - Ohjauspalkki Tehotason säätäminen.

11 PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.

12 Lukko / Lapsilukko Käyttöpaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.

4.3 Näytön merkkivalot
Table title

Merkkivalo Kuvaus

 + numero Laitteessa on toimintahäiriö.

 /  / OptiHeat Control (kolmivaiheinen jälkilämmön ilmaisin): jatka kypsennystä / lämpimänä 
pito / jälkilämpö.

5. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Tehonrajoitus
Tehonrajoitus määrittää, kuinka paljon tehoa 
keittotaso käyttää yhteensä, talon 
asennussulakkeiden sallimissa rajoissa.
Keittotaso on oletusarvoisesti asetettu 
suurimmalle mahdolliselle tehotasolle.
Tehotasoa voidaan laskea ja nostaa 
seuraavasti: 

1. Siirry valikkoon: paina painiketta  3 
sekunnin ajan. Paina, ja pidä 
painettuna .

2. Paina  etuosan ajastimesta, 
kunnes  tulee näkyviin.

3. Aseta tehotaso painamalla ajastimen 
painiketta  / .

4. Paina  poistuaksesi.
Tehotasot
Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".
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HUOMIO!
Varmista, että valittu tehotaso sopii 
rakennuksen sulakkeisiin.

HUOMIO!
Jos tehotaso on 2 000 W tai alle, 
ohjelmia SenseBoil® / SenseFry ei voi 
kytkeä toimintaan.

• P73 – 7350 W

• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W
• P25 – 2500 W
• P30 – 3000 W
• P35 – 3500 W
• P40 – 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 – 5000 W
• P60 – 6000 W

6. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Kytkentä toimintaan ja pois 
toiminnasta
Paina  ja pidä se painettuna kytkeäksesi 
keittotason toimintaan ja pois toiminnasta.

6.2 Keittoastian havaitseminen
Tällä ominaisuudella ilmoitetaan keittotasolla 
olevasta keittoastiasta ja kytketään 
keittoalueet pois käytöstä, jos kypsennyksen 
aikana ei havaita keittoastiaa.
Jos keittoalueelle asetetaan keittoastia ennen 
tehoasetuksen valintaa, säätöpalkin 
painikkeen 0 yläpuolella oleva merkkivalo 
syttyy.
Jos käyttöön kytketyltä keittoalueelta 
poistetaan keittoastia ja se asetetaan sivuun 
tilapäisesti, vastaavan säätöpalkin yläpuolella 
olevat merkkivalot alkavat vilkkua. Jos päälle 
kytkeytyneelle keittoalueelle ei aseteta 
keittoastiaa 120 sekunnin kuluessa, 
keittoalue kytkeytyy automaattisesti pois 
käytöstä.
Jos haluat jatkaa kypsennystä, aseta 
keittoastia takaisin keittoalueille ennen 
ilmoitettua aikakatkaisua.

6.3 Keittoalueiden käyttäminen
Aseta keittoastia valitun alueen keskelle. 
Induktiokeittotasot mukautuvat 
automaattisesti keittoastian pohjan kokoon.

Optimaalisen lämmönsiirron 
varmistamiseksi käytä keittoastiaa, jonka 
pohjan halkaisija vastaa keittoalueen 
kokoa (eli keittoastian 
enimmäishalkaisijan arvo kohdassa 
"Tekniset tiedot" > 
"Keittoaluemääritykset"). Varmista, että 
keittoastia sopii induktiokeittotasoihin. 
Katso lisätietoa keittoastioiden tyypeistä 
osiosta ”Neuvoja ja vinkkejä”. 

Voit käyttää suuria keittoastioita asettamalla 
ne kahdelle keittoalueelle samanaikaisesti 
toiminnon Bridge avulla. Keittoastian on 
peitettävä molempien alueiden keskiosat 
ylittämättä kuitenkaan merkittyä aluetta. Jos 
keittoastia sijaitsee keskiosien välillä, Bridge -
toiminto ei kytkeydy toimintaan.
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6.4 Tehoasetus

1. Paina haluamaasi tehoasetusta 
säätöpalkissa. 

Säätöpalkin yläpuolella olevat merkkivalot 
syttyvät valittuun tehotasoon asti.
2. Kytke keittoalue pois päältä painamalla 0. 

6.5 PowerBoost
Kyseinen toiminto lisää induktiokeittoalueiden 
käytettävissä olevaa tehoa. Toiminto voidaan 
kytkeä toimintaan induktiokeittoalueelle vain 
rajoitetuksi ajaksi. Tämän jälkeen 
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti 
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto toimintaan 
keittoalueeseen: kosketa .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta: 
muuta tehotasoa.

6.6 OptiHeat Control (3-vaiheinen 
jäännöslämmön merkkivalo)

VAROITUS!

 /  /  Jälkilämmön aiheuttama 
palovammojen vaara on olemassa niin 
kauan kuin merkkivalo on näkyvissä.

Induktiokeittoalueet tuottavat kypsennykseen 
tarvittavan lämmön suoraan keittoastian 

pohjaan. Lasikeramiikka kuumenee 
keittoastian lämmöllä.
Merkkivalot syttyy, kun keittoalue on kuuma. 
Merkkivalot ilmoittavat käytössä olevien 
keittoalueiden jälkilämmön tason:

 - jatka kypsennystä,

 - lämpimänä pito,

 - jälkilämpö.
Merkkivalo voi myös ilmestyä:
• viereisille keittoalueille vaikka et olisi niitä 

käyttämässä,
• kun kuumia keittoastioita asetetaan 

kylmälle keittoalueelle,
• kun keittotaso on kytketty pois päältä, 

mutta keittoalue on edelleen kuuma.
Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on 
jäähtynyt.

6.7 Ajastinvalinnat

Ajanlaskuajastin
Valitse tämä toiminto keittoalueen toiminta-
ajan asettamiseen yhtä käyttökertaa varten.
Aseta valitun keittoalueen tehotaso ja sitten 
toiminto.

1. Paina . 00 ilmestyy ajastinnäytölle. 
2. Paina painiketta  tai  ajan 

asettamiseksi (00–99 minuuttia). 
3. Käynnistä ajastin painamalla  tai odota 

kolmen sekunnin ajan. Ajastimen 
ajanlaskenta käynnistyy. 

Ajan muuttaminen: valitse keittoalue 
painikkeella  ja paina  tai .
Toiminnon kytkeminen pois käytöstä: 
valitse keittoalue painikkeella  ja paina . 
Jäljellä oleva aika laskee takaisin arvoon 00.
Ajastin lopettaa ajanlaskennan, kuuluu 
äänimerkki ja 00 vilkkuu. Keittoalue kytkeytyy 
pois toiminnasta. Vaimenna äänimerkki ja 
lopeta vilkkuminen painamalla mitä tahansa 
symbolia.
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Hälytinajastin
Voit käyttää tätä toimintoa keittotason ollessa 
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois 
toiminnasta. Lämpöasetus näyttää arvoa 00.

1. Paina . 
2. Aseta kellonaika  tai  painikkeella. 
Ajastin lopettaa ajanlaskennan, kuuluu 
äänimerkki ja 00 vilkkuu. Vaimenna 
äänimerkki ja lopeta vilkkuminen painamalla 
mitä tahansa symbolia.
Toiminnon kytkeminen pois käytöstä: 
paina  ja . Jäljellä oleva aika laskee 
takaisin arvoon 00.

6.8 Tehonhallinta
Jos useita keittoalueita on kytketty päälle ja 
kulutettu teho ylittää virtalähteen raja-arvon, 
tämä toiminto jakaa käytettävissä olevan 
tehon kaikkien keittoalueiden kesken. 
Keittoalue ohjailee kuumennusasetuksia 
suojellakseen talon sulakkeita.
• Jos keittotaso saavuttaa suurimman 

käytettävissä olevan tehon rajan (katso 
tyyppikilpi), keittoalueiden teho vähenee 
automaattisesti.

• Ensimmäiseksi valitun keittoalueen 
kuumennusasetus on aina etusijalla. 
Jäljellä oleva teho jaetaan muiden 
keittoalueiden kesken 
valintajärjestyksessä.

• Jos keittoalueen tehoa on alennettu, 
käyttöpaneeli vilkkuu ja siinä näkyvät 
mahdolliset enimmäistehoasetukset.

• Odota, kunnes näyttö lakkaa vilkkumasta 
tai pienennä viimeksi valitun keittoalueen 
tehotasoa. Keittoalueet jatkavat 
toimintaansa alennetulla 
kuumennusasetuksella. Muuta 
keittoalueiden lämpöasetuksia tarvittaessa 
käsin.

6.9  SenseFry
Tämän toiminnon avulla voit asettaa sopivan 
tehotason ruoan paistamiseksi. Keittotaso 
säilyttää lämpötilan koko kypsennyksen ajan. 
Voit valita yhden kolmesta SenseFry-tasosta: 
alhainen (2), keskitaso (5), korkea (8). Kun 

tehotaso on asetettu, manuaalinen lämpötilan 
säätö ei ole tarpeen.

HUOMIO!
Käytä ainoastaan kylmiä keittoastioita.
Älä jätä keittotasoa valvomatta toiminnon 
ollessa käynnissä.

1. Aseta öljytön/rasvaton pannu vasemmalle 
puolelle kylmälle keittoalueelle. Voit 
käyttää yhtä keittoaluetta tai yhdistää 
molemmat alueet toiminnolla Bridge. 

Jos asetat yhden keittoastian vain yhdelle 
keittoalueelle, toiminto käynnistyy 
automaattisesti.
2. Kytke keittotaso toimintaan koskettamalla 

-painiketta. 
3. Kytke toiminto päälle koskettamalla . 
Kuvakkeen yläpuolella oleva merkkivalo 
syttyy. Tehotasoksi on asetettu 
oletusarvoisesti 2.
4. Valitse paistotaso painamalla toistuvasti 

painiketta . 
Valitun tason yläpuolelle ilmestyy vilkkuva 
merkkivalo keittoalueille, joissa toimintoa on 
sillä hetkellä mahdollista käyttää.
5. Kosketa mitä tahansa valitun keittoalueen 

liukusäädintä. 
Voit säätää SenseFry-tasoa painamalla 
jotakin vastaavaa tehotasoa alla olevan 
taulukon mukaisesti.
Table title

SenseFry-teho­
taso

Tehotason ase­
tukset

Matala taso 2

Keskitaso 5

Korkea 8

Toiminto käynnistyy.
Kun toiminto käynnistyy, liukusäätimen 
yläpuolella olevat merkkivalot syttyvät ja 
animaatio käynnistyy.

Jos keittoastiaa ei aseteta keittoalueelle 
viiden sekunnin kuluessa, toiminto 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä.

6. Aseta ajastintoiminto tarvittaessa. 
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Kun pannu saavuttaa vaaditun lämpötilan, 
laitteesta kuuluu äänimerkki. Voit nyt asettaa 
öljyn ja ruoan pannulle.
Voit pysäyttää toiminnon painamalla 
ohjauspalkin painiketta 0 tai painamalla .
Jos asetat toiminnon Ajanlaskuajastin jollekin 
keittoalueelle ja asetettu aika loppuu ennen 
vaaditun lämpötilan saavuttamista, toiminto 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Neuvoja ja vinkkejä:
• Oletustehotasoa voidaan muuttaa 

tarvittaessa.
• Käytä paksuja ruoka-aineita tai raakoja 

perunoita kypsennettäessä kantta 
ensimmäisten 10 minuutin aikana.

• Raskaiden ja/tai suurten pannujen 
kuumentuminen voi kestää kauemmin.

• Käytä monikerroksisia pannuja alhaisilla 
tehotasoilla keittoastian ylikuumenemisen 
ja vaurioitumisen välttämiseksi.

• Älä käytä ohuita emaloituja keittoastioita. 
Ne voivat kuumentua liikaa ja vaurioitua.

Toimintoon SenseFry soveltuvat 
pannut
Käytä ainoastaan tasapohjaisia pannuja. 
Keittoastian sopivuuden voi tarkistaa 
seuraavasti:
1. Aseta pannu ylösalaisin. 
2. Aseta viivoitin pannun alle. 
3. Yritä asettaa 1, 2 tai 5 euron kolikko (tai 

mikä tahansa kolikko, jonka paksuus on 
n. 1,7 mm) viivaimen ja pannun pohjan 
väliin. 

a. Pannun pohja on epätasainen, jos 
kolikko sopii viivaimen ja pannun 
väliin. 

b. Pannun pohja on tasainen, jos kolikko 
ei sovi viivaimen ja pannun väliin. 

6.10 SenseBoil®
Toiminto säätää veden lämpötilan 
automaattisesti, jotta vesi ei ala kiehumaan 
saavutettuaan kiehumispisteen.

Jos keittoalueella on hyödynnettävää 
jälkilämpöä (  /  /  ), äänimerkki 
kuuluu eikä toiminto käynnisty.
Toiminto ei ole käytettävissä 
tarttumattomien keittoastioiden kanssa.

HUOMIO!
Älä käytä toimintoa tyhjän keittoastian 
kanssa.
Älä jätä keittotasoa valvomatta toiminnon 
ollessa käynnissä.

1. Aseta 1–5 l kylmää vettä sisältävät 
keittoastiat käytettävissä oleville 
keittoalueille, joilla haluat käynnistää 
toiminnon. 

Jos asetat yhden keittoastian vain yhdelle 
keittoalueelle, toiminto käynnistyy 
automaattisesti.
2. Kytke keittotaso toimintaan koskettamalla 

-painiketta. 
3. Kytke toiminto päälle koskettamalla . 
Kuvakkeen  yläpuolelle ilmestyy vilkkuva 
merkkivalo keittoalueille, joissa toimintoa on 
sillä hetkellä mahdollista käyttää.
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4. Kosketa mitä tahansa valitun keittoalueen 
liukusäädintä. 

Toiminto käynnistyy.
Kun toiminto käynnistyy, liukusäätimen 
yläpuolella olevat merkkivalot syttyvät ja 
animaatio käynnistyy.

Jos keittoastiaa ei aseteta keittoalueelle 
viiden sekunnin kuluessa, toiminto 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä.

Kun toiminto saavuttaa kiehumispisteen, 
keittotasosta kuuluu äänimerkki ja tehoasetus 
muuttuu automaattisesti 
oletushaudutustasoksi.
Voit kytkeä toiminnon pois päältä ennen 
kiehumispisteen saavuttamista koskettamalla 
painiketta  tai valitsemalla 0.
Kytke toiminto pois päältä kiehumispisteen 
saavuttamisen jälkeen koskettamalla 
liukusäädintä ja säätämällä tehotasoa 
manuaalisesti.
Jos kytket toiminnon Tauko pois päältä tai 
poistat pannun levyltä, toiminto kytkeytyy pois 
päältä.
Jos asetat toiminnon Ajanlaskuajastin jollekin 
keittoalueelle ja asetettu aika loppuu ennen 
kiehumispisteen saavuttamista, toiminto 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Neuvoja ja vinkkejä:
• Toiminto sopii parhaiten veden ja 

perunoiden keittämiseen.
• Toiminto ei välttämättä toimi kunnolla 

veden keittämiseen tarkoitettu pannujen 
mutteripannujen kanssa.

• Täytä keittoastiasta puolet tai kolme 
neljännestä kylmällä vesijohtovedellä ja 
jätä 4 cm keittoastian reunasta tyhjäksi. 
Käytä vähintään 1 l ja enintään 5 l vettä. 
Varmista, että veden (tai veden ja 

perunoiden) kokonaispaino on 1–5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Parhaan tuloksen saavuttamiseksi voit 
keittää vain kokonaisia ja kuorimattomia 
keskikokoisia perunoita. Keittoastiaa ei 
saa täyttää liian tiiviisti perunoilla.

• Vältä kuumennusvaiheen aikana muiden 
keittoastioiden tehokasta sekoittamista ja 
rinnakkaisten kypsennystoimintojen (kuten 
paistamisen tai keittämisen) suorittamista 
muilla keittoalueilla.

• Vältä ulkoisten värähtelyjen tuottamista 
(esim. käyttämällä tehosekoitinta tai 
matkapuhelimen asettamista keittotason 
viereen) toiminnon ollessa käynnissä.

• Ruokalajin ja keittoastian tyypin mukaan 
voit säätää tehotason asetusta 
kiehumispisteen saavuttamisen jälkeen.

• Lisää suolaa, kun kiehumispiste on 
saavutettu.

• Säästä energiaa käyttämällä kantta.

6.11 Valikkorakenne
Taulukossa on esitetty valikon perusrakenne.
Käyttäjäasetukset
Merkki Asetus Mahdolliset lisä­

toiminnot
b Ääni Päällä / Pois päältä 

(--)

P Tehonrajoitus 15 - 73

H AUTO-tila 0 - 6

E Hälytys-/virhehisto­
ria

Viimeisimpien häly­
tysten/virheiden luet­
telo.

Käyttäjäasetuksiin siirtyminen: paina  3 
sekunnin ajan. Paina sen jälkeen . 
Asetukset näkyvät vasemmanpuoleisten 
keittoalueiden ajastimessa.
Valikossa liikkuminen: valikossa on 
asetuksen symboli ja arvo. Symboli ilmestyy 
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taaimmaiseen ajastimeen, ja arvo ilmestyy 
etummaiseen ajastimeen. Asetuksien välillä 
voi siirtyä painamalla etummaisen ajastimen 
painiketta . Asetuksen arvoa voi muuttaa 
painamalla etummaisen ajastimen painiketta 

 tai .

Valikosta poistutaan painamalla .

OffSound Control
Voit ottaa äänet käyttöön tai poistaa ne 
käytöstä menemällä kohtaan Valikko > 
Käyttäjäasetukset.

Katso lisätietoja kohdasta 
”Valikkorakenne”.

Kun äänet eivät ole käytössä, äänen voi silti 
vielä kuulla, kun:
• kosketat painiketta ,
• ajastimen ajanlasku päättyy,
• passiivista symbolia painettaessa.

7. LISÄTOIMINNOT
7.1 Automaattinen virrankatkaisu
Toiminto kytkee automaattisesti 
keittotason pois päältä, jos:
• kaikki keittoalueet kytketään pois 

toiminnasta,
• keittotason käyttöönoton jälkeen ei aseteta 

mitään tehoasetusta tai puhaltimen 
nopeutta,

• käyttöpaneelin päälle on roiskunut tai sen 
päälle on asetettu jotain (pannu, liina jne.) 
yli 10 sekunnin ajaksi. Äänimerkki kuuluu 
ja keittotaso kytkeytyy pois päältä. Poista 
käyttöpaneelia peittävä esine tai puhdista 
paneeli.

• laite kuumenee liikaa (esim. kun 
paistinpannu kiehuu kuiviin). Anna 
keittoalueen jäähtyä, ennen kuin käytät 
keittotasoa uudelleen.

• keittoaluetta ei kytketä pois toiminnasta 
eikä tehotasoa muuteta. Jonkin ajan 
kuluttua keittotaso kytkeytyy pois käytöstä.

Tehoasetuksen ja laitteen käytöstä pois 
kytkeytymiseen kuluvan ajan välinen 
suhde:
Table title

Tehoasetus Keittotaso kytkeytyy 
pois päältä, kun on 
kulunut

1 - 2 6 tuntia

3 - 4 5 tuntia

5 4 tuntia

Tehoasetus Keittotaso kytkeytyy 
pois päältä, kun on 
kulunut

6 - 9 1,5 tuntia

Kun valitset SenseFry-asetuksen, 
keittotaso sammuu 1,5 tunnin kuluttua.

7.2 Tauko
Tämä toiminto kytkee kaikki toiminnassa 
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Symboleja  ja  voidaan käyttää 
toiminnon ollessa toiminnassa. Kaikki muut 
käyttöpaneelien symbolit ovat lukittuja.
Toiminto ei pysäytä ajastintoimintoja.
1. Kytke toiminto päälle painamalla 

painiketta . 
Tehotaso laskee arvoon 1.
2. Kytke toiminto pois päältä painamalla 

. 
Aiempi tehoasetus tulee näkyviin.

7.3 Lukko
Voit lukita käyttöpaneelin keittotason ollessa 
toiminnassa. Lukitseminen estää tehotason.
Määritä ensin lämpöasetus.
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Kytke toiminto päälle painamalla painiketta 
. 

Kytke toiminto pois päältä painamalla 
uudelleen .

Toiminto kytkeytyy pois käytöstä, kun 
keittotaso kytketään pois käytöstä.

7.4 Lapsilukko
Toiminto estää keittotason.
Toiminnon voi aktivoida seuraavasti: paina 

. Älä aseta mitään lämpöasetusta. Paina 
painiketta  kolmen sekunnin ajan, kunnes 
symbolin yläpuolella oleva merkkivalo 
ilmestyy näkyviin. Kytke keittotaso pois päältä 
painikkeella .

Kun kytket keittotason pois päältä, 
toiminto on edelleen päällä. Painikkeen 

 yläpuolella oleva merkkivalo on 
päällä.

Toiminnon voi poistaa käytöstä 
seuraavasti: paina . Älä aseta mitään 
lämpöasetusta. Paina painiketta  kolmen 
sekunnin ajan, kunnes symbolin yläpuolella 
oleva merkkivalo katoaa näkyvistä. Kytke 
keittotaso pois päältä painikkeella .
Kypsentäminen, kun toiminto on 
käytössä: paina , paina sitten  kolmen 
sekunnin ajan, kunnes symbolin yläpuolella 
oleva merkkivalo katoaa näkyvistä. 
Keittotasoa voi käyttää. Kun keittotason 
käytöstä painikkeella , toiminto toimii 
jälleen.

7.5 Bridge

Tämä toiminto on toiminnassa, kun 
keittoastia peittää kahden alueen 
keskikohdat. Lisätietoja 
ruoanlaittovälineiden oikeasta 
sijoittamisesta on kohdassa 
"Keittoalueiden käyttö".
Toiminto ei ole käytössä SenseBoil® 
ollessa toiminnassa.

Tämä toiminto yhdistää kaksi vasemman 
puolen keittovyöhykettä, jotka toimivat tämän 
jälkeen yhtenä.
Aseta ensin yhden vasemmalla olevan 
keittovyöhykkeen tehotaso.

Toiminnon aktivoiminen: kosketa . Aseta 
tai muuta tehoasetusta koskettamalla jotain 
ohjausanturia.

Kytke toiminto pois päältä näin: kosketa . 
Keittovyöhykkeet toimivat itsenäisesti.

7.6 Hob²Hood
Kyseessä on kehittynyt automaattinen 
toiminto, joka yhdistää keittotason 
liesituulettimeen. Sekä keittotasossa että 
liesituulettimessa on infrapunasignaalin 
viestin. Puhaltimen nopeus säätyy 
automaattisesti tila-asetuksen ja keittotasolla 
olevan kuumimman keittoastian lämpötilan 
mukaan. Voit käyttää puhallinta myös 
keittotasosta manuaalisesti.

Useimmissa liesituulettimissa 
kaukosäätöjärjestelmä on alun perin 
päällä. Jos se kytketään pois päältä, 
kytke se päälle ennen toiminnon käyttöä. 
Lisätietoa on saatavilla liesituulettimen 
käyttöohjeista.

Toiminnon automaattinen käyttö
Toiminnon käyttämiseksi automaattisesti 
aseta automaattitilaksi H1 – H6. Keittotaso on 
alun perin asetettu arvoon H5. Liesituuletin 
reagoi aina keittotasoa käytettäessä. 
Keittotaso tunnistaa keittoastian lämpötilan 
automaattisesti ja säätää puhaltimen 
nopeuden.
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Automaattitilat
Table title

 Auto­
maatti­
nen valo

Kiehutta­
minen1)

Rasvassa 
paistami­
nen2)

H0 Pois päältä Pois päältä Pois päältä

H1 Päälle Pois päältä Pois päältä

H2 3) Päälle Puhallinno­
peus 1

Puhallinno­
peus 1

H3 Päälle Pois päältä Puhallinno­
peus 1

H4 Päälle Puhallinno­
peus 1

Puhallinno­
peus 1

H5 Päälle Puhallinno­
peus 1

Puhallinno­
peus 2

H6 Päälle Puhallinno­
peus 2

Puhallinno­
peus 3

1) Keittotaso tunnistaa kiehumisen ja aktivoi puhalti­
men nopeuden automaattisen toimintatilan mukaisesti.
2) Keittotaso tunnistaa rasvassa paistamisen ja säätää 
puhaltimen nopeuden automaattitilan mukaisesti.
3) Tämä tila kytkee puhaltimen ja valon päälle, se ei 
ole lämpötilasta riippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen
1. Kytke keittotaso pois päältä.
2. Paina  3 sekuntia. Näyttö kykeytyy 

päälle ja sammuu.
3. Paina  3 sekuntia.
4. Paina  muutaman kerran, kunnes H 

syttyy.
5. Painamalla ajastimen painiketta  voit 

valita automaattitilan.

Käyttääksesi liesituuletinta suoraan sen 
paneelista kytke toiminnon automaattitila 
pois päältä.

Kun olet lopettanut ruoanlaiton ja 
kytkenyt keittotason pois päältä, 
liesituuletin saattaa toimia vielä jonkin 
aikaa. Tämän jälkeen järjestelmä kytkee 
liesituulettimen pois päältä 
automaattisesti, eikä sitä voi käynnistää 
seuraavan 30 sekunnin aikana.

Liesituulettimen nopeuden säätäminen 
manuaalisesti
Voit käyttää tätä toimintoa myös käsin 
ohjattuna. Tällöin on painettava painiketta 
keittotason ollessa päällä. Tämä kytkee 
toiminnon automaattitilan pois päältä ja 
mahdollistaa puhaltimen nopeuden 
käsisäädön. Painiketta  painaessa lisäät 
puhaltimen nopeutta yhdellä asteella. Kun 
saavutat tehotason ja painat painiketta 
uudelleen, puhaltimen nopeudeksi säätyy 0 ja 
liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois päältä. 
Käynnistä puhallin uudelleen päälle 
nopeudella 1 painamalla painiketta .

Voit kytkeä toiminnon automaattitilan 
päälle kytkemällä keittotason pois päältä 
ja uudelleen päälle.

Valon kytkeminen päälle
Voit asettaa keittotason kytkemään valon 
päälle automaattisesti aina kun kytket 
keittotason päälle. Aseta tällöin 
automaattitilaksi H1 – H6.

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois 
päältä 2 minuuttia sen jälkeen kun 
keittotaso on kytketty pois päältä.

8. VIHJEITÄ JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Ruoanlaittovälineet

Induktiokeittotasojen voimakas 
sähkömagneettinen kenttä kuumentaa 
keittoastiat erittäin nopeasti.
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Induktiokeittotasoilla tulee käyttää niille 
soveltuvia keittoastioita.
• Keittoastian on oltava mahdollisimman 

paksu ja tasainen, jotta keittoalueet eivät 
kuumene liikaa ja toimivat 
mahdollisimman hyvin.

• Käytä SenseFry-toimintoa varten 
ainoastaan pannuja, joissa on tasainen 
pohja.

• Varmista, että keittoastioiden pohjat ovat 
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista 
keittotasolle.

• Varo liu'uttamasta tai hieromasta 
keittoastiaa lasin reunoihin ja kulmiin , sillä 
lasipinta voi lohjeta tai vaurioittaa 
lasipintaa.

Keittoastioiden materiaali
• soveltuvat: valurauta, teräs, emaloitu 

teräs, ruostumaton teräs, monikerroksinen 
pohja (valmistajan oikealla merkinnällä).

• ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi, 
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu käytettäväksi 
induktiokeittotasolla, jos: 
• vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla 

tehotasolla
• magneetti vetää keittoastian pohjaa 

puoleensa.
Keittoastian mitat
• Induktiokeittotasot mukautuvat 

automaattisesti keittoastian pohjan 
kokoon. Katso keittoastian oikeat mitat 
kohdasta "Tekniset tiedot" > 
"Keittoaluemääritykset". Aseta keittoastia 
valitun keittoalueen keskelle.

• Keittoalueen tehokkuus on suhteessa 
keittoastian halkaisijaan. Optimaalisen 
lämmönsiirron varmistamiseksi käytä 
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa 
keittoalueen kokoa (eli keittoastian 
enimmäishalkaisijan arvo kohdassa 
"Tekniset tiedot" > 
"Keittoaluemääritykset").
– Keittoastia, jonka halkaisija on 

asianmukaisen keittoalueen kokoa 
pienempi, saa vain osan keittoalueen 
tehosta, minkä takia se lämpenee 
hitaammin.

– Turvallisuussyistä johtuen sekä 
ihanteellisten kypsennystuloksen 
saavuttamiseksi tulee käyttää 
korkeintaan ”Keittoalueiden tekniset 

tiedot” -osiossa mainitun suuruisia 
keittoastioita. Keittoastioita ei tule 
pitää käyttöpaneelin läheisyydessä 
ruoanlaiton aikana. Tämä saattaa 
vaikuttaa käyttöpaneelin toimintaan tai 
vahingossa kytkeä keittotason 
toimintoja päälle.

Katso kohta ”Tekniset tiedot”.

8.2 Äänet käytön aikana

Äänet ovat normaaleja eivätkä ne osoita 
mitään toimintahäiriötä. Keittoastioihin 
liittyvät äänet voivat vaihdella keittoastian 
materiaalista ja tehotasosta riippuen.

Keittoastioihin liittyvät äänet:
• halkeilun ääni: keittoastia on valmistettu 

useasta materiaalista (monikerroksinen 
rakenne).

• viheltävä ääni: käytät keittoaluetta 
korkealla tehotasolla ja keittoastia on 
valmistettu useasta eri materiaalista 
(monikerroksinen rakenne).

• Huminaa: käytät korkeaa tehotasoa.
Keittotasoon liittyvät äänet:
• napsahdusääniä: sähköpiirien 

kytkeytyminen.
• sihinää, kuplimista: tuuletin toimii.
• rytminen ääni: keittoastia havaitaan.

8.3 Öko Timer (Eko-ajastin)
Energian säästämiseksi kypsennysalueen 
vastus kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin 
ajanlaskenta-automatiikan äänimerkki kuuluu. 
Toiminta-ajan ero määräytyy tehotason ja 
kypsennystoiminnon pituuden mukaan.

8.4 Yksinkertaistettu 
kypsennysopas
Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen 
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen. 
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti 
suurempaan tehotasoon siirryttäessä. Tämä 
tarkoittaa, että keskisuurella tehotasolla 
toimiva keittoalue kuluttaa vähemmän kuin 
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.
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Taulukon tiedot ovat vain suuntaa 
antavia.

Table title

Tehoasetus Käytä -toimenpidettä seuraa­
viin:

Aika 
(min)

Vinkkejä

1 Pidä kypsennetty ruoka lämpimänä. tarvittaes­
sa

Aseta keittoastian päälle kansi.

1 - 2 Hollandaise-kastike; sulanut: voi, suk­
laa, gelatiini.

5 - 25 Sekoita tasaisin väliajoin.

2 Kiinteytä: kuohkeat munakkaat, keitetyt 
kananmunat.

10 - 40 Kypsennä kansi päällä.

2 - 3 Riisin ja maitopohjaisten ruokien hau­
duttaminen, valmiiden ruokien lämmit­
täminen.

25 - 50 Lisää vähintään kaksinkertainen mää­
rä nestettä riisin suhteen, sekoita mai­
toruokia kypsennyksen puolivälissä.

3 - 4 Haudutetut vihannekset, kala, liha. 20 - 45 Lisää muutama ruokalusikallinen vet­
tä. Tarkista veden määrä kypsennyk­
sen aikana.

4 - 5 Höyrytetyt perunat ja muut vihannek­
set.

20 - 60 Lisää keittoastian pohjalle 1–2 cm vet­
tä. Tarkista veden taso kypsennyksen 
aikana. Pidä kansi keittoastian päällä.

4 - 5 Kypsennä suuria määriä ruokaa, pata­
ruokia ja keittoja.

60 - 150 Enintään 3 l nesteitä ja ainekset.

6 - 7 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha 
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, 
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se­
koitus, kananmunat, pannukakut, mun­
kit.

tarvittaes­
sa

Käännä tarvittaessa.

7 - 8 Perusteellinen paistaminen, röstiperu­
nat, sisäfileepihvit, pihvit.

5 - 15 Käännä tarvittaessa.

9 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

Keitä suuria määriä vettä. PowerBoost on kytkeytynyt päälle.

8.5 Neuvoja ja vinkkejä SenseFry-
toimintoa varten
Taulukon tiedot sisältävät esimerkkejä kunkin 
SenseFry-tason ruoka-aineista. 
Kypsennettävien ruokien määrä, paksuus, 
laatu ja lämpötila (esim. pakasteet) 
vaikuttavat valittavan SenseFry-asetuksen 

arvoon. Valitse tehotaso ruoan tyypin, 
ruoanlaittoasetuksiesi ja käyttämiesi 
keittoastioiden mukaan.

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa 
antavia.

Table title

Ruoka SenseFry-taso
Kananmunat Munakas, paistetut munat Matala taso

Munakokkeli Keskitaso
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Ruoka SenseFry-taso
Kala Kalafilee, kalapuikot, merenherkut Keskitaso

Liha Hampurilainen, lihapullat, kyljykset, kananrintapalat, kalk­
kunan rintapalat, leikkeet, filee, pihvi (puolikypsä/kypsä), 
paistetut makkarat

Keskitaso

Pihvi (puoliraaka), jauheliha Korkea

Vihannekset Paistetut perunat (keittämättömistä perunoista) Matala taso

Paistetut perunapihvit, vihannekset Keskitaso

8.6 Neuvoja ja vinkkejä liittyen 
laitteeseen Hob²Hood
Kun käytät keittotasoa toiminnolla:
• Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta 

auringonvalolta.
• Älä kohdista halogeenivaloa 

liesituulettimen paneeliin.
• Älä peitä keittotason käyttöpaneelia.
• Älä keskeytä keittotason ja liesituulettimen 

välistä signaalia (esim. kädellä, 
keittoastian kahvalla tai korkealla 
kattilalla). Katso oheinen kuva.

Alla oleva kuva liesituulettimesta on vain 
viitteelliseen tarkoitukseen.

Muut kaukosäädettävät laitteet voivat 
estää signaalin. Älä käytä kyseisiä 
laitteita keittotason lähellä Hob²Hood-
toiminnon ollessa päällä.

Liesituulettimia, joissa on Hob²Hood -
toiminto
Tutustu toimintoa käyttävien liesituulettimien 
täydelliseen valikoimaan kuluttajille 
suunnatulla verkkosivustollamme. AEG-
liesituulettimet, jotka on varustettu tällä 
toiminnolla, on merkitty symbolilla .

9. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

9.1 Yleistietoa
• Puhdista keittolevy jokaisen käytön 

jälkeen.
• Tarkista aina, että keittoastian pohja on 

puhdas.
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• Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivät 
vaikuta keittotason toimintaan.

• Käytä keittotason pintaan sopivaa erityistä 
puhdistusainetta.

• Käytä aina lasipintaisille keittotasoille 
suositeltua kaavinta. Käytä kaavinta 
ainoastaan lisätyökaluna lasin 
puhdistamiseen tavallisen puhdistuksen 
jälkeen.

VAROITUS!
Älä käytä veitsiä tai muita teräviä 
metallityökaluja lasipinnan 
puhdistamiseen.

9.2 Keittotason puhdistaminen
• Poista välittömästi: sulanut muovi, 

tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka. 

Muutoin epäpuhtaudet voivat vahingoittaa 
keittotasoa. Varo palovammoja. Käytä 
keittotason erityistä kaavinta viistosti 
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa 
pitkin. 

• Poista sitten, kun keittotaso on 
jäähtynyt riittävästi: kalkkirenkaat, 
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat 
metalliset värimuutokset. Puhdista 
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla 
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso 
puhdistuksen jälkeen kuivaksi pehmeällä 
liinalla.

• Poista kirkkaat metalliset 
värimuutokset: käytä veden ja viinietikan 
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

10. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

10.1 Käyttöhäiriöt...
Table title

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Keittotaso ei mene päälle eikä si­
tä voida käyttää.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir­
taan tai se on kytketty väärin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi­
kein verkkovirtaan.

 Sulake on palanut. Varmista, että vian syy on sulakkees­
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, käänny 
sähköalan ammattilaisen puoleen.

 Et asettanut tehotasoa 60 sekunnin 
kuluessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan 
ja aseta tehotaso 60 sekunnin kulues­
sa.

 Olet koskettanut vähintään kahta 
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhtä kosketuspainiketta.

 Tauko on kytketty päälle. Katso kohta "Tauko".

 Käyttöpaneelissa on vettä tai rasva­
tahroja.

Puhdista käyttöpaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa­
va äänimerkki.

Sähkökytkentä on väärä. Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh­
teyttä pätevään sähköasentajaan 
asennuksen tarkistamiseksi.

Yhdelle keittoalueista ei voida va­
lita suurinta tehotasoa.

Muut alueet kuluttavat suurimman 
käytettävissä olevan tehon.
Keittotaso toimii virheettömästi.

Laske samaan vaiheeseen kytkettyjen 
keittoalueiden tehoa. Katso kohta ”Te­
hon hallinta”.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Äänimerkki kuuluu ja keittotaso 
kytkeytyy pois päältä.
Äänimerkki kuuluu keittotason 
kytkeytyessä pois päältä.

Vähintään yhdelle kosketuspainik­
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik­
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois päältä. Jokin esine on asetettu kosketuspai­

nikkeelle .

Poista kyseinen esine kosketuspainik­
keelta.

Jälkilämmön merkkivalo ei syty. Alue ei ole kuuma, koska sitä käytet­
tiin vain vähän aikaa tai anturi on 
vioittunut.

Jos aluetta käytettiin riittävän pitkään 
sen kuumenemiseksi, ota yhteyttä val­
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob²Hood ei toimi. Jokin peittää käyttöpaneelia. Poista käyttöpaneelia peittävä esine.

 Käytössä on erittäin korkea kattila, 
joka estää signaalin.

Käytä pienempää kattilaa, vaihda keit­
toaluetta tai säädä liesituuletinta ma­
nuaalisesti.

Ohjauspaneeli on kuuma koske­
tettaessa.

Keittoastia on liian suuri tai se on 
asetettu liian lähelle ohjauspaneelia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu­
eille, jos mahdollista.

Äänimerkkiä ei kuulu käyttöpa­
neelin kosketuspainikkeita koske­
tettaessa.

Äänimerkit on kytketty pois toimin­
nasta.

Kytke äänimerkit toimintaan. Katso 
kohta ”Päivittäinen käyttö”.

Kuvakkeen  yläpuolella oleva 
merkkivalo syttyy.

Lapsilukko tai Lukko on kytketty 
päälle.

Katso kohta "Lapsilukko" ja "Painikelu­
kitus".

Säätöpalkki vilkkuu. Alueella ei ole keittoastiaa tai aluetta 
ei ole peitetty kokonaan.

Aseta keittoastia alueelle niin, että se 
peittää keittoalueen kokonaan.

 Keittoastia ei ole keittotasolle sovel­
tuva.

Keittoastia soveltuu käytettäväksi in­
duktiokeittotasolla. Katso kohta ”Neu­
voja ja vinkkejä”. 

 Keittoastian pohjan halkaisija on liian 
pieni käytetylle alueelle.

Käytä oikeankokoista keittoastiaa. Kat­
so kohta ”Tekniset tiedot”.

Kuumennus kestää pitkään. Liian pieni keittoastia saa vain osan 
keittoalueen tehosta.

Optimaalisen lämmönsiirron varmista­
miseksi käytä keittoastiaa, jonka poh­
jan halkaisija vastaa keittoalueen ko­
koa (eli keittoastian enimmäishalkaisi­
jan arvo kohdassa "Tekniset tiedot" > 
"Keittoaluemääritykset").

 ja  näkyvät samanaikai­
sesti.

Teho on liian heikko vääränlaisesta 
keittoastiasta tai tyhjästä kattilasta 
johtuen.

Käytä oikeanlaista keittoastiaa. Katso 
kohta ”Neuvoja ja vinkkejä” ja ”Tekni­
set tiedot”.
Alueita ei saa kytkeä päälle, jos niille 
on asetettu tyhjä kattila.

 ja  näkyvät samanaikai­
sesti.

Keittoastia on tyhjä tai se sisältää jo­
takin muuta nestettä kuin vettä 
(esim. öljyä).

Vältä toiminnon käyttöä muilla nesteillä 
kuin vedellä.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide

 ja  näkyvät samanaikai­
sesti.

Kattilassa on liikaa tai liian vähän 
vettä.
Olet keittänyt muita elintarvikkeita 
kuin vettä ja perunoita. Kiehumispis­
teen saavuttamiseen kulunut aika oli 
poikkeava ja SenseBoil® -toiminto ei 
voinut toimia oikein.

Keitä ainoastaan vettä ja perunoita 
käyttäessäsi SenseBoil® -toimintoa. 
Katso kohta ”Neuvoja ja vinkkejä”.

Laitteesta kuuluu äänimerkki, 

symbolin  yläpuolella olevat 
merkkivalot vilkkuvat ja Sense­
Boil® ei käynnisty.

Mikään keittoalueista ei ole valmis 
käytettäväksi SenseBoil® -toiminnon 
kanssa. Keittoalueilla, joita haluat 
valita, on joko jälkilämpöä tai ne ovat 
edelleen käytössä.

Päätä aikaisempi ruoanlaitto ja valitse 
vapaa keittoalue, jolla ei ole jälkiläm­
pöä.

SenseBoil® / SenseFry ei toimi. Keittotason tehotaso on liian alhai­
nen.

Aseta tehotaso korkeammalle arvolle. 
Varmista, että valittu tehotaso sopii ra­
kennuksen sulakkeisiin. Katso kohta 
"Ennen ensimmäistä käyttökertaa" > " 
Tehonrajoitus".

 ja jokin numero menevät 
päälle.

Keittotason toiminnassa on virhe. Sammuta keittotaso ja kytke se uudel­
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua. 

Jos  syttyy uudelleen, kytke keitto­
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota­
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin 
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh­
teyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

10.2 Jos ratkaisua ei löydy…
Jos et itse löydä ratkaisua, ota yhteys 
jälleenmyyjään tai valtuutettuun 
huoltopalveluun. Ilmoita laitteen arvokilpeen 
merkityt tiedot. Varmista, että olet käyttänyt 
keittotasoa oikealla tavalla. Muussa 

tapauksessa huoltoteknikon tai jälleenmyyjän 
suorittama huolto ei ole ilmaista 
takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja 
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu 
takuukirjassa.

11. TEKNISET TIEDOT
11.1 Arvokilpi
Table title

.

Malli V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Tyyppi: 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktio 7.35 kW Valmistettu: Saksa
Sarjanro ................. 7.35 kW
AEG  
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11.2 Keittoaluemääritykset
Table title

Keittoalue Nimellisteho 
(suurin tehotaso) 
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
kesto enintään 
[min]

Keittoastian hal­
kaisija [mm]

Vasen edessä 2300 3200 10 125 - 210

Vasen takana 2300 3200 10 125 - 210

Oikea edessä 1400 2500 4 125 - 145

Oikea takana 1800 2800 10 145 - 180

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan 
taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden 
materiaalien ja mittojen mukaan.
Optimaalisen lämmönsiirron ja 
kypsennystuloksen varmistamiseksi käytä 

keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa 
keittoalueen kokoa (eli keittoastian 
enimmäishalkaisijan arvo taulukosta). Älä 
käytä keittoalueen halkaisijaa suurempaa 
keittoastiaa.

12. ENERGIATEHOKKUUS
12.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan 
asetuksen
Table title

.

Mallin tunniste V64IIB30IB

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava 
keittotaso

Keittovyöhykkeiden lukumäärä 4

Kuumennusteknologia Induktio

Ympyränmuotoisten keittovyöhykkeiden halkaisija 
(Ø)

Vasen edessä
Vasen takana
Oikea edessä
Oikea takana

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Keittovyöhykekohtainen energiankulutus (EC electric 
cooking)

Vasen edessä
Vasen takana
Oikea edessä
Oikea takana

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut 
sähkötoimiset kodinkoneet - Osa 2: 
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.
Keittoalueeseen liittyvät energiamittaukset on 
merkitty vastaaviin keittovyöhykkeisiin.

12.2 Energiaa säästävä
Voit säästää energiaa päivittäisessä 
ruoanlaitossa noudattamalla alla olevia 
ohjeita.

• Kun kuumennat vettä, käytä vain 
tarvitsemasi määrä.

• Mikäli mahdollista, peitä keittoastia aina 
kannella.

• Aseta keittoastia suoraan keittoalueen 
keskelle.

• Käytä jälkilämpöä ruoan pitämiseksi 
lämpimänä tai pakastetun ruoan 
sulattamiseksi.
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12.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmäisaika soveltuvan alhaisen 
virrankulutuksen saavuttamiseen
Table title

.

Virrankulutus sammutettuna 0.3 W

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie­
nen virrankulutuksen

2 min

13. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaus laittamalla se 
asianmukaiseen kierrätysastiaan. Suojele 
ympäristöä ja ihmisten terveyttä 
kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut. 

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita 
kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote 
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota 
yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de 
nos appareils.
Table title

.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, des dépannages, des informations 
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement 
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour 
responsable des blessures et dégâts résultant d'une 
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les 
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer 
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement 
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils 
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins 
de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important 
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à 
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et 

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles 

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants 
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours 
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants, 
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage 

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager, 

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les 

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les gîtes ruraux et 
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne 
dépasse pas le niveau (moyen) de l’utilisation domestique.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles 
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez à ne pas 
toucher les éléments chauffants.

• AVERTISSEMENT : Il peut être dangereux de laisser 
chauffer de la graisse ou de l'huile sans surveillance sur 
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un 
incendie.

• La fumée est une indication de surchauffe. N’utilisez jamais 
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Éteignez l’appareil et 
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture 
ignifuge ou un couvercle.
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• AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas être branché à 
l'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe 
comme un minuteur, ou branché à un circuit qui est 
régulièrement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

• ATTENTION : Le processus de cuisson doit être supervisé 
(même les fonctions de cuisson automatiques). Une 
cuisson courte doit être surveillée en permanence.

• AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien 
sur les surfaces de cuisson.

• Les objets métalliques tels que les couteaux, les 
fourchettes, les cuillères et les couvercles ne doivent pas 
être placés sur la surface de la table de cuisson car ils 
peuvent devenir chauds.

• N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Après utilisation, mettez toujours à l’arrêt la table de 
cuisson à l'aide de la manette de commande et ne vous fiez 
pas à la détection des récipients.

• AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez 
l’appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si 
l'appareil est branché à l'alimentation secteur directement 
en utilisant une boîte de jonction, retirez le fusible pour 
déconnecter l'appareil de l'alimentation secteur. Dans tous 
les cas, veuillez contacter le service après-vente agréé.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, un service après-vente agréé ou 
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

• AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de 
protection pour table de cuisson conçus ou indiqués comme 
adaptés par le fabricant de l'appareil de cuisson dans les 
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour 
table de cuisson intégrés à l'appareil. L'utilisation de 
dispositifs de protection non adaptés peut entraîner des 
accidents.
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2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou de dommages 
matériels.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions 

d'installation fournies avec l'appareil.
• Respectez l'espacement minimal requis 

par rapport aux autres appareils et 
éléments.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Isolez les surfaces découpées du meuble 
à l'aide d'un matériau d'étanchéité pour 
éviter que la moisissure cause des 
gonflements.

• Protégez la partie inférieure de l'appareil 
de la vapeur et de l'humidité.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'une 
porte ou sous une fenêtre. Les récipients 
chauds risqueraient de tomber de 
l'appareil lors de l'ouverture de celles-ci.

• Chaque appareil est doté de ventilateurs 
de refroidissement dans le fond.

• Si l'appareil est installé au-dessus d'un 
tiroir :
– Ne rangez pas de feuilles ni de petits 

bouts de papier qui pourraient être 
aspirés et endommager les 
ventilateurs de refroidissement ou le 
système de refroidissement.

– Laissez une distance d'au moins 2 cm 
entre le fond de l'appareil et les objets 
rangés dans le tiroir.

• Ôtez tout panneau de séparation installé 
dans le meuble sous l'appareil.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques 
doivent être effectués par un électricien 
qualifié

• L'appareil doit être raccordé à la terre.
• Avant toute intervention, assurez-vous 

que l'appareil est débranché.
• Assurez-vous que les paramètres figurant 

sur la plaque signalétique correspondent 
aux données électriques nominale de 
l’alimentation secteur.

• Vérifiez que l’appareil est correctement 
installé. Des câbles ou des fiches secteur 
desserrés et incorrects (le cas échéant) 
peuvent faire surchauffer la borne.

• Utilisez le câble d’alimentation électrique 
approprié.

• Ne laissez pas le câble d’alimentation 
électrique s’emmêler.

• Assurez-vous qu'une protection contre les 
chocs est installée.

• Installé le collier anti-traction sur le câble.
• Assurez-vous que le câble d'alimentation 

ou la fiche (si présente) n'entrent pas en 
contact avec les surfaces brûlantes de 
l'appareil ou les récipients brûlants lorsque 
vous branchez l'appareil à une prise 
électrique.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et 
de rallonges.

• Veillez à ne pas endommager la fiche 
secteur (le cas échéant) ni le câble 
d’alimentation. Contactez notre service 
après-vente agréé ou un électricien pour 
remplacer le câble d'alimentation s'il est 
endommagé.

• La protection contre les chocs des parties 
sous tension et isolées doit être fixée de 
telle manière qu'elle ne puisse pas être 
enlevée sans outils.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise 
secteur qu'à la fin de l'installation. 
Assurez-vous que la prise secteur est 
accessible après l'installation.

• Si la prise secteur est détachée, ne 
branchez pas la fiche secteur.
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• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la 
fiche de la prise secteur.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation 
appropriés : des coupe-circuits, des 
fusibles (les fusibles à visser doivent être 
retirés du support), un disjoncteur 
différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit comporter un 
dispositif d'isolation qui vous permet de 
déconnecter l'appareil du secteur à tous 
les pôles. Le dispositif d'isolement doit 
avoir une largeur d'ouverture de contact 
de 3 mm minimum.

• Si le code E3 s'affiche à l'écran, 
débranchez immédiatement la table de 
cuisson et assurez-vous que le 
branchement électrique et la tension 
secteur sont corrects.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures ou 
d'électrocution.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet 
appareil.

• Retirez les emballages, les étiquettes et 
les films de protection (le cas échéant) 
avant la première utilisation.

• Assurez-vous que les orifices d'aération 
ne sont pas obstrués.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance 
durant son fonctionnement.

• Mettez à l’arrêt les zones de cuisson 
après chaque utilisation.

• Ne posez pas de couverts ou de 
couvercles de casseroles sur les zones de 
cuisson. Ils peuvent devenir très chauds.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains 
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N'utilisez pas l'appareil comme plan de 
travail ou comme espace de rangement.

• Si la surface de l'appareil est fissurée, 
débranchez-le immédiatement, afin 
d’éviter un choc électrique.

• Les porteurs de pacemakers doivent 
rester à une distance minimale de 30 cm 
des zones de cuisson à induction lorsque 
l'appareil est en fonctionnement.

• Lorsque vous placez des aliments dans de 
l'huile chaude, cela peut éclabousser.

• N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou 
d'autres matériaux entre la surface de 
cuisson et le récipient, sauf indication 
contraire du fabricant de cet appareil.

• N’utilisez que les accessoires 
recommandés pour cet appareil par le 
fabricant.

AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

• Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont 
chauffées peuvent dégager des vapeurs 
inflammables. Tenez les flammes ou les 
objets chauds à distance des graisses et 
des huiles pendant que vous cuisinez.

• Les vapeurs que dégagent l’huile très 
chaude peuvent provoquer une 
combustion spontanée.

• Une huile déjà utilisée peut contenir des 
restes d’aliments et provoquer un incendie 
à une température plus basse qu’avec une 
huile neuve.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque de dommages à l'appareil.

• Ne laissez pas de récipients chauds sur le 
bandeau de commande pour éviter tout 
risque de brûlure.

• Ne posez pas de couvercle de casserole 
chaud sur la surface en verre de la table 
de cuisson.

• Ne laissez pas le contenu des récipients 
s’évaporer entièrement.

• Prenez soin de ne pas laisser tomber 
d’objets ou de récipients sur l’appareil. La 
surface risque d’être endommagée.

• N’activez pas les zones de cuisson avec 
un récipient vide ou sans récipient.

• Les récipients de cuisson en fonte ou dont 
le fond est endommagé peuvent 
provoquer des rayures sur la surface en 
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours 
ces objets lorsque vous devez les 
déplacer sur la surface de cuisson.
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2.4 Entretien et nettoyage
• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de 

maintenir le revêtement en bon état.
• Mettez à l'arrêt l'appareil et laissez-le 

refroidir avant de le nettoyer.
• Nettoyez l’appareil avec de et un chiffon 

doux et humide. Utilisez uniquement des 
produits de lavage neutres. N’utilisez pas 
de produits abrasifs, de tampons à 
récurer, de solvants ou d’objets 
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de 
ce produit et les lampes de rechange 
vendues séparément : Ces lampes sont 
conçues pour résister à des conditions 

physiques extrêmes dans les appareils 
électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à 
être utilisées dans d'autres applications et 
ne conviennent pas à l’éclairage des 
pièces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour 
savoir comment mettre l’appareil au rebut.

• Débranchez l’appareil.
• Coupez le câble d'alimentation au ras de 

l'appareil et mettez-le au rebut.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

3.1 Avant l'installation
Avant d'installer la table de cuisson, notez les 
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au 
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées
Les tables de cuisson encastrables ne 
peuvent être mises en fonctionnement 
qu'après avoir été installées dans des 
meubles et sur des plans de travail 
homologués et adaptés.

3.3 Câble de connexion
• La table de cuisson est fournie avec un 

câble d’alimentation.
• Pour remplacer le câble d'alimentation 

endommagé, utilisez le type de câble : 
H05V2V2-F qui supporte une température 

de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une 
coupe transversale minimale 
conformément au tableau ci-dessous. 
Contactez votre service après-vente. Le 
câble de raccordement ne peut être 
remplacé que par un électricien qualifié.

AVERTISSEMENT!
Tous les raccordements électriques 
doivent être effectués par un électricien 
qualifié.

ATTENTION!
Les connexions au moyen de fiches de 
contact sont interdites.

ATTENTION!
Ne percez pas et ne soudez pas les 
extrémités du câble. Cela est interdit.

ATTENTION!
Ne raccordez pas le câble sans gaine 
d’extrémité du câble.
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Raccordement monophasé
1. Retirez la gaine d’extrémité du câble des 

fils noir et marron.
2. Retirez une partie de l’isolation des 

extrémités des câbles marron et noir.
3. Branchez les extrémités des câbles noir 

et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon 
d'extrémité à l'extrémité des fils partagés 
(outil spécial requis).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Raccordement biphasé: 400 V2N~ Raccordement monophasé: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² ou 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² ou 3 x 4 mm²

Vert - jaune Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu

L1 Noir L Noir et marron

L2 Marron   

3.4 Installation du joint - Installation 
intégrée
1. Nettoyez les rainures du plan de travail. 
2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité 

fournie en quatre bandes. Les bandes 
doivent avoir la même longueur que les 
rainures. 

3. Coupez les extrémités des bandes à un 
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster 
exactement aux coins des rainures. 

4. Attachez les bandes aux rainures. 
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte 
que les extrémités des bandes ne se 
chevauchent pas. 

Si vous montez la table de cuisson, bouchez 
l'espace restant entre la vitrocéramique et le 
plan de travail avec du silicone. Assurez-vous 
que la silicone ne passe pas sous la 
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation 
superposée
1. Nettoyez le plan de travail autour de la 

zone de découpe. 

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni 
sur le bord inférieur de la table de 
cuisson, le long du bord extérieur de la 
surface vitrocéramique. Ne l’étirez pas. 
Assurez-vous que les extrémités du joint 
se trouvent au milieu d’un bord latéral de 
la table de cuisson. 

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez 
quelques millimètres de longueur. 

4. Rassemblez les deux extrémités du joint. 

3.6 Assemblage
Si vous installez la table de cuisson sous une 
hotte, reportez-vous aux instructions 
d’installation de la hotte pour connaître la 
distance minimale entre les appareils.
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min.

50mm

min.

500mm

Si l'appareil est installé au-dessus d'un tiroir, 
la ventilation de la table de cuisson peut 
chauffer les éléments rangés dans le tiroir 
durant la cuisson.
INSTALLATION SUPERPOSÉE

580 510

44

INSTALLATION INTÉGRÉE

min. 50

min.
28 mm

Consultez le tutoriel vidéo « Comment 
installer votre table de cuisson à induction 
AEG - Installation du plan de travail » en 
tapant le nom complet indiqué dans le 
graphique ci-dessous.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Consultez le tutoriel vidéo « Comment 
installer votre table de cuisson à induction 
AEG - Installation affleurante » en tapant le 
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.
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www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
4.1 Agencement des zones de cuisson

1

2

1

1

1

1 Zone de cuisson à induction
2 Bandeau de commande

Pour obtenir des informations détaillées 
sur les dimensions des zones de 
cuisson, reportez-vous aux 
« Caractéristiques techniques ».

4.2 Configuration du bandeau de commande

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner l'appareil. Les affichages, les voyants et 
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.
Table title

Touche 
sensiti­
ve

Fonction Description

1 En fonctionnement / A l’arrêt Pour mettre en fonctionnement et à l’arrêt l’appareil.

2 Pause Pour activer et désactiver la fonction.

3 Minuteur Pour régler la fonction.
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Touche 
sensiti­
ve

Fonction Description

4  / - Pour augmenter ou diminuer la durée.

5 - Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

6
SenseFry SenseFry. Pour frire avec des niveaux de cuisson con­

trôlés automatiquement adapté à différents types d’ali­
ments.

7
SenseBoil® SenseBoil®. Pour ajuster automatiquement la tempéra­

ture de l'eau pour qu'elle ne déborde pas après avoir at­
teint le point d'ébullition.

8 Bridge Pour activer et désactiver la fonction.

9 Hob²Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc­
tion.

10 - Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

11 PowerBoost Pour activer la fonction.

12 Touches Verrouil / Dispositif de 
sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com­
mande.

4.3 Voyants de l’affichage
Table title

Voyant Description

 + chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.

 /  / OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle à trois niveaux) : poursuivre la cuisson / 
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance
Limitation de puissance définit la quantité 
totale d’énergie utilisée par la table de 
cuisson, dans les limites des fusibles de 
l’installation domestique.
Par défaut, la table de cuisson est réglée sur 
le niveau de puissance le plus élevé possible.
Pour diminuer ou augmenter le niveau de 
puissance : 

1. Entrez dans le menu : maintenez la 
touche enfoncée  pendant 3 secondes. 
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé 

.
2. Appuyez sur  sur la minuterie avant 

jusqu’à ce que  apparaisse.
3. Appuyez sur  /  sur la minuterie 

avant pour régler le niveau de puissance.
4. Appuyez sur  pour quitter.
Niveaux de puissance
Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques 
techniques ».
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ATTENTION!
Assurez-vous que la puissance 
sélectionnée est adaptée aux fusibles de 
votre tableau électrique.

ATTENTION!
Si le niveau de puissance est inférieur ou 
égal à 2 000 W, vous ne pouvez pas 
activer SenseBoil® / SenseFry.

• P73 — 7 350 W
• P15 — 1 500 W
• P20 — 2 000 W
• P25 — 2 500 W
• P30 — 3 000 W
• P35 — 3 500 W
• P40 — 4 000 W
• P45 — 4 500 W
• P50 — 5 000 W
• P60 — 6 000 W

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation
Maintenez la touche  enfoncée pour mettre 
en fonctionnement ou à l’arrêt la table de 
cuisson.

6.2 Détection de récipient
Cette fonction indique la présence 
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson 
et désactive les zones de cuisson si aucun 
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.
Si vous placez un ustensile de cuisine sur 
une zone de cuisson avant de sélectionner 
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de 
0 sur le bandeau de sélection apparaît.
Si vous retirez un ustensile de cuisine d’une 
zone de cuisson activée et le mettez de côté 
de manière temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection 
correspondant commenceront à clignoter. Si 
vous ne replacez pas l’ustensile sur la zone 
de cuisson activée dans les 120 secondes, la 
zone de cuisson se désactive 
automatiquement.
Pour reprendre la cuisson, veillez à replacer 
l’ustensile sur les zones de cuisson dans le 
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson
Posez le récipient au centre de la zone de 
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson à 

induction s’adaptent automatiquement au 
diamètre du fond du récipient utilisé.

Pour un transfert de chaleur optimal, 
utilisez un récipient dont le diamètre du 
fond est similaire à celui de la zone de 
cuisson (c.-à-d. la valeur maximale du 
diamètre du récipient dans « Données 
techniques » > « Caractéristiques des 
zones de cuisson »). Assurez-vous que 
l’ustensile de cuisine est compatible avec 
les tables de cuisson à induction. Pour 
plus d’informations sur les types de 
récipients, reportez-vous au chapitre 
« Conseils ».

Les récipients de grande taille peuvent 
reposer sur deux zones de cuisson en même 
temps à l’aide de la fonction Bridge. Le 
récipient doit recouvrir le centre des deux 
zones mais il ne doit pas dépasser le repère 
des zones. Si le récipient se trouve entre les 
deux centres, la fonction Bridge ne s’active 
pas.
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6.4 Réglages de la température

1. Appuyez sur le niveau de cuisson 
souhaité sur le bandeau de sélection. 

Les voyants situés au-dessus du bandeau de 
sélection apparaissent jusqu’au niveau de 
cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson, 

appuyez sur 0. 

6.5 PowerBoost
Cette fonction vous permet d'augmenter la 
puissance des zones de cuisson à induction. 
La fonction peut être activée pour la zone de 
cuisson à induction uniquement pour une 
durée limitée. Lorsque cette durée est 
écoulée, la zone de cuisson à induction 
revient automatiquement au niveau de 
cuisson le plus élevé.

Reportez-vous au chapitre 
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de 
cuisson : appuyez sur .
Pour désactiver la fonction : modifiez le 
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de 
chaleur résiduelle à trois niveaux)

AVERTISSEMENT!

 /  /  Tant que le voyant est 
allumé, il existe un risque de brûlures 
dues à la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson à induction génèrent la 
chaleur nécessaire directement dans le fond 
des récipients de cuisson. La surface 
vitrocéramique est chauffée par des 
récipients de cuisson.
Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de 
cuisson est chaude. Ils indiquent le niveau de 
chaleur résiduelle des zones de cuisson que 
vous êtes en train d’utiliser :

 - poursuivre cuisson,

 - maintien au chaud,

 - chaleur résiduelle.
L’indicateur peut également s’allumer :
• pour les zones de cuisson voisines, même 

si vous ne les utilisez pas,
• lorsque des récipients chauds sont placés 

sur la zone de cuisson froide,
• lorsque la table de cuisson est éteinte 

mais que la zone de cuisson est encore 
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de 
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur à rebours
Utilisez cette fonction pour régler la durée de 
fonctionnement d'une zone de cuisson, 
uniquement pour une session.
Réglez le niveau de cuisson de la zone de 
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur . 00 apparaît sur l’écran 
du minuteur. 

2. Appuyez sur  ou  pour régler la 
durée (00 à 99 minutes). 
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3. Appuyez sur  pour démarrer le 
minuteur ou attendez 3 secondes. Le 
minuteur lance le compte à rebours. 

Pour modifier la durée : sélectionnez la 
zone de cuisson en utilisant  et appuyez 
sur  ou .
Pour désactiver la fonction : sélectionnez 
la zone de cuisson en utilisant , puis 
appuyez sur . Le temps restant est 
décompté jusqu'à 00.
Lorsque le minuteur arrive à son terme, un 
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone 
de cuisson se désactive. Appuyez sur un 
symbole pour arrêter le signal et le 
clignotement.

Minuteur
Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la 
table de cuisson est allumée mais que les 
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de 
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche . 
2. Appuyez sur  ou  pour régler l'heure. 
Lorsque le minuteur arrive à son terme, un 
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez 
sur un symbole pour arrêter le signal et le 
clignotement.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur 

 et . Le temps restant est décompté 
jusqu'à 00.

6.8 Gestion alimentation
Si plusieurs zones sont actives et que la 
puissance consommée dépasse la limite de 
l’alimentation électrique, cette fonction 
répartit la puissance disponible entre toutes 
les zones de cuisson. La table de cuisson 
contrôle les niveaux de cuisson pour protéger 
les fusibles de l’installation domestique.
• Si la table de cuisson atteint la limite de la 

puissance maximale disponible (reportez-
vous à la plaque signalétique), la 
puissance des zones de cuisson sera 
automatiquement réduite.

• Le niveau de cuisson de la zone de 
cuisson sélectionnée en premier est 
toujours prioritaire. La puissance restante 

sera répartie entre les autres zones de 
cuisson en fonction de l’ordre de sélection.

• Pour les zones de cuisson à puissance 
réduite, le bandeau de sélection clignote 
et indique les plus hauts niveaux de 
cuisson possibles.

• Attendez que l’affichage cesse de 
clignoter ou réduisez le réglage de 
cuisson de la zone de cuisson 
sélectionnée en dernier. Les zones de 
cuisson continueront de fonctionner avec 
le niveau de cuisson réduit. Modifiez 
manuellement les niveaux de cuisson des 
zones de cuisson si nécessaire.

6.9  SenseFry
Cette fonction vous permet de régler le 
niveau de chauffe approprié pour faire frire 
vos aliments. La table de cuisson maintient la 
température tout au long de la cuisson. Vous 
pouvez choisir l’un des trois niveaux 
SenseFry suivants : faible (2), moyen (5), 
élevé (8). Une fois le niveau de cuisson réglé, 
aucun réglage manuel de la température 
n’est nécessaire.

ATTENTION!
Utilisez uniquement des récipients froids.
Ne laissez pas la table de cuisson sans 
surveillance lorsque cette fonction est en 
activée.

1. Placez une poêle sans huile/graisse sur 
l’une des zones de cuisson froides sur le 
côté gauche. Vous pouvez utiliser une 
seule zone de cuisson ou connecter les 
deux zones à l’aide de Bridge. 

Si vous placez un récipient sur une seule 
zone de cuisson, la fonction démarre 
automatiquement.
2. Appuyez sur  pour activer la table de 

cuisson. 
3. Appuyez sur  pour activer la fonction. 
Le voyant au-dessus du symbole s’allume. Le 
niveau de chauffe est réglé sur 2 par défaut.
4. Sélectionnez un niveau de friture en 

appuyant plusieurs fois sur . 
Un indicateur clignotant apparaît au-dessus 
du niveau choisi pour indiquer quelles zones 
de cuisson peuvent actuellement utiliser la 
fonction.
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5. Appuyez n’importe où sur le curseur de la 
zone de cuisson choisie. 
Vous pouvez régler le niveau SenseFry 
en appuyant sur l’un des niveaux de 
niveau de cuisson correspondants, 
comme indiqué dans le tableau ci-
dessous.
Table title

niveau de puis­
sance Sense­
Fry

Niveaux de 
chauffe

Faible 2

À point 5

Élevé 8

La fonction démarre.
Une fois que la fonction démarre, les 
indicateurs au-dessus du curseur 
apparaissent et l’animation se lance.

Si vous ne placez pas de récipient sur 
l’une des zones de cuisson dans les 
5 secondes, la fonction se désactive 
automatiquement.

6. Réglez une fonction de minuterie, si 
nécessaire. 

Lorsque le plat atteint la température 
souhaitée, un signal sonore retentit. Vous 
pouvez à présent mettre de l’huile et des 
aliments dans la poêle.
Pour arrêter la fonction, appuyez sur 0 sur la 
barre de commande ou appuyez sur .
Si vous réglez un Minuteur à rebours sur 
l’une des zones de cuisson et que le temps 
réglé s’écoule avant que la température 
souhaitée ne soit atteinte, la fonction se 
désactive automatiquement.
Conseils :
• Vous pouvez modifier le niveau de chauffe 

par défaut, si besoin.
• Pour les morceaux d’aliments épais ou les 

pommes de terre crues, utilisez un 
couvercle pendant les 10 premières 
minutes de friture.

• Les lourdes et/ou grandes casseroles 
peuvent prendre plus de temps à chauffer.

• Utilisez les poêles stratifiées avec des 
niveaux bas pour éviter une surchauffe et 
un endommagement de l’ustensile.

• N’utilisez pas d’ustensiles de cuisson en 
émail. Ils peuvent surchauffer et 
s’endommager.

Récipients adaptés à la fonction 
SenseFry
N'utilisez que des poêles à fond plat. Pour 
vérifier si la casserole est adaptée :
1. Retournez votre récipient. 
2. Placez une règle sur le fond de la 

casserole. 
3. Essayez de placer une pièce de 1, 2 ou 5 

centimes d’euro (ou toute pièce 
d’épaisseur similaire, soit environ 
1,7 mm) entre la règle et le dessous de la 
casserole. 

a. La casserole est inadaptée si vous 
pouvez placer la pièce entre la règle 
et la casserole. 

b. La casserole est adaptée si vous ne 
pouvez pas placer la pièce entre la 
règle et la casserole. 

6.10 SenseBoil®
La fonction ajuste automatiquement la 
température de l'eau pour qu'elle ne déborde 
pas après avoir atteint le point d'ébullition.
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En cas de chaleur résiduelle (  /  / 
) sur la zone de cuisson que vous 

souhaitez utiliser, un signal sonore 
retentit et la fonction ne démarre pas.
Cette fonction ne fonctionne pas avec les 
récipients anti-adhésifs.

ATTENTION!
N’utilisez pas cette fonction avec un 
récipient vide.
Ne laissez pas la table de cuisson sans 
surveillance lorsque cette fonction est en 
activée.

1. Placez des récipients remplis de 1 à 5 l 
d’eau froide sur les zones de cuisson 
disponibles pour lesquelles vous 
souhaitez démarrer la fonction. 

Si vous placez un récipient sur une seule 
zone de cuisson, la fonction démarre 
automatiquement.
2. Appuyez sur  pour activer la table de 

cuisson. 
3. Appuyez sur  pour activer la fonction. 
Un indicateur clignotant apparaît au-dessus 
de  pour indiquer quelles zones de cuisson 
peuvent actuellement utiliser la fonction.
4. Appuyez n’importe où sur le curseur de la 

zone de cuisson choisie. 
La fonction démarre.
Une fois que la fonction démarre, les 
indicateurs au-dessus du curseur 
apparaissent et l’animation se lance.

Si vous ne placez pas de récipient sur 
l’une des zones de cuisson dans les 
5 secondes, la fonction se désactive 
automatiquement.

Lorsque la fonction atteint le point d’ébullition, 
la table de cuisson émet un signal sonore et 
le niveau de cuisson passe automatiquement 
à un niveau de mijotage par défaut.
Pour désactiver la fonction avant que le point 
d’ébullition n’ait été atteint, appuyez sur 
ou sur 0.

Pour désactiver la fonction une fois le point 
d’ébullition atteint, appuyez sur le curseur et 
réglez manuellement le niveau de cuisson.
Si vous activez Pause ou retirez le récipient, 
la fonction se désactive.
Si vous réglez un Minuteur à rebours sur 
l’une des zones de cuisson et que le temps 
réglé s’écoule avant que le point d’ébullition 
ne soit atteint, la fonction se désactive 
automatiquement.
Conseils :
• Cette fonction est idéale pour faire bouillir 

de l’eau et cuire des pommes de terre.
• Cette fonction peut ne pas fonctionner 

correctement pour les bouilloires et les 
cafetières à expresso.

• Remplissez entre la moitié et les trois 
quarts du récipient avec de l’eau froide du 
robinet, en laissant un espace vide de 
4 cm depuis le bord du récipient. N’utilisez 
pas moins de 1 l ni plus de 5 l d’eau. 
Assurez-vous que le poids total de l’eau 
(ou de l’eau et des pommes de terre) est 
compris entre 1 et 5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Pour obtenir les meilleurs résultats, ne 
faites cuire que des pommes de terres 
entières, non épluchées et de taille 
moyenne. Assurez-vous de ne pas trop 
tasser les pommes de terre.

• Pendant la phase de chauffage, évitez de 
remuer énergiquement les autres 
casseroles et cuissons en cours (comme 
la friture ou l’eau bouillante) sur les autres 
zones de cuisson.

• Évitez de produire des vibrations externes 
(par exemple en utilisant un mixeur ou en 
posant votre téléphone portable à 
proximité de la table de cuisson) lorsque 
la fonction est en cours d’utilisation.

• En fonction du type d’aliments et de 
récipient, vous pouvez régler le niveau de 
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cuisson une fois le point d’ébullition 
atteint.

• Ajouter du sel une fois que le point 
d’ébullition est atteint.

• Utilisez un couvercle pour économiser de 
l’énergie.

6.11 Structure des menus
Le tableau indique la structure du menu de 
base.
Paramètres utilisateur
Sym­
bole

Réglage Options possi­
bles

b Signal sonore En fonctionnement / 
A l’arrêt (--)

P Limitation de puis­
sance

15 - 73

H Mode AUTO 0 - 6

E Historique des alar­
mes / erreurs

La liste des alarmes / 
erreurs récentes.

Pour entrer les paramètres utilisateur : 
appuyez et maintenez enfoncé  pendant 
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez 
enfoncé . Les réglages apparaissent sur le 
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est 
constitué du symbole de réglage et d’une 
valeur. Le symbole apparaît sur le minuteur 
arrière et la valeur apparaît sur le minuteur 
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez 
sur  sur le minuteur avant. Pour modifier la 
valeur du réglage, appuyez sur  ou  sur 
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur .

OffSound Control
Vous pouvez activer / désactiver les signaux 
sonores dans le Menu > Paramètres 
utilisateur.

Reportez-vous à la section « Structure du 
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés, 
vous pouvez toujours entendre un son 
lorsque :
• vous appuyez sur  ;
• le minuteur s’arrête ;
• vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
7.1 Arrêt automatique
La fonction désactive la table de cuisson 
automatiquement si :
• toutes les zones de cuisson sont éteintes ;
• ne pas régler le niveau de cuisson ou la 

vitesse du ventilateur après l’activation de 
la table de cuisson ;

• vous avez renversé quelque chose ou 
placé un objet sur le bandeau de 
commande pendant plus de 10 secondes 
(une casserole, un torchon). Un signal 
sonore retentit et la table de cuisson se 
met à l’arrêt. Retirez l’objet ou nettoyez le 
bandeau de commande.

• l’appareil devient trop chaud (par exemple, 
lorsqu’une casserole chauffe à vide). 
Laissez refroidir la zone de cuisson avant 
de réutiliser la table de cuisson.

• vous ne désactivez pas une zone de 
cuisson, ou ne changez pas le niveau de 
cuisson. Au bout de quelques instants, la 
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le 
délai après lequel l’appareil s’éteint :
Table title

Réglages de la tem­
pérature

La table de cuisson 
se met à l’arrêt après

1 - 2 6 heures

3 - 4 5 heures

5 4 heures

6 - 9 1,5 heure
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Lorsque vous utilisez la fonction 
SenseFry, la table de cuisson s’éteint 
après 1 heure et demie.

7.2 Pause
Cette fonction sélectionne le niveau de 
cuisson le plus bas pour toutes les zones de 
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée,  et 
peuvent être utilisés. Tous les autres 
symboles figurant sur les bandeaux de 
commande sont bloqués.
La fonction ne désactive pas les fonctions du 
minuteur.
1. Pour activer la fonction : appuyez sur la 

touche . 
Le niveau de cuisson est réduit à 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez 

sur . 
Le réglage précédent du niveau de cuisson 
apparaît.

7.3 Touches Verrouil
Vous pouvez verrouiller le bandeau de 
commande pendant le fonctionnement de la 
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute 
modification accidentelle du niveau de 
cuisson.
Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la 
touche . 
Pour désactiver la fonction : appuyez à 
nouveau sur .

La fonction se désactive lorsque vous 
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d’éviter une utilisation 
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur . 
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson 
Maintenez la touche  enfoncée pendant 

3 secondes, jusqu’à ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la 
table de cuisson en appuyant sur .

La fonction reste active lorsque vous 
éteignez la table de cuisson. Le voyant 
ci-dessus  est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur 
. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson. 

Maintenez la touche  enfoncée pendant 
3 secondes, jusqu’à ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez 
la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez 
sur , puis sur  pendant 3 secondes, 
jusqu’à ce que le voyant au-dessus du 
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la 
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la 
table de cuisson en appuyant sur , la 
fonction est à nouveau activée.

7.5 Bridge

La fonction s'active lorsque le récipient 
recouvre le centre des deux zones. Pour 
plus d’informations sur le placement 
correct des ustensiles de cuisson, 
reportez-vous à la section « Utilisation 
des zones de cuisson ».
La fonction est inactive quand 
SenseBoil® est en cours de 
fonctionnement.

Cette fonction couple deux zones de cuisson 
côté gauche, de sorte qu’elles fonctionnent 
comme une seule.
Réglez d’abord le niveau de cuisson pour 
l’une des zones de cuisson côté gauche.
Pour activer la fonction : appuyez sur la 
touche . Pour régler ou modifier le niveau 
de cuisson, appuyez sur l’une des touches de 
commande.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur 

. Les zones de cuisson fonctionnent de 
manière indépendante.
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7.6 Hob²Hood
Il s'agit d'une fonction automatique de pointe 
permettant de raccorder la table de cuisson à 
une hotte particulière. La table de cuisson et 
la hotte disposent toutes les deux d'un 
communicateur de signal infrarouge. La 
vitesse du ventilateur est définie 
automatiquement d'après le réglage du mode 
et la température du récipient le plus chaud 
se trouvant sur la table de cuisson. Vous 
pouvez également activer le ventilateur 
manuellement depuis la table de cuisson.

Sur la plupart des hottes, le système de 
commande à distance est activé par 
défaut. Si il est désactivé, activez-le 
avant d'utiliser la fonction. Pour plus 
d'informations, reportez-vous au manuel 
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction
Pour utiliser la fonction automatiquement, 
réglez le mode automatique sur H1 – H6. La 
table de cuisson est initialement réglée sur 
H5. La hotte réagit dès que vous actionnez la 
plaque de cuisson. La table de cuisson 
détecte automatiquement la température du 
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.
Modes automatiques
Table title

 Éclairage 
automati­
que

Ébulli­
tion1)

Friture2)

H0 A l’arrêt A l’arrêt A l’arrêt

H1 En fonction­
nement

A l’arrêt A l’arrêt

H2 3) En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 1

H3 En fonction­
nement

A l’arrêt Vitesse de 
ventilation 1

H4 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 1

H5 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 2

 Éclairage 
automati­
que

Ébulli­
tion1)

Friture2)

H6 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 2

Vitesse de 
ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition 
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du 
mode automatique.
2) La table de cuisson détecte le processus de friture 
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du 
mode automatique.
3) Ce mode active le ventilateur et l'éclairage, sans te­
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.
2. Appuyez sur  pendant 3 secondes. 

L’affichage s’allume et s’éteint.
3. Appuyez sur  pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur la touche 

jusqu’à ce que H s’allument.
5. Appuyez sur la touche  du minuteur 

pour sélectionner un mode automatique.

Pour faire fonctionner la hotte 
directement depuis le panneau de la 
hotte, désactivez le mode automatique 
de la fonction.

Lorsque vous terminez la cuisson et 
mettez à l’arrêt la table de cuisson, la 
ventilation de la hotte pourrait continuer à 
fonctionner pendant un certain temps. Au 
bout d'un moment, le système désactive 
automatiquement la ventilation et vous 
empêche de l'activer accidentellement 
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de 
ventilation
Vous pouvez également activer la fonction 
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la 
touche  lorsque la table de cuisson est 
active. Cela désactive le fonctionnement 
automatique de la fonction et vous permet de 
modifier manuellement la vitesse du 
ventilateur. En appuyant sur la touche , la 
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vitesse du ventilateur est augmentée d'un 
palier. Lorsque vous atteignez un niveau 
intensif et que vous appuyez sur la touche 
à nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra 
à 0, désactivant ainsi le ventilateur de la 
hotte. Pour réactiver le ventilateur à vitesse 1, 
appuyez sur la touche .

Pour activer le fonctionnement 
automatique de la fonction, éteignez puis 
rallumez la table de cuisson.

Activer l’éclairage
Vous pouvez régler la table de cuisson pour 
activer automatiquement la lumière dès que 
vous allumez la table de cuisson. Pour ce 
faire, réglez le mode automatique sur H1 – 
H6.

La lumière de la hotte s’éteint 2 minutes 
après avoir désactivé la table de cuisson.

8. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

Pour les zones de cuisson à induction, 
un champ électromagnétique puissant 
crée très rapidement la chaleur dans le 
récipient.

Utilisez les zones de cuisson à induction avec 
un récipient de cuisson adapté.
• Pour éviter la surchauffe et améliorer les 

performances des zones, le récipient doit 
être aussi épais et plat que possible.

• Pour la fonction SenseFry, n’utilisez que 
des casseroles à fond plat.

• Assurez-vous que le dessous des 
récipients est propre et sec avant de le 
placer sur la surface de la table de 
cuisson.

• Veillez toujours à ne pas faire glisser ni 
frotter le récipient sur les bords et les 
coins du verre , car cela pourrait écailler 
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson
• corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier 

inoxydable, fond multicouche (homologué 
par le fabricant).

• incorrects : aluminium, cuivre, laiton, 
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent 
pour l’induction si : 
• une petite quantité d’eau contenue dans 

un récipient chauffe dans un bref laps de 
temps sur une zone de cuisson réglée sur 
le niveau de cuisson maximal.

• un aimant adhère au fond du récipient.
Dimensions des récipients de cuisson
• Les zones de cuisson à induction 

s’adaptent automatiquement au diamètre 
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous 
à « Données techniques » > 
« Caractéristiques des zones de cuisson » 
pour connaître les dimensions correctes 
des récipients. Placez le récipient au 
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

• L’efficacité de la zone de cuisson dépend 
du diamètre du récipient. Pour un transfert 
de chaleur optimal, utilisez un récipient 
dont le diamètre du fond est similaire à 
celui de la zone de cuisson (c.-à-d. la 
valeur maximale du diamètre du récipient 
dans « Données techniques » > 
« Caractéristiques des zones de 
cuisson »).
– Un récipient dont le diamètre est 

inférieur à la taille d’une zone de 
cuisson donnée ne reçoivent qu’une 
partie de la puissance générée par la 
zone de cuisson, ce qui ralentit le 
chauffage.

– Pour des raisons de sécurité et des 
résultats de cuisson optimaux, 
n’utilisez pas de récipient plus grand 
qu’indiqué dans la section 
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« Caractéristiques des zones de 
cuisson ». Évitez de garder les 
récipients à proximité du bandeau de 
commande durant la cuisson. Cela 
peut affecter le fonctionnement du 
bandeau de commande ou activer 
accidentellement les fonctions de la 
table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre 
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le 
fonctionnement

Ces bruits sont normaux et n'indiquent 
pas une anomalie de l'appareil. Les bruits 
des récipients peuvent varier en fonction 
du matériau des récipients et du niveau 
de puissance.

Bruits liés aux récipients :
• craquement : le récipient est composé de 

différents matériaux (conception 
« sandwich »).

• sifflement : vous utilisez une zone de 
cuisson avec un niveau de puissance 
élevé et le récipient est composé de 
différents matériaux (conception 
« sandwich »).

• bourdonnement : vous utilisez un niveau 
de puissance élevé.

Bruits liés à la plaque de cuisson :
• cliquetis : une commutation électrique se 

produit.
• sifflement, bourdonnement : le ventilateur 

fonctionne.
• son rythmique : un récipient est détecté.

8.3 Öko Timer (Minuteur Éco)
Pour économiser de l'énergie, le chauffage 
de la zone de cuisson s'éteint avant que le 
compte à rebours ne se déclenche. La 
différence de temps de cuisson dépend du 
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié
Le rapport entre le niveau de cuisson et la 
consommation énergétique de la zone de 
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous 
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est 
pas proportionnel avec l'augmentation de la 
consommation d'énergie. Cela veut dire 
qu'une zone de cuisson avec le niveau de 
cuisson moyen utilise moins de la moitié de 
sa puissance.

Les données du tableau sont fournies à 
titre indicatif uniquement.

Table title

Réglages de la 
température

Utilisez pour : Durée 
(min)

Conseils

1 Gardez au chaud les aliments cuits. si néces­
saire

Placez un couvercle sur le récipient.

1 - 2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur­
re, chocolat, gélatine.

5 - 25 Mélangez de temps en temps.

2 Solidifier : omelettes, œufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2 - 3 Faire mijoter des plats à base de riz et 
de laitage, réchauffer des plats cuisi­
nés.

25 - 50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau 
que de riz. Remuez les plats à base 
de lait durant la cuisson.

3 - 4 Cuisez les légumes, le poisson et la 
viande à la vapeur.

20 - 45 Ajouter quelques cuillères à soupe 
d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen­
dant le processus.
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Réglages de la 
température

Utilisez pour : Durée 
(min)

Conseils

4 - 5 Pommes de terre à la vapeur et autres 
légumes.

20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 à 
2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau 
pendant le processus. Gardez le cou­
vercle sur la cuve.

4 - 5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali­
ments, des ragoûts et des soupes.

60 - 150 Ajoutez jusqu’à 3 l de liquide et des in­
grédients.

6 - 7 Faire revenir : escalopes, cordons 
bleus de veau, côtelettes, rissolettes, 
saucisses, foie, roux, œufs, crêpes, 
beignets.

si néces­
saire

Retournez-le si nécessaire.

7 - 8 Friture, galettes de pommes de terre, 
biftecks, steaks.

5 - 15 Retournez-le si nécessaire.

9 Faire bouillir de l’eau, cuire des pâtes, saisir de la viande (goulasch, bœuf braisé), cuire des 
frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils et astuces pour la 
fonction SenseFry
Les données du tableau montrent des 
exemples d’aliments pour chaque niveau 
SenseFry. La quantité, l’épaisseur, la qualité 
et la température (par ex. surgelée) des 
aliments à frire dans une poêle influencent le 
niveau SenseFry défini. Choisissez le niveau 

de cuisson en fonction du type d’aliment, de 
vos préférences de cuisson et du récipient 
utilisé.

Les données du tableau sont fournies à 
titre indicatif uniquement.

Table title

Aliments Niveau SenseFry
Œufs Omelette, œufs au plat Faible

Œufs brouillés À point

Poisson Filet de poisson, poisson pané, fruits de mer À point

Viande Hamburger, boulettes de viande, côtelette, escalope de 
poulet, blanc de dinde, escalope, filet, steak (à point/bien 
cuit), saucisses frites

À point

Steak (saignant), viande hachée Élevé

Légumes Pommes de terre sautées (crues) Faible

Galettes de pommes de terre frites, légumes À point

8.6 Conseils pour la fonction 
Hob²Hood
Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec 
la fonction :
• Protégez le bandeau de la hotte de la 

lumière directe du soleil.

• Ne pointez pas de lumière halogène sur le 
bandeau de la hotte.

• Ne recouvrez pas le bandeau de 
commande de la table de cuisson.

• Ne bloquez pas le signal entre la table de 
cuisson et la hotte (par exemple avec la 
main, la poignée d'un ustensile ou un 
grand récipient). Voir l’illustration.
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La hotte illustrée ci-dessous est présentée 
à titre d’illustration uniquement.

D'autres appareils contrôlés à distance 
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas 
ce type d'appareil à proximité de la table 
de cuisson lorsque Hob²Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob²Hood
Pour trouver la gamme complète de hottes 
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous à notre site Web. Les hottes AEG 
dotées de cette fonction doivent afficher le 
symbole .

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

9.1 Informations générales
• Nettoyez la table de cuisson après chaque 

utilisation.
• Utilisez toujours un récipient dont le fond 

est propre.
• Les rayures ou les taches sombres sur la 

surface n'ont aucune incidence sur le 
fonctionnement de la table de cuisson.

• Utilisez un produit de nettoyage 
spécialement adapté à la surface de la 
table de cuisson.

• Utilisez toujours un grattoir recommandé 
pour les tables de cuisson avec une 
surface en verre. Utilisez le grattoir 
uniquement comme outil supplémentaire 
pour nettoyer le verre après la procédure 
de nettoyage standard.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas de couteaux ou d’autres 
outils métalliques tranchants pour 
nettoyer la surface en verre.

9.2 Nettoyage de la table de cuisson
• Enlevez immédiatement : le plastique 

fondu, les feuilles de plastique, le sel, le 
sucre et les aliments contenant du sucre, 
car la saleté peut endommager la table de 
cuisson. Veillez à ne pas vous brûler. 
Tenez le racloir spécial incliné sur la 
surface vitrée et faites glisser la lame du 
racloir pour enlever les salissures. 

• Enlevez lorsque la table a 
suffisamment refroidi :traces de 
calcaire, traces d’eau, taches de graisse, 
décoloration métallique brillante. Nettoyez 
la table de cuisson à l’aide d’un chiffon 
humide et d’un détergent non abrasif. 
Après le nettoyage, essuyez la table de 
cuisson avec un chiffon doux.

• Pour retirer les décolorations 
métalliques brillantes : utilisez une 
solution d'eau additionnée de vinaigre et 
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

122 FRANÇAIS



10. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

10.1 Que faire si...
Table title

Problème Cause possible Solution
Vous ne pouvez pas activer la ta­
ble de cuisson ni la faire fonction­
ner.

La table de cuisson n’est pas bran­
chée à une source d’alimentation 
électrique ou le branchement est in­
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est 
correctement branchée à une source 
d’alimentation électrique.

 Le fusible a disjoncté. Assurez-vous que le fusible est la cau­
se du dysfonctionnement. Si les fusi­
bles disjonctent de manière répétée, 
faites appel à un électricien qualifié.

 Vous n’avez pas réglé le niveau de 
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement 
la table de cuisson et réglez le niveau 
de cuisson en moins de 60 secondes.

 Vous avez appuyé sur 2 ou plu­
sieurs touches sensitives en même 
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti­
ve.

 Pause est activé. Reportez-vous à la section « Pause ».

 Il y a de l’eau ou des taches de 
graisse sur le bandeau de comman­
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche. Le branchement électrique est incor­
rect.

Débranchez l’appareil de l’alimentation 
électrique. Demandez à un électricien 
qualifié de vérifier l’installation.

Vous n’arrivez pas à sélectionner 
le niveau de cuisson maximal de 
l’une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déjà 
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne 
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo­
nes de cuisson raccordées à la même 
phase. Reportez-vous au chapitre 
« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta­
ble de cuisson se met à l’arrêt.
Un signal sonore retentit lorsque 
la table de cuisson est à l’arrêt.

Vous avez posé quelque chose sur 
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez l’objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met à l’ar­
rêt.

Vous avez posé quelque chose sur 

la touche sensitive .

Retirez l’objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle 
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau­
de parce qu’elle n’a fonctionné que 
peu de temps ou le capteur est en­
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour 
chauffer, faites appel à un service 
après-vente agréé.

Hob²Hood ne fonctionne pas. Vous avez recouvert le bandeau de 
commande.

Retirez l’objet du bandeau de com­
mande.
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Problème Cause possible Solution
 Vous utilisez un très grand récipient 

qui bloque le signal.
Utilisez un plus petit récipient, changez 
la zone de cuisson ou faites fonction­
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de­
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le 
placez trop près du bandeau de 
commande.

Placez les récipients de grande taille 
sur les zones de cuisson arrière, si 
possible.

Aucun signal sonore ne se dé­
clenche lorsque vous appuyez 
sur les touches sensitives du 
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti­
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti­
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole 

 s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou­
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi­
tif de sécurité enfant » et « Touches 
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote. Il n’y a aucun récipient sur la zone 
ou la zone n’est pas entièrement 
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as­
surez-vous qu’il couvre entièrement la 
zone de cuisson.

 Le récipient n’est pas adapté. Utilisez un récipient adapté aux tables 
de cuisson à induction. Reportez-vous 
au chapitre « Conseils ». 

 Le diamètre du fond du récipient de 
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen­
sions sont correctes. Reportez-vous 
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de 
temps.

Le récipient est trop petit et ne reçoit 
qu’une partie de la puissance géné­
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal, 
utilisez un récipient dont le diamètre 
du fond est similaire à celui de la zone 
de cuisson (c.-à-d. la valeur maximale 
du diamètre du récipient dans « Don­
nées techniques » > « Caractéristi­
ques des zones de cuisson »).

 et  s’affichent simultané­
ment.

La puissance est trop faible en rai­
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté. 
Reportez-vous aux chapitres « Con­
seils » et « Données techniques ».
N’activez aucune zone si un récipient 
vide est posé dessus.

 et  s’affichent simultané­
ment.

Le récipient est vide ou contient un 
liquide autre que de l’eau, comme 
de l’huile.

Évitez d’utiliser la fonction avec d’au­
tres liquides que de l’eau.

 et  s’affichent simultané­
ment.

Le récipient contient trop ou pas as­
sez d’eau.
Vous avez fait bouillir un aliment au­
tre que de l’eau et des pommes de 
terre. Le point d'ébullition a été dé­
placé et SenseBoil® n'a pas pu 
fonctionner correctement.

Ne faites bouillir de l’eau et des pom­
mes de terre qu’en utilisant Sense­
Boil®. Reportez-vous au chapitre 
« Conseils ».

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de  clignotent et 
SenseBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est prête 
à être utilisée avec SenseBoil®. Il y 
a de la chaleur résiduelle sur les zo­
nes de cuisson que vous souhaitez 
choisir ou celles qui sont encore utili­
sées.

Terminez vos activités de cuisson pré­
cédentes et choisissez une zone de 
cuisson libre sans chaleur résiduelle.
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Problème Cause possible Solution
SenseBoil® / SenseFry ne fonc­
tionne pas.

Le niveau de puissance de la plaque 
de cuisson est trop faible.

Réglez le niveau de puissance sur une 
valeur plus élevée. Assurez-vous que 
la puissance sélectionnée est adaptée 
aux fusibles de votre tableau électri­
que. Reportez-vous au chapitre 
« Avant la première utilisation » > «  
Limitation de puissance ».

 et un chiffre s’affichent. Une erreur s’est produite dans la ta­
ble de cuisson.

Mettez à l’arrêt la table de cuisson et 
mettez-la de nouveau en fonctionne­

ment au bout de 30 secondes. Si 
s’affiche à nouveau, débranchez la ta­
ble de cuisson de la prise électrique. 
Au bout de 30 secondes, rebranchez 
la table de cuisson. Si le problème per­
siste, contactez le service après-vente 
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de 
solution...
Si vous ne trouvez pas de solution au 
problème, veuillez contacter votre revendeur 
ou un service après-vente agréé. Vous devez 
fournir les données figurant sur la plaque 
signalétique. Assurez-vous d’utiliser 

correctement la table de cuisson. Si 
l’intervention d’un technicien ou d’un vendeur 
n'est pas gratuite, malgré la période de 
garantie en cours. Les informations 
concernant la période de garantie et les 
centres de service après-vente agréés 
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
11.1 Plaque signalétique
Table title

.

Modèle V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Type 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induction 7.35 kW Fabriqué en : Allemagne
Numéro de série......….. 7.35 kW
AEG  

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson
Table title

Zone de cuisson Puissance nomi­
nale (niveau de 
cuisson maxima­
le) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost du­
rée maximale 
[min]

Diamètre de l’us­
tensile [mm]

Avant gauche 2300 3200 10 125 - 210

Arrière gauche 2300 3200 10 125 - 210

Avant droite 1400 2500 4 125 - 145

Arrière droite 1800 2800 10 145 - 180
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La puissance des zones de cuisson peut 
varier en fonction des données du tableau. 
Elle change en fonction du matériau et des 
dimensions du récipient.
Pour un transfert de chaleur et des résultats 
de cuisson optimaux, utilisez un récipient 
dont le diamètre du fond est similaire à celui 

de la zone de cuisson (c.-à-d. la valeur 
maximale du diamètre du récipient dans 
« Données techniques » > « Caractéristiques 
des zones de cuisson »). N’utilisez pas de 
récipients d’un diamètre supérieur au 
diamètre de la zone de cuisson.

12. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
12.1 Informations produits conformément aux réglementations 
d’écoconception de l’UE 
Table title

.

Identification du modèle V64IIB30IB

Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4

Technologie de chauffage Induction

Diamètre des zones de cuisson circulaires (Ø) Avant gauche
Arrière gauche

Avant droite
Arrière droite

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC 
electric cooking)

Avant gauche
Arrière gauche

Avant droite
Arrière droite

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson 
domestiques électriques - Partie 2 : Tables 
de cuisson - Méthodes de mesure des 
performances.
Les mesures d’énergie se rapportant à la 
surface de cuisson sont identifiées par les 
repères des zones de cuisson 
correspondantes.

12.2 Économie d'énergie
Vous pouvez économiser de l’énergie 
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez 
les conseils ci-dessous.

• Lorsque vous faites chauffer de l’eau, 
n’utilisez que la quantité dont vous avez 
besoin.

• Dans la mesure du possible, placez 
toujours les couvercles sur les récipients 
de cuisson.

• Placez les récipients directement au 
centre de la zone de cuisson.

• Utilisez la chaleur résiduelle pour garder 
les aliments au chaud ou pour les faire 
fondre.

12.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps 
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable
Table title

.

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrêt » 0.3 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode 
basse puissance applicable

2 min
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13. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Déposez les emballages dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la 
protection de l'environnement et à votre 
sécurité, recyclez vos produits électriques et 
électroniques. Ne jetez pas les appareils 

portant le symbole  avec les ordures 
ménagères. Emmenez un tel produit dans 
votre centre local de recyclage ou contactez 
vos services municipaux.

Concerne la France uniquement :
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich für unser Gerät 
entschieden haben.
Table title

.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und 
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts 
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder 
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder 
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem 
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem 
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder 
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das 
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Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht 
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8 
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder 
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten 
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern 
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile 
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und 
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in 
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist, 
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts 
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch im 

Haushalt in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern 

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen 
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das 
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile 
werden während des Betriebs heiß. Seien Sie vorsichtig 
und berühren Sie niemals die Heizelemente.

• WARNUNG: Kochen mit Fett oder Öl auf einem 
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefährlich und kann ggf. zu 
einem Brand führen.

• Rauch ist ein Hinweis auf Überhitzung. Verwenden Sie 
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu löschen. Schalten 
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Sie das Gerät aus und löschen Sie Flammen beispielsweise 
mit einer Löschdecke oder einem Deckel.

• WARNUNG: Das Gerät darf nicht durch ein externes 
Schaltgerät, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder 
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem 
Programm regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

• VORSICHT: Der Garvorgang muss überwacht werden 
(auch die automatischen Garfunktionen). Ein kurzer 
Garvorgang muss kontinuierlich überwacht werden.

• WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstände 
auf den Kochflächen.

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und 
Deckel sollten nicht auf die Oberfläche des Kochfelds 
gelegt werden, da diese heiß werden können.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasserspray oder Dampf.
• Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und 

verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
• WARNUNG: Falls die Oberfläche einen Sprung hat, 

schalten Sie das Gerät aus, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerät direkt mit dem 
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann, 
nehmen Sie die Sicherung für den Anschluss heraus, um 
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verständigen Sie in 
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer 
Gefahrenquelle ersetzt werden.

• WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des 
Herstellers des Kochgeräts, von ihm in der 
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene 
Schutzabdeckungen oder die im Gerät enthaltene 
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die 
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt 
werden.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte 
Montageanleitung.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten 
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Dichten Sie die Ausschnittskanten des 
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab, 
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu 
verhindern.

• Schützen Sie die Geräteunterseite vor 
Dampf und Feuchtigkeit.

• Installieren Sie das Gerät nicht direkt 
neben einer Tür oder unter einem Fenster. 
So kann heißes Kochgeschirr nicht 
herunterfallen, wenn die Tür oder das 
Fenster geöffnet wird.

• Jedes Gerät besitzt Kühlgebläse auf 
seiner Unterseite.

• Ist das Gerät über einer Schublade 
installiert:
– Lagern Sie keine kleinen Papierstücke 

oder -blätter, die eingezogen werden 
können, in der Schublade, da sie die 
Kühlgebläse beschädigen oder das 
Kühlsystem beeinträchtigen können.

– Halten Sie einen Abstand von 
mindestens 2 cm zwischen dem 
Geräteboden und den Teilen, die in 
der Schublade gelagert sind, ein.

• Entfernen Sie Trennplatten, die im 
Küchenmöbel unter dem Gerät installiert 
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sollten von 
einem qualifizierten Elektriker 
vorgenommen werden.

• muss das Gerät geerdet werden.
• Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten 

muss das Gerät von der elektrischen 
Stromversorgung getrennt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ordnungsgemäß installiert ist. Lockere und 
unsachgemäße Stromnetzkabel oder 
Stecker (falls vorhanden) können die 
Klemme überhitzen.

• Verwenden Sie das richtige 
Stromnetzkabel.

• Achten Sie darauf, dass sich das 
Stromnetzkabel nicht verheddert.

• Stellen Sie sicher, dass ein 
Überspannungsschutz installiert ist.

• Verwenden Sie die Klemme für die 
Zugentlastung am Kabel.

• Stellen Sie beim Anschluss des 
Gerätesteckers an eine Steckdose sicher, 
dass das Netzkabel oder ggf. der 
Netzstecker nicht mit dem heißen Gerät 
oder heißem Kochgeschirr in Berührung 
kommt.

• Verwenden Sie keine 
Mehrfachsteckdosen oder 
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls 
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu 
beschädigen. Wenden Sie sich zum 
Austausch eines beschädigten Netzkabels 
an unseren autorisierten Kundendienst 
oder eine Elektrofachkraft.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren 
schützen, sowie die isolierten Teile 
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müssen so befestigt werden, dass sie 
nicht ohne Werkzeug entfernt werden 
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie 
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie 
das Gerät von der Stromversorgung 
trennen möchten. Ziehen Sie stets am 
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete 
Trenneinrichtungen: Überlastschalter, 
Sicherungen (Schraubsicherungen 
müssen aus dem Halter entfernt werden 
können), Fehlerstromschutzschalter und 
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine 
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie 
das Gerät allpolig von der 
Stromversorgung trennen können. Die 
Trenneinrichtung muss mit einer 
Kontaktöffnungsbreite von mindestens 
3 mm ausgeführt sein.

• Wenn der E3-Code auf dem Bildschirm 
erscheint, trennen Sie sofort das Kochfeld 
und prüfen Sie, ob die elektrische 
Verbindung und die Netzspannung korrekt 
sind.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs- und 
Stromschlaggefahr.

• Nehmen Sie keine technischen 
Änderungen am Gerät vor.

• Entfernen Sie vor der ersten 
Inbetriebnahme alle Verpackungen, 
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls 
zutreffend).

• Vergewissern Sie sich, dass die 
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie die Kochzone nach jedem 
Gebrauch auf „aus“.

• Legen Sie kein Besteck und keine Deckel 
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden 
sie sehr heiß.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen 
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt 
hat.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als 
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Ist die Oberfläche des Geräts gesprungen, 
trennen Sie das Gerät sofort von der 
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen 
elektrischen Schlag.

• Benutzer mit einem Herzschrittmacher 
müssen einen Mindestabstand von 30 cm 
zu den Induktionskochzonen einhalten, 
wenn das Gerät in Betrieb ist.

• Wenn Sie Speisen in heißes Öl legen, 
kann es spritzen.

• Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder 
andere Materialien zwischen der 
Kochfläche und dem Kochgeschirr, sofern 
vom Hersteller dieses Geräts nicht anders 
angegeben.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlenes Zubehör für dieses Gerät.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

• Öle und Fette können beim Erhitzen 
brennbare Dämpfe freisetzen. Halten Sie 
Flammen oder erhitzte Gegenstände 
während des Kochens von Fetten und 
Ölen fern.

• Die Dämpfe, die sehr heißes Öl freisetzt, 
können zu einer spontanen Verbrennung 
führen.

• Gebrauchtes Öl, das Speisereste 
enthalten kann, kann schon bei einer 
niedrigeren Temperatur einen Brand 
verursachen als Öl, das zum ersten Mal 
verwendet wird.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Lassen Sie heißes Kochgeschirr nicht auf 
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

• Legen Sie keine heißen Topfdeckel auf 
die Glasoberfläche des Kochfeldes.

• Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

132 DEUTSCH



• Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände oder Kochgeschirr auf das 
Gerät fallen. Die Oberfläche könnte 
beschädigt werden.

• Schalten Sie die Kochzonen nicht mit 
leerem Kochgeschirr oder ohne 
Kochgeschirr ein.

• Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit 
einem beschädigten Boden kann Kratzer 
an dem Glas / der Glaskeramik 
verursachen. Heben Sie diese 
Gegenstände immer an, wenn Sie sie auf 
der Kochfläche bewegen müssen.

2.4 Reinigung und Pflege
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um 

eine Verschlechterung des 
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen 
aus und lassen Sie es abkühlen.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem 
feuchten, weichen Lappen. Verwenden 
Sie ausschließlich Neutralreiniger. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel, 
Scheuerschwämme, scharfe 
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände, 
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an den autorisierten Kundendienst. 

Dabei dürfen ausschließlich 
Originalersatzteile verwendet werden.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts 
erhalten Sie von Ihrer 
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe 
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage
Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds 
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild 
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden 
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder
Einbau-Kochfelder dürfen nur nach dem 
Einbau in normgerechte, passende 
Einbaumöbel und Arbeitsplatten betrieben 
werden.

3.3 Anschlusskabel
• Das Kochfeld wird mit einem 

Anschlusskabel geliefert.
• Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch 

den Kabeltyp: H05V2V2-F, das einer 
Temperatur von 90 °C oder höher 
standhält. Ein einzelner Draht muss einen 
Mindestquerschnitt gemäß der 
nachstehenden Tabelle haben. Wenden 
Sie sich bitte an Ihren lokalen 
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf 
nur von einem qualifizierten Elektriker 
ersetzt werden.
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WARNUNG!
Alle elektrischen Anschlüsse müssen von 
einem qualifizierten Elektriker ausgeführt 
werden.

VORSICHT!
Verbindungen über Kontaktstecker sind 
verboten.

VORSICHT!
Bohren oder löten Sie die Kabelenden 
nicht. Das ist verboten.

VORSICHT!
Schließen Sie das Kabel nicht ohne 
Aderendhülse an.

Einphasiger Anschluss
1. Entfernen Sie die Aderendhülse von 

schwarzen und braunen Adern.
2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung 

der braunen und schwarzen Kabelenden.
3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen 

und braunen Kabel.
4. Bringen Sie eine neue Aderendhülse am 

Ende des gemeinsamen Drahts an 
(Spezialwerkzeug erforderlich).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Zweiphasige Verbindung: 400 V2N~ Einphasige Verbindung: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² oder 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² oder 3 x 4 mm²

Grün – gelb Grün – gelb

N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L Schwarz und braun

L2 Braun   

3.4 Anbringen der Dichtung - 
Integrierte Montage
1. Reinigen Sie die Fräsungen in der 

Arbeitsplatte. 
2. Schneiden Sie das mitgelieferte 3x10 mm 

Dichtungsband in vier Streifen. Die 
Streifen müssen die gleiche Länge wie 
die Fräsungen haben. 

3. Schneiden Sie die Enden der Streifen in 
einem Winkel von 45°. Sie sollten genau 
in die Ecken der Fräsungen passen. 

4. Befestigen Sie die Streifen an den 
Fräsungen. Dehnen Sie die Streifen nicht. 

Kleben Sie die Enden der Streifen nicht 
übereinander. 

Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie 
den verbleibenden Spalt zwischen der 
Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit 
Silikon ab. Stellen Sie sicher, dass das 
Silikon nicht unter die Glaskeramik gelangt.

3.5 Anbringen der Dichtung – 
Aufliegende Montage
1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den 

Ausschnitt herum. 
2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm 

Dichtungsband umlaufend auf der 
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Unterseite des Kochfelds entlang des 
äußeren Randes der Glaskeramikscheibe 
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass 
sich die Enden des Dichtungsbands in 
der Mitte auf einer der Seiten des 
Kochfelds befinden. 

3. Geben Sie einige Millimeter zur Länge 
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband 
zuschneiden. 

4. Fügen Sie die beiden Enden des 
Dichtungsbands zusammen. 

3.6 Aufbau
Wenn Sie das Kochfeld unter einer 
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie 
bitte die Montageanleitung der 
Dunstabzugshaube für den Mindestabstand 
zwischen den Geräten.

min.

50mm

min.

500mm

Ist das Gerät über einer Schublade installiert, 
kann die Kochfeldbelüftung die in der 
Schublade aufbewahrten Gegenstände 
während des Garvorgangs aufwärmen.

AUFSATZINSTALLATION
580 510

44

INTEGRIERTE MONTAGE

min. 50

min.
28 mm

Sie finden das Video-Tutorial „So installieren 
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld - 
Arbeitsflächeninstallation“, indem Sie den 
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vollständigen Namen eingeben, der in der 
folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Sie finden das Video-Tutorial „So installieren 
Sie Ihre AEG Induktionskochfläche“, indem 

Sie den vollständigen Namen eingeben, der 
in der folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflächen

1

2

1

1

1

1 Induktionskochzone
2 Bedienfeld

Weitere Einzelheiten zur Größe der 
Kochzonen finden Sie unter „Technische 
Daten“.

4.2 Bedienfeldlayout

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Bedienen Sie das Gerät über die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen 
Signale informieren Sie über die aktiven Funktionen.
Table title

Sen­
sorfeld

Funktion Beschreibung

1 Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geräts.

2 Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
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Sen­
sorfeld

Funktion Beschreibung

3 Timer Einstellen der Funktion.

4  / - Erhöhen oder Verringern der Zeit.

5 - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

6 SenseFry SenseFry. Mit automatisch geregelten Temperaturstu­
fen für bestimmte verschiedene Speisearten braten.

7
SenseBoil® SenseBoil®. Mit dieser Funktion wird die Temperatur 

des Wassers automatisch angepasst, so dass es nicht 
überkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht.

8 Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.

9 Hob²Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti­
on.

10 - Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

11 PowerBoost Einschalten der Funktion.

12 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

4.3 Display-Anzeigen
Table title

Anzeige Beschreibung

 + Ziffer Es ist eine Störung aufgetreten.

 /  / OptiHeat Control (Restwärmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwär­
me.

5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung
Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom 
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb 
der Grenzen der 
Hausinstallationssicherungen.
Das Kochfeld ist standardmäßig auf die 
höchste verfügbare Leistungsstufe 
eingestellt.
Verringern oder Erhöhen der 
Leistungsstufe: 

1. Öffnen Sie das Menü: Halten Sie die 
Taste  3 Sekunden lang gedrückt. 
Halten Sie dann Taste  gedrückt.

2. Drücken Sie  auf dem vorderen Timer, 
bis  erscheint.

3. Drücken Sie  /  auf dem vorderen 
Timer, um die Leistungsstufe 
einzustellen.

4. Zum Beenden drücken Sie .
Leistungsstufen
Siehe Kapitel „Technische Daten“.
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VORSICHT!
Achten Sie darauf, dass die gewählte 
Leistungsstufe für die Sicherungen in der 
Hausinstallation geeignet ist.

VORSICHT!
Wenn die Leistungsstufe unter oder bei 
2000 W liegt, können Sie SenseBoil® / 
SenseFry nicht aktivieren.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten
Halten Sie  gedrückt, um das Kochfeld ein- 
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung
Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von 
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und 
deaktiviert die Kochzonen, wenn während 
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr 
erkannt wird.
Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone 
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewählt 
haben, erscheint die Anzeige über 0 auf der 
Bedienleiste.
Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten 
Kochzone entfernen und vorübergehend 
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen über 
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken. 
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb 
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte 
Kochzone stellen, wird die Kochzone 
automatisch deaktiviert.
Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen 
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr 
innerhalb der angegebenen Zeitspanne 
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen
Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die 
ausgewählte Kochzone. Induktionskochzonen 

passen sich automatisch an die Größe des 
Kochgeschirrbodens an.

Verwenden Sie für eine optimale 
Wärmeübertragung Kochgeschirr mit 
einem Boden, dessen Durchmesser der 
Größe der Kochzone entspricht (d. h. der 
maximale Durchmesser des 
Kochgeschirrs in „Technische Daten“ > 
„Spezifikation der Kochzonen“). Achten 
Sie darauf, dass das Kochgeschirr für 
Induktionskochfelder geeignet ist. 
Weitere Informationen zum Kochgeschirr 
finden Sie im Kapitel „Praktische Tipps 
und Hinweise“. 

Mit der Bridge-Funktion können Sie mit 
großem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen 
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss 
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber 
nicht über den markierten Bereich 
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr 
zwischen den beiden Mitten, wird die 
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.
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6.4 Kochstufe

1. Drücken Sie die gewünschte Kochstufe 
auf der Einstellskala. 

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste 
erscheinen bis zur gewählten Heizstufe.
2. Um eine Kochzone auszuschalten, 

drücken Sie 0. 

6.5 PowerBoost
Diese Funktion stellt den 
Induktionskochzonen zusätzliche Leistung 
zur Verfügung. Für die Induktionskochzone 
kann diese Funktion nur für einen begrenzten 
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach 
schaltet die Induktionskochzone automatisch 
wieder auf die höchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel „Technische Daten“.

Einschalten der Funktion für eine 
Kochzone: Berühren Sie .
Ausschalten der Funktion: Ändern Sie die 
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige 
Restwärmeanzeige)

WARNUNG!

 /  /  Solange die Anzeige 
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr 
durch Restwärme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die 
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im 
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik 
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs 
erhitzt.
Die Anzeigen erscheinen, wenn eine 
Kochzone heiß ist. Sie zeigen den 
Restwärmegrad der Kochzonen an, die Sie 
gerade verwenden:

 – Kochen fortsetzen,

 – Warmhalten,

 – Restwärme.
Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
• für die benachbarten Kochzonen, auch 

wenn Sie sie nicht benutzen,
• wenn heißes Kochgeschirr auf die kalte 

Kochzone gestellt wird,
• wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber 

die Kochzone noch heiß ist.
Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone 
abgekühlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker
Mit dieser Funktion kann festgelegt werden, 
wie lange eine Kochzone für einen einzelnen 
Kochvorgang in Betrieb sein soll.
Stellen Sie die Heizstufe für die ausgewählte 
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Drücken Sie . 00 erscheint auf dem 
Timer-Display. 

2. Drücken Sie  oder , um die Zeit (00 - 
99 Minuten) einzustellen. 

3. Drücken Sie , um den Timer zu starten 
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer 
beginnt herunterzuzählen. 

Zum Ändern der Zeit: Wählen Sie die 
Kochzone mit  und drücken Sie  oder 

.
Zum Ausschalten der Funktion: Wählen 
Sie die Kochzone mit  und drücken Sie . 
Die verbleibende Zeit zählt rückwärts auf 00.
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Der Timer beendet das Herunterzählen, ein 
Signal ertönt und 00 blinkt. Die Kochzone 
wird ausgeschaltet. Drücken Sie ein 
beliebiges Symbol, um das Signal und das 
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker
Sie können diese Funktion verwenden, wenn 
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen 
aber nicht in Betrieb sind. Die 
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drücken Sie . 
2. Die Zeit wird mit  oder  eingestellt. 
Der Timer beendet das Herunterzählen, ein 
Signal ertönt und 00 blinkt. Drücken Sie ein 
beliebiges Symbol, um das Signal und das 
Blinken zu beenden.
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken 
Sie  und . Die verbleibende Zeit zählt 
zurück auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung
Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die 
verbrauchte Leistung überschreitet die 
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese 
Funktion die verfügbare Leistung zwischen 
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert 
die Kochstufen, um die Sicherungen der 
Hausinstallation zu schützen.
• Erreicht das Kochfeld die maximale 

verfügbare Leistung (siehe Typenschild), 
wird die Leistung der Kochzonen 
automatisch reduziert.

• Es wird immer die Heizstufe der zuerst 
gewählten Kochzone priorisiert. Die 
verbleibende Leistung wird entsprechend 
der Reihenfolge der Auswahl auf die 
anderen Kochzonen aufgeteilt.

• Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert 
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die 
maximal möglichen Heizstufen an.

• Warten Sie, bis das Display aufhört zu 
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe 
der zuletzt ausgewählten Kochzone. Die 
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten 
Kochstufe weiter. Ändern Sie bei Bedarf 
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

6.9  SenseFry
Mit dieser Funktion können Sie eine 
geeignete Kochstufe zum Frittieren Ihrer 
Speisen einstellen. Das Kochfeld hält die 
Temperatur während des Garvorgangs 
aufrecht. Sie können eine von drei SenseFry 
Ebenen auswählen: Niedrig (2), mittel (5), 
hoch (8). Sobald die Kochstufe eingestellt ist, 
ist keine manuelle Temperatureinstellung 
erforderlich.

VORSICHT!
Verwenden Sie nur kaltes Kochgeschirr.
Lassen Sie das Kochfeld nicht 
unbeaufsichtigt, während die Funktion in 
Betrieb ist.

1. Stellen Sie eine Pfanne ohne Öl / Fett auf 
eine der kalten Kochzonen auf der linken 
Seite. Sie können eine einzelne 
Kochzone verwenden oder beide Zonen 
mit Bridge verbinden. 

Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone 
stellen, startet die Funktion automatisch.
2. Berühren Sie , um das Kochfeld 

einzuschalten. 
3. Berühren Sie , um die Funktion zu 

aktivieren. 
Die Anzeige über dem Symbol leuchtet auf. 
Die Kochstufe ist standardmäßig auf 2 
eingestellt.
4. Wählen Sie eine Frittierstufe aus, indem 

Sie  wiederholt drücken. 
Für jede Kochzone, auf der Sie die Funktion 
nutzen können, erscheint eine blinkende 
Anzeige über der gewählten Stufe.
5. Berühren Sie eine beliebige Stelle auf 

dem Schieberegler der gewählten 
Kochzone. 
Sie können den SenseFry-Pegel 
anpassen, indem Sie eine der 
entsprechenden Kochstufen drücken, wie 
in der Tabelle unten dargestellt.
Table title

SenseFry Leis­
tungsstufe

Stufen der 
Wärmeeinstel­
lung

Niedrig 2

Mittel 5

140 DEUTSCH



SenseFry Leis­
tungsstufe

Stufen der 
Wärmeeinstel­
lung

Hoch 8

Die Funktion startet.
Sobald die Funktion startet, werden die 
Anzeigen über dem Schieberegler angezeigt 
und die Animation wird gestartet.

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden 
keinen Topf auf eine der Kochzonen 
stellen, wird die Funktion automatisch 
deaktiviert.

6. Stellen Sie bei Bedarf eine Timer-
Funktion ein. 

Erreicht die Pfanne die gewünschte 
Temperatur, ertönt ein akustischer Signalton. 
Sie können jetzt Öl und Lebensmittel in die 
Pfanne geben.
Um die Funktion zu stoppen, drücken Sie 0 
auf der Steuerleiste oder drücken Sie .
Wenn Sie auf einer der Kochzonen einen 
Countdown-Kurzzeitwecker einstellen und die 
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor die 
gewünschte Temperatur erreicht ist, schaltet 
sich die Funktion automatisch aus.
Tipps und Hinweise:
• Sie können die Standard-Wärmestufe bei 

Bedarf ändern.
• Für dicke Lebensmittel oder rohe 

Kartoffeln während der ersten 10 Minuten 
des Bratens einen Deckel verwenden.

• Bei schweren und/oder großen Pfannen 
kann das Erhitzen länger dauern.

• Um eine Beschädigung bzw. Überhitzung 
des Kochgeschirrs zu vermeiden, 
verwenden Sie beschichtete Pfannen nur 
mit einer niedrigen Kochstufe.

• Verwenden Sie kein dünnes emailliertes 
Kochgeschirr. Es kann überhitzt und 
beschädigt werden.

Geeignete Pfannen für dieSenseFry-
Funktion 
Verwenden Sie nur Pfannen mit flachen 
Böden. So prüfen Sie, ob die Pfanne richtig 
ist:
1. Drehen Sie Ihre Pfanne um. 
2. Legen Sie ein Lineal auf den Boden der 

Pfanne. 
3. Versuchen Sie, eine 1-, 2- oder 5-Cent-

Münze (oder eine Münze mit ähnlicher 
Dicke, ca. 1,7 mm) zwischen das Lineal 
und den Boden der Pfanne zu legen. 

a. Die Pfanne ist falsch, wenn Sie die 
Münze zwischen das Lineal und die 
Pfanne legen können. 

b. Die Pfanne ist richtig, wenn Sie die 
Münze nicht zwischen das Lineal und 
die Pfanne legen können. 

6.10 SenseBoil®
Die Funktion passt die Temperatur des 
Wassers automatisch an, damit es nicht 
überkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht 
hat.
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Ist in der Kochzone, die Sie benutzen 
möchten, noch Restwärme (  /  / ) 
vorhanden, ertönt ein akustisches Signal 
und die Funktion startet nicht.
Die Funktion funktioniert nicht mit 
antihaftbeschichtetem Kochgeschirr.

VORSICHT!
Verwenden Sie die Funktion nicht mit 
leerem Kochgeschirr.
Lassen Sie das Kochfeld nicht 
unbeaufsichtigt, während die Funktion in 
Betrieb ist.

1. Stellen Sie Töpfe, die mit 1 bis 5 l kaltem 
Wasser gefüllt sind, auf die verfügbaren 
Kochzonen, für die Sie die Funktion 
starten möchten. 

Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone 
stellen, startet die Funktion automatisch.
2. Berühren Sie , um das Kochfeld 

einzuschalten. 
3. Berühren Sie , um die Funktion zu 

aktivieren. 
Für jede Kochzone, auf der Sie derzeit die 
Funktion nutzen können, erscheint oberhalb 
von  eine blinkende Anzeige.
4. Berühren Sie eine beliebige Stelle auf 

dem Schieberegler der gewählten 
Kochzone. 

Die Funktion startet.
Sobald die Funktion startet, werden die 
Anzeigen über dem Schieberegler angezeigt 
und die Animation wird gestartet.

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden 
keinen Topf auf eine der Kochzonen 
stellen, wird die Funktion automatisch 
deaktiviert.

Wenn die Funktion den Siedepunkt erreicht, 
gibt das Kochfeld ein akustisches Signal ab 
und die Kochstufe wechselt automatisch auf 
einen voreingestellten Köchelpegel.
Um die Funktion vor Erreichen des 
Siedepunkts zu deaktivieren, berühren Sie 

 oder 0.

Um die Funktion nach Erreichen des 
Siedepunkts zu deaktivieren, berühren Sie 
den Schieberegler und stellen Sie die 
Kochstufe manuell ein.
Wenn Sie Pause aktivieren oder den Topf 
entfernen, wird die Funktion deaktiviert.
Wenn Sie Countdown-Kurzzeitwecker auf 
einer der Kochzonen einstellen und die 
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor der 
Siedepunkt erreicht ist, schaltet sich die 
Funktion automatisch aus.
Tipps und Hinweise:
• Die Funktion eignet sich am besten zum 

Kochen von Wasser und Kartoffeln.
• Bei Wasserkochern und Espressokochern 

auf dem Herd funktioniert die Funktion 
möglicherweise nicht richtig.

• Füllen Sie den Topf bis zur Hälfte oder 
drei Viertel mit kaltem Leitungswasser, 
sodass 4 cm vom Topfrand frei bleiben. 
Verwenden Sie nicht weniger als 1 l oder 
mehr als 5 l Wasser. Stellen Sie sicher, 
dass das Gesamtgewicht des Wassers 
(oder des Wassers und der Kartoffeln) 
zwischen 1 und 5 kg liegt. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Um die besten Ergebnisse zu erzielen, 
kochen Sie nur ganze, ungeschälte, 
mittelgroße Kartoffeln. Achten Sie darauf, 
die Kartoffeln nicht zu dicht 
nebeneinander einzufüllen.

• Vermeiden Sie während der Aufheizphase 
energisches Rühren anderer Töpfe und 
parallele Garvorgänge (wie Braten oder 
Kochen) auf anderen Kochzonen.

• Vermeiden Sie äußere Vibrationen (z. B. 
durch die Verwendung eines Mixers oder 
das Ablegen eines Mobiltelefons neben 
dem Kochfeld), während die Funktion 
ausgeführt wird.

• Je nach Art der Speise sowie der Art des 
Kochgeschirrs können Sie die Kochstufe 
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nach Erreichen des Siedepunkts 
anpassen.

• Nach Erreichen des Siedepunktes Salz 
zugeben.

• Verwenden Sie einen Deckel, um Energie 
zu sparen.

6.11 Menüstruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenüstruktur.
Benutzereinstellungen
Sym­
bol

Einstellung Mögliche Optio­
nen

b Ton Ein / Aus (--)

P Leistungsbegren­
zung

15 - 73

H AUTO-Modus 0 - 6

E Alarm / Fehlerhisto­
rie

Die Liste der letzten 
Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen: 
Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang 
gedrückt. Halten Sie dann  gedrückt. Die 
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der 
linken Kochzonen.
Navigieren im Menü: Das Menü besteht aus 
dem Einstellungssymbol und einem Wert. 

Das Symbol erscheint auf dem hinteren 
Timer und der Wert erscheint auf dem 
vorderen Timer. Um zwischen den 
Einstellungen zu navigieren, drücken Sie 
auf dem vorderen Timer. Um den 
Einstellungswert zu ändern, drücken Sie 
oder  auf dem vorderen Timer.
Um das Menü zu verlassen: Drücken Sie 

.

OffSound Control
Sie können die Töne im Menü > 
Benutzereinstellungen aktivieren / 
deaktivieren.

Siehe „Menü-Struktur“.

Wenn die Töne ausgeschaltet sind, können 
Sie den Ton immer noch hören, wenn:
• Sie  berühren,
• der Timer heruntergezählt wird,
• Sie ein inaktives Symbol drücken.

7. ZUSATZFUNKTIONEN
7.1 Automatische Abschaltung
Die Funktion schaltet das Kochfeld 
automatisch aus:
• alle Kochzonen ausgeschaltet sind,
• Sie nach dem Einschalten des Kochfelds 

keine Heizstufe oder Lüfterdrehzahl 
einstellen,

• wenn das Bedienfeld mehr als 10 
Sekunden mit verschütteten Lebensmitteln 
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.) 
bedeckt ist. Ein Signal ertönt und das 
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen 
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das 
Bedienfeld.

• wenn das Gerät zu heiß wird (wenn 
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen 
Sie die Kochzone abkühlen, bevor Sie das 
Kochfeld wieder benutzen.

• wenn Sie eine Kochzone nicht 
ausschalten oder die Kochstufe ändern. 
Nach einiger Zeit schaltet sich das 
Kochfeld aus.

Das Verhältnis zwischen der 
Heizeinstellung und der Zeit, nach der das 
Gerät ausgeschaltet wird:
Table title

Kochstufe Das Kochfeld schal­
tet sich ab nach

1 - 2 6 Stunden

3 - 4 5 Stunden

5 4 Stunden

6 - 9 1,5 Stunden
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Wenn Sie SenseFry verwenden, schaltet 
sich das Kochfeld nach 1,5 Stunden aus.

7.2 Pause
Mit dieser Funktion werden alle 
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste 
Heizstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann  und 
 verwendet werden. Alle anderen Symbole 

des Bedienfelds sind verriegelt.
Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
1. Zum Aktivieren der Funktion: Drücken 

Sie . 
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion: 

Drücken Sie . 
Die vorherige Heizstufe erscheint.

7.3 Sperren
Sie können das Bedienfeld sperren, während 
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird 
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich 
geändert wird.
Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie 

. 
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken 
Sie  erneut.

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie 
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung
Diese Funktion verhindert eine versehentliche 
Bedienung des Kochfelds.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie 

. Nehmen Sie keine Wärmeeinstellung. 
Drücken und halten Sie  3 Sekunden lang 
gedrückt, bis die Anzeige über dem Symbol 
erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit 
aus.

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten, 
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die 
Anzeige über  ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Drücken 
Sie . Nehmen Sie keine Wärmeeinstellung. 
Drücken und halten Sie  3 Sekunden lang 
gedrückt, bis die Anzeige über dem Symbol 
erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit 
aus.
Kochen mit aktivierter Funktion: Drücken 
Sie , dann  für 3 Sekunden, bis die 
Anzeige über dem Symbol erlischt. Sie 
können das Kochfeld in Betrieb nehmen. 
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet, 
sobald das Kochfeld mit  ausgeschaltet 
wird.

7.5 Bridge

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn 
der Topf die Mitten beider Kochzonen 
bedeckt. Weitere Informationen zur 
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs 
finden Sie unter „Verwendung der 
Kochzonen“.
Die Funktion funktioniert nicht während 
des Betriebs von SenseBoil®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf 
der linken Seite und sie funktionieren als 
eine.
Stellen Sie zuerst die Kochstufe für eine der 
linken Kochzonen ein.
Zum Aktivieren der Funktion: berühren Sie 

. Zum Einstellen oder Ändern der 
Wärmeeinstellung berühren Sie einen der 
Kontrollsensoren.
Zum Ausschalten der Funktion: Berühren 
Sie . Die Kochzonen arbeiten unabhängig 
voneinander.

7.6 Hob²Hood
Diese innovative automatische Funktion 
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen 
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Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die 
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe 
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des 
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie 
richtet sich nach dem eingestellten Modus 
und der Temperatur des heißesten 
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie können 
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld 
bedienen.

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist 
die Fernsteuerung werkseitig 
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist, 
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion 
verwenden. Weitere Informationen finden 
Sie in der Bedienungsanleitung der 
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben, 
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 – H6 
ein. Das Kochfeld ist ursprünglich auf H5 
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert, 
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das 
Kochfeld misst die Temperatur des 
Kochgeschirrs automatisch und passt die 
Geschwindigkeit des Ventilators an.
Automatikmodi
Table title

 Automati­
sche Be­
leuch­
tung

Kochen1) Braten2)

H0 Aus Aus Aus

H1 Ein Aus Aus

H2 3) Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H3 Ein Aus Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H4 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H5 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 2

 Automati­
sche Be­
leuch­
tung

Kochen1) Braten2)

H6 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 2

Ventilator­
geschwin­
digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt 
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au­
tomatikmodus.
2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re­
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem 
Automatikmodus.
3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be­
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhängig.

Ändern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.
2. Drücken Sie  3 Sekunden lang. Das 

Display wird ein- und ausgeschaltet.
3. Drücken Sie  3 Sekunden lang.
4. Drücken Sie  wiederholt, bis H 

aufleuchtet.
5. Drücken Sie auf  des Timers, um einen 

Automatikmodus auszuwählen.

Schalten Sie den Automatikmodus der 
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube 
direkt einzuschalten.

Wenn Sie das Garen beenden und das 
Kochfeld ausschalten, kann die 
Dunstabzugshaube noch über einen 
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser 
Zeit schaltet das System den Ventilator 
automatisch aus. Während der folgenden 
30 Sekunden kann der Ventilator nicht 
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der 
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie können die Funktion auch manuell 
bedienen. Drücken Sie hierzu , wenn das 
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert 
den Automatikbetrieb und Sie können die 
Ventilatorgeschwindigkeit manuell ändern. 
Durch Drücken von  erhöht sich die 
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Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe. 
Wenn Sie die Intensivstufe gewählt haben 
und  erneut drücken, wird die 
Ventilatorgeschwindigkeit auf 0 gesetzt und 
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Drücken 
Sie , um die Ventilatorgeschwindigkeit 1 
wieder einzustellen.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs 
schalten Sie das Kochfeld aus und 
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung
Sie können das Kochfeld so einstellen, dass 
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet 
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten. 
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf 
H1 – H6 ein.

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube 
schaltet sich 2 Minuten nach dem 
Ausschalten des Kochfelds aus.

8. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein 
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im 
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie für die Induktionskochzonen 
geeignetes Kochgeschirr.
• Um eine Überhitzung zu vermeiden und 

die Leistung der Kochzonen zu 
verbessern, muss das Kochgeschirr so 
dick und flach wie möglich sein.

• Verwenden Sie für die SenseFry-Funktion 
nur Pfannen mit flachem Boden.

• Stellen Sie sicher, dass der Boden des 
Kochgeschirrs sauber und trocken ist, 
bevor Sie es auf die Kochfläche stellen.

• Achten Sie immer darauf, das 
Kochgeschirr nicht an den Rändern und 
Ecken des Glases zu schieben oder zu 
reiben, da dies die Glasoberfläche 
beschädigen kann.

Kochgeschirrmaterial
• geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter 

Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren 
Schichten verschiedener Materialien (vom 
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

• nicht geeignet: Aluminium, Kupfer, 
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich für 
Induktionskochfelder, wenn: 
• Wasser sehr schnell auf einer Kochzone 

kocht, die auf die höchste Erhitzungsstufe 
geschaltet ist.

• ein Magnet auf den Boden des 
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs
• Induktionskochzonen passen sich 

automatisch an die Größe des 
Kochgeschirrbodens an. Siehe 
„Technische Daten“ > „Spezifikation für 
Kochzonen“ für die richtigen 
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie 
das Kochgeschirr mittig auf die 
ausgewählte Kochzone.

• Die Kochzoneneffizienz hängt vom 
Durchmesser des Kochgeschirrs ab. 
Verwenden Sie für eine optimale 
Wärmeübertragung Kochgeschirr mit 
einem Bodendurchmesser, der der Größe 
der Kochzone entspricht (d. h. der 
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert 
in „Technische Daten“ > „Spezifikation für 
Kochzonen“).
– Kochgeschirr mit einem Durchmesser, 

der kleiner als die angegebene 
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der 
von der Kochzone erzeugten Leistung 
auf, was zu einer langsameren 
Erwärmung führt.

– Verwenden Sie aus 
Sicherheitsgründen und für optimale 
Kochergebnisse nicht mehr 
Kochgeschirr als in der „Spezifikation 
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der Kochzonen“ angegeben. 
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr 
während des Kochvorgangs in die 
Nähe des Bedienfelds zu stellen. Dies 
könnte sich auf die Funktionsweise 
des Bedienfelds auswirken oder die 
Kochfeldfunktionen versehentlich 
aktivieren.

Siehe hierzu „Technische Daten“.

8.2 Geräusche während des 
Betriebs

Die Geräusche sind normal und weisen 
nicht auf eine Störung hin. Die 
Geräusche des Kochgeschirrs können je 
nach Kochgeschirrmaterial und 
Leistungsstufe variieren.

Geräusche im Zusammenhang mit 
Kochgeschirr:
• Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus 

unterschiedlichen Materialien 
(Sandwichkonstruktion).

• Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine 
hohe Stufe geschaltet und das 
Kochgeschirr besteht aus 
unterschiedlichen Materialien 
(Sandwichkonstruktion).

• Summen: Sie haben die Kochzone auf 
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geräusche:
• Klicken: Elektrisches Umschalten:.
• Rauschen, Surren: Der Lüfter ist in 

Betrieb.
• Rhythmisches Geräusch: Kochgeschirr 

wird erkannt.

8.3 Öko Timer (Öko-Kurzzeitwecker)
Um Energie zu sparen, schaltet sich das 
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor 
der Countdown-Timer ertönt. Der Unterschied 
in der Betriebszeit hängt von der eingestellten 
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs 
ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden
Das Verhältnis zwischen der Kochstufe und 
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht 
linear. Bei einer höheren Kochstufe steigt der 
Energieverbrauch nicht proportional an. Das 
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine 
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als 
die Hälfte ihrer maximalen Leistung 
verbraucht.

Die Angaben in der Tabelle sind 
Richtwerte.

Table title

Kochstufe Verwendung für: Dauer 
(Min.)

Tipps

1 Warmhalten von gekochten Speisen. nach Be­
darf

Legen Sie einen Deckel auf das Koch­
geschirr.

1 - 2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 
Schokolade, Gelatine.

5 - 25 Von Zeit zu Zeit rühren.

2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke­
ne Eier.

10 - 40 Mit einem Deckel garen.

2 - 3 Reis- und Milchgerichte köcheln las­
sen, Fertiggerichte aufwärmen.

25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flüssig­
keit zum Reis geben, Milchgerichte 
nach der Hälfte der Zeit umrühren.

3 - 4 Dünsten von Gemüse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Esslöffel Wasser 
hinzu. Überprüfen Sie die Wasser­
menge während des Prozesses.
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Kochstufe Verwendung für: Dauer 
(Min.)

Tipps

4 - 5 Kartoffeln und anderes Gemüse dämp­
fen.

20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 - 2 cm 
Wasser bedecken. Überprüfen Sie 
während des Prozesses den Wasser­
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem 
Topf.

4 - 5 Kochen Sie größere Mengen an Le­
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup­
pen.

60 - 150 Bis zu 3 l Flüssigkeit plus Zutaten.

6 - 7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu 
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat­
würste, Leber, Mehlschwitze, Eier, 
Pfannkuchen, Krapfen.

nach Be­
darf

Bei Bedarf umdrehen.

7 - 8 Scharfes Braten, Rösti, Lendenstücke, 
Steaks.

5 - 15 Bei Bedarf umdrehen.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von 
Pommes frites.

Kochen Sie große Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise für die 
SenseFry-Funktion
Die Daten in der Tabelle zeigen Beispiele für 
Lebensmittel für jede SenseFry-Stufe. Die 
Menge, Dicke, Qualität und Temperatur (z. B. 
gefroren) der Speisen, die in der Pfanne 
gebraten werden sollen, beeinflussen die 
eingestellte SenseFry-Stufe. Wählen Sie die 

Kochstufe basierend auf dem Speisetyp, 
Ihren Kochvorlieben und dem verwendeten 
Kochgeschirr.

Die Angaben in der Tabelle sind 
Richtwerte.

Table title

Lebensmittel SenseFry-Stufe
Eier Omelette, frittierte Eier Niedrig

Rühreier Mittel

Fisch Fischfilet, Fischstäbchen, Meeresfrüchte Mittel

Fleisch Hamburger, Frikadellen, Kotelett, Hähnchenbrust, Puten­
brust, Schnitzel, Filet, Steak (mittel / durch), Bratwürste

Mittel

Steak (blutig), Hackfleisch Hoch

Gemüse Bratkartoffeln (roh) Niedrig

Gebratene Kartoffelpuffer, Gemüse Mittel

8.6 Tipps und Hinweise für 
Hob²Hood
Bei der Bedienung des Kochfelds mit der 
Funktion:

• Schützen Sie das Bedienfeld der 
Dunstabzugshaube vor direktem 
Sonnenlicht.

• Richten Sie kein Halogenlicht auf das 
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

• Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds 
nicht ab.
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• Unterbrechen Sie den Signalfluss 
zwischen dem Kochfeld und der 
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der 
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder 
großen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur für 
Illustrationszwecke.

Andere ferngesteuerte Geräte können 
das Signal blockieren. Verwenden Sie 
keine derartigen Geräte in der Nähe des 
Kochfeldes, wenn Hob²Hood 
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion 
Hob²Hood
Das gesamte Sortiment an 
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion 
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer 
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben, 
die mit dieser Funktion ausgestattet sind, 
haben das Symbol .

9. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen
• Reinige das Kochfeld nach jedem 

Gebrauch.
• Verwende stets Kochgeschirr mit 

sauberen Böden.
• Kratzer oder dunkle Flecken auf der 

Oberfläche beeinträchtigen die 
Funktionsfähigkeit des Kochfelds nicht.

• Verwende ein spezielles Reinigungsmittel, 
das für die Oberfläche des Kochfelds 
geeignet ist.

• Verwende immer einen Schaber, der für 
Kochfelder mit Glasoberfläche empfohlen 
wird. Verwende den Schaber nur als 
zusätzliches Werkzeug zur Reinigung des 
Glases nach dem 
Standardreinigungsverfahren.

WARNUNG!
Verwende zum Reinigen der 
Glasoberfläche keine Messer oder 
andere scharfe Metallwerkzeuge.

9.2 Reinigen der Kochfelds
• Sofort entfernen: Geschmolzenen 

Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und 
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der 
Schmutz das Kochfeld beschädigen. 
Achten Sie darauf, dass sich niemand 
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen 
Reinigungsschaber schräg zur Glasfläche 
ansetzen und über die Oberfläche 
bewegen. 

• Entfernen, wenn das Kochfeld 
ausreichend abgekühlt ist: Kalkringe, 
Wasserringe, Fettflecken, glänzende 
metallische Verfärbung. Reinigen Sie das 
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und 
einem nicht scheuernden 
Reinigungsmittel. Wischen Sie das 
Kochfeld nach der Reinigung mit einem 
weichen Tuch trocken.

• Entfernen Sie glänzende metallische 
Verfärbungen: Benutzen Sie für die 
Reinigung der Glasoberfläche ein mit 
einer Lösung aus Essig und Wasser 
angefeuchtetes Tuch.
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10. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn …
Table title

Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge­
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord­
nungsgemäß an die Spannungsver­
sorgung angeschlossen.

Prüfen Sie, ob das Kochfeld ordnungs­
gemäß an die Spannungsversorgung 
angeschlossen ist.

 Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche­
rung die Ursache für die Störung ist. 
Brennt die Sicherung wiederholt durch, 
wenden Sie sich an eine qualifizierte 
Elektrofachkraft.

 Sie haben die Kochstufe nicht inner­
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein 
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb 
von weniger als 60 Sekunden ein.

 Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder 
gleichzeitig berührt.

Berühren Sie nur ein Sensorfeld.

 Pause ist eingeschaltet. Siehe „Pause“.

 Auf dem Bedienfeld befinden sich 
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu 
hören.

Unsachgemäßer elektrischer An­
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der 
Stromversorgung. Wenden Sie sich an 
eine Elektrofachkraft zur Überprüfung 
der Installation.

Sie können die höchste Kochstu­
fe für eine der Kochzonen nicht 
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau­
chen die maximal verfügbare Leis­
tung.
Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande­
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase 
angeschlossen sind. Siehe „Leistungs­
begrenzung“.

Ein akustisches Signal ertönt und 
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal­
tet wird, ertönt ein akustisches 
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh­
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von 
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld 

 gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von 
dem Sensorfeld.

Die Restwärmeanzeige funktio­
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heiß, da sie 
nur kurze Zeit in Betrieb war oder 
der Sensor ist beschädigt.

Wenn die Kochzone lange genug be­
trieben wurde, um heiß zu sein, wen­
den Sie sich an ein autorisiertes Ser­
vicezentrum.

Hob²Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt. Entfernen Sie den Gegenstand vom 
Bedienfeld.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
 Sie benutzen einen sehr großen 

Topf, der das Signal blockiert.
Verwenden Sie einen kleineren Topf, 
wechseln Sie die Kochzone oder be­
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma­
nuell.

Das Bedienfeld fühlt sich heiß an. Das Kochgeschirr ist zu groß oder 
Sie stellen es zu nah an das Bedien­
feld.

Stellen Sie großes Kochgeschirr nach 
Möglichkeit auf die hinteren Kochzo­
nen.

Es ertönt kein Signalton, wenn 
Sie die Sensorfelder des Bedien­
felds berühren.

Der Ton ist ausgeschaltet. Schalten Sie den Ton ein. Siehe „Täg­
licher Gebrauch“.

Die Anzeige über dem Symbol 

 leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist 
eingeschaltet.

Siehe „Kindersicherung“ und „Verrie­
gelung“.

Die Einstellskala blinkt. Es befindet sich kein Kochgeschirr 
auf der Kochzone oder die Kochzo­
ne ist nicht vollständig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf 
die Kochzone, dass sie vollständig be­
deckt wird.

 Sie verwenden ungeeignetes Koch­
geschirr.

Verwenden Sie für Induktionskochfel­
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe 
„Tipps und Hinweise“. 

 Der Durchmesser des Kochgeschirr­
bodens ist zu klein für die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den 
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu 
„Technische Daten“.

Das Erhitzen dauert lange. Das Kochgeschirr ist zu klein und er­
hält nur einen Teil der von der Koch­
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie für eine optimale Wär­
meübertragung Kochgeschirr mit ei­
nem Bodendurchmesser, der der Grö­
ße der Kochzone entspricht (d. h. der 
maximale Kochgeschirrdurchmesser­
wert in „Technische Daten“ > „Spezifi­
kation für Kochzonen“).

 und  erscheinen gleichzei­
tig.

Die Leistung ist aufgrund eines un­
geeigneten Kochgeschirrs oder ei­
nes leeren Topfes zu niedrig.

Verwenden Sie geeignetes Kochge­
schirr. Siehe Kapitel „Tipps und Hin­
weise“ sowie „Technische Daten“.
Aktivieren Sie keine Kochzone mit ei­
nem leeren Topf.

 und  erscheinen gleichzei­
tig.

Der Topf ist leer oder enthält eine 
andere Flüssigkeit als Wasser, z. B. 
Öl.

Verwenden Sie die Funktion nicht mit 
anderen Flüssigkeiten als Wasser.

 und  erscheinen gleichzei­
tig.

Es befindet sich zu viel oder zu we­
nig Wasser im Topf.
Sie haben etwas anderes als Was­
ser und Kartoffeln gekocht. Der Sie­
depunkt hat sich zeitlich verschoben 
und die Funktion SenseBoil® konnte 
nicht richtig funktionieren.

Kochen Sie nur Wasser und Kartoffeln 
mit SenseBoil®. Siehe „Tipps und Hin­
weise“.

Es ertönt ein Signalton, die Kon­

trolllampe über  blinkt und 
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver­
wendung mit SenseBoil® bereit. Die 
Kochzonen, die Sie auswählen 
möchten, haben noch Restwärme 
oder sind noch in Betrieb.

Beenden Sie Ihre bisherigen Kochakti­
vitäten und wählen Sie eine freie 
Kochzone ohne Restwärme.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
SenseBoil® / SenseFry funktio­
niert nicht.

Die Leistungsstufe des Kochfelds ist 
zu niedrig.

Stellen Sie die Leistungsstufe auf ei­
nen höheren Wert ein. Achten Sie da­
rauf, dass die gewählte Leistungsstufe 
für die Sicherungen in der Hausinstal­
lation geeignet ist. Siehe „VOR DER 
ERSTEN INBETRIEBNAHME“ > 
„ Leistungsbegrenzung“.

 und eine Zahl werden ange­
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge­
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und 
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn 

 erneut erscheint, trennen Sie das 
Kochfeld von der Spannungsversor­
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden 
das Kochfeld wieder ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich an ein autorisiertes Service­
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Lösung 
finden ...
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Händler 
oder einen autorisierten Kundendienst. 
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild 
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das 
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die 

Wartung von einem Servicetechniker oder 
einem Händler nicht kostenlos erfolgt, ist 
auch während der Garantiezeit eine Gebühr 
zu entrichten. Die Informationen über 
Garantiezeitraum und autorisierte 
Kundendienststellen finden Sie in der 
Garantiebroschüre.

11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild
Table title

.

Modell V64IIB30IB Produkt-Nummer (PNC) 949 598 537 01
Typ 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktion 7.35 kW Hergestellt in: Deutschland
Ser.-Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Technische Daten der Kochzonen
Table title

Kochzone Nennleistung 
(höchste Koch­
stufe) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximale Dauer 
[Min]

Kochgeschirr­
durchmesser 
[mm]

Vorne links 2300 3200 10 125 - 210

Hinten links 2300 3200 10 125 - 210

Vorne rechts 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180
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Die Leistung der Kochzonen kann leicht von 
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie 
ändert sich mit dem Material und den 
Abmessungen des Kochgeschirrs.
Verwenden Sie für optimale 
Wärmeübertragungs- und Kochergebnisse 

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser, 
der der Größe der Kochzone entspricht (d. h. 
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in 
der Tabelle). Verwenden Sie kein 
Kochgeschirr, das größer als der 
Durchmesser der Kochzone ist.

12. ENERGIEEFFIZIENZ
12.1 Produktinformationen gemäß der Ökodesign-Richtlinie der EU
Table title

.

Modellbezeichnung V64IIB30IB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Heiztechnik Induktion

Durchmesser der kreisförmigen Kochzonen (Ø) Vorne links
Hinten links
Vorne rechts
Hinten rechts

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo­
king)

Vorne links
Hinten links
Vorne rechts
Hinten rechts

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte 
für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder - 
Verfahren zur Messung der Leistung.
Die Energiemessungen der Kochflächen 
wurden an den Markierungen der 
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen
Sie können Energie beim täglichen Kochen 
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen 
folgen.

• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden 
Sie nur die Menge, die Sie benötigen.

• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel 
auf das Kochgeschirr.

• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die 
Mitte der Kochzone.

• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen 
warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum 
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus
Table title

.

Energieverbrauch im Aus-Zustand 0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden Ener­
giesparmodus zu erreichen

2 Min
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13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf 
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf 
deshalb nur getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden, es darf also nicht 
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z. B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber 
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten) 
abgegeben werden. Das gilt auch für alle 
Bauteile, Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt 
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem 
selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem Altgerät 
zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll sondern über die bereitgestellten 

Recyclingbehälter oder die entsprechenden 
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und 
Gesundheitsschutz auch elektrische und 
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen 
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt bereitstellen. 
Solche Vertreiber müssen zudem auf 
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in 
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm 
sind (kleine Elektrogeräte), im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; 
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an 
den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf 
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Vertreiber Lager- und Versandflächen für 
Elektro- und Elektronikgeräte bzw. 
Gesamtlager- und -versandflächen für 
Lebensmittel vorhalten, die den oben 
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die 
unentgeltliche Abholung von Elektro- und 
Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
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Bildschirme, Monitore und Geräte, die 
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr 
als 100 cm² enthalten, und Geräte 
beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten in 
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für 
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer 
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu 
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der 
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 

wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig 
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und 
Elektronikgeräten kann auch auf 
Containerplätzen oder zugelassenen 
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre 
Gemeindeverwaltung.
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Velkommen til AEG! Takk for at du valgte produktet vårt.
Table title

.

Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og 
reparasjon:
www.aeg.com/support

Med forbehold om endringer.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig før du installerer og 
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for 
personskader eller andre skader som følge av feilaktig 
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et trygt og 
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de får 
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet på en 
sikker måte, og forstår farene som er involvert. Barn under 
8 år og personer med svært omfattende og komplekse 
funksjonsnedsettelser må holdes på avstand fra produktet 
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.
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• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med produktet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den 
på riktig måte.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme 
under bruk. Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet når 
det er i bruk og når det kjøles ned.

• Hvis produktet har en barnesikring, bør den aktiveres.
• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke utføres av 

barn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet skal kun brukes til matlaging.
• Dette produktet er beregnet for bruk innendørs i ett hjem.
• Dette produktet kan brukes på kontorer, hotellrom, 

gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke 
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme 
under bruk. Pass på at du ikke berører varmeelementene.

• ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn på en platetopp med fett 
eller olje kan være farlig og kan resultere i brann.

• Røyk er en indikasjon på overoppheting. Bruk aldri vann til 
å slukke matlagingsbrann. Slå av produktet og dekk 
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.

• ADVARSEL: Produktet må ikke tilføres strøm gjennom en 
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples 
til en krets som regelmessig slås av og på av en annen 
elektrisk enhet.

• FORSIKTIG: Matlagingsprosessen må overvåkes (selv de 
automatiske tilberedningsfunksjonene). En kortvarig 
tilberedningsprosess må overvåkes kontinuerlig.

• ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander på 
kokeflatene.

• Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk må ikke 
legges på platetopp – de kan bli varme.
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• Bruk ikke produktet før du installerer det i en innebygget 
enhet.

• Bruk ikke vannspray og damp for å rengjøre produktet.
• Etter bruk slår du av platetopp med kontrollenheten og du 

skal ikke stole på kokekarsensoren.
• ADVARSEL: Hvis overflaten har sprekker, skru av produktet 

for å unngå mulig elektrisk støt. Hvis produktet er koblet til 
strømnettet direkte ved bruk av en koblingsboks, fjerner du 
sikringen for å koble fra produktet fra strømforsyningen. I 
begge tilfeller, tar du kontakt med det autoriserte 
servicesenteret.

• Hvis strømkabelen er skadet, må den kun skiftes av et 
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert 
person for å unngå fare.

• ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som 
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller 
angitt som egnet for bruk i produktets bruksanvisning, eller 
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i produktet. Bruk av 
feil beskyttelser kan føre til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

ADVARSEL!
Montering må kun foretas av en 
kvalifisert person.

ADVARSEL!
Fare for personskade eller skade på 
produktet.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger 

med produktet.
• Overhold minimumsavstanden fra andre 

produkter og enheter.
• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 

Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Dekk avskårne overflater i kabinettet med 
tetningsmiddel for å forhindre at fuktighet 
forårsaker svelling.

• Beskytt apparatets bunn mot damp og 
fuktighet.

• Monter ikke apparatet ved siden av en dør 
eller under et vindu. Dette hindrer varme 
kokekar fra å falle ned fra apparatet når 
dører eller vinduer er åpne.

• Hvert produkt har kjølevifter på 
undersiden.

• Hvis produktet er installert over en skuff:
– Ikke lagre små papirdeler eller ark 

som kan trekkes inn, siden de kan 
skade kjøleviftene eller hemme 
kjølesystemet.

– Ha en avstand på minimum 2 cm 
mellom bunnen av produktet og deler 
som er lagret i skuffen.

• Fjern separatorpaneler installert i skapet 
under apparatet.
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2.2 Elektrisk tilkobling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres av 
en kvalifisert elektriker.

• Produktet må jordes.
• Før du ufører enhver operasjon må du 

sørge for at produktet er frakoblet 
strømforsyningen.

• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Påse at produktet er riktig montert. Løs og 
feil strømkabel eller støpsel (hvis aktuelt), 
kan gjøre at terminalen blir for varm.

• Bruk riktig hovedstrømkabel.
• Påse at strømkabelen ikke floker seg.
• Påse at støtbeskyttelse er montert.
• Bruk avlastingsklemmen på kabelen.
• Påse at strømkabelen eller støpselet (hvis 

aktuelt) ikke berører det varme produktet 
eller varme kokekar, når du kobler det til 
stikkontakten.

• Ikke bruk grenuttak eller skjøteledninger.
• Pass på at støpselet (hvis aktuelt) eller 

strømkabelen ikke blir skadet. Kontakt vårt 
autoriserte servicesenter eller en elektriker 
for å bytte en ødelagt strømkabel.

• Beskyttelsen mot elektrisk støt fra 
strømførende og isolerte deler må festes 
på en måte som gjør at den ikke kan 
fjernes uten verktøy.

• Ikke sett støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Påse at det er 
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Hvis stikkontakten er løs skal du ikke sette 
i støpselet.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

• Bruk kun korrekte isoleringsenheter: 
vernebrytere, sikringer (sikringer av 
skrutypen fjernet fra holderen), 
jordfeilbrytere og kontaktorer.

• Den elektriske monteringen må ha en 
isoleringsenhet som lar deg frakoble 
apparatet fra strømnettet ved alle poler. 
Isoleringsenheten må ha en 
kontaktåpningsbredde på minst 3 mm.

• Hvis E3-koden vises på skjermen, må du 
umiddelbart koble fra platetoppen og 

sjekke om den elektriske tilkoblingen og 
nettspenningen er riktig.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og 
elektrisk støt.

• Produktets spesifikasjoner må ikke 
endres.

• Fjern all emballasje, merking og 
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) før første 
gangs bruk.

• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er 
blokkerte.

• Ikke la produktet være uten tilsyn mens 
det er i drift.

• Slå av kokesonene etter hver gang de har 
vært i bruk.

• Ikke legg bestikk eller grytelokk på 
kokesonene. De kan bli varme.

• Ikke bruk produktet med våte hender eller 
når det er i kontakt med vann.

• Bruk ikke produktet som arbeids- eller 
oppbevaringsflate.

• Hvis produktets overflate er knust må du 
umiddelbart koble det fra 
strømforsyningen. Dette for å unngå 
elektrisk støt.

• Personer som bruker en pacemaker, må 
holde en avstand på minst 30 cm fra 
induksjonskokesonene når produktet er i 
bruk.

• Når du legger mat i varm olje, kan det 
sprute.

• Ikke bruk aluminiumsfolie eller andre 
materialer mellom kokeflaten og 
kokekaret, med mindre annet er spesifisert 
av produsenten av dette produktet.

• Bruk kun tilbehør anbefalt for dette 
produktet av produsenten.

ADVARSEL!
Fare for brann og eksplosjon.

• Oppvarming av fett og olje kan frigjøre 
brennbare damp. Hold flammer eller 
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer 
når du tilbereder mat med dem.

• Dampen som svært varm olje slipper ut, 
kan forårsake selvantennelse.
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• Brukt olje som kan inneholde matrester, 
kan forårsake brann ved en lavere 
temperatur enn olje som brukes for første 
gang.

• Legg ikke brennbare produkter, eller 
gjenstander som er fuktet med brennbare 
produkter, inn i eller i nærheten av 
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade på produktet.

• Ikke oppbevar varme kokekar på 
kontrollpanelet for å unngå risiko for 
brannskader.

• Ikke plasser et varmt grytelokk på 
platetoppens glassflate.

• Ikke la kokekar koke tørre.
• Vær forsiktig så du ikke lar gjenstander 

eller kokekar falle på produktet. Overflaten 
kan bli skadet.

• Ikke aktiver kokesonene med tomt 
kokekar eller uten kokekar.

• Kokekar av støpejern eller med skadet 
bunn kan forårsake riper på glasset/
glasskeramikken. Løft alltid disse 
objektene opp når du må flytte dem på 
kokeflaten.

2.4 Stell og rengjøring
• Rengjør produktet med jevne mellomrom 

for å hindre skade på overflaten.
• Slå apparatet av og la det avkjøle før 

rengjøring.

• Rengjør produktet med en fuktet myk klut. 
Bruk kun nøytralt vaskemiddel. Ikke bruk 
abrasive produkter, skurende 
rengjøringssvamper, løsemidler eller 
metallgjenstander, med mindre annet er 
spesifisert.

2.5 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for 

å reparere apparatet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Angående lampen(e) i dette produktet og 
reservedeler som selges separat: Disse 
lampene er ment å motstå ekstreme 
fysiske forhold i husholdningsprodukter, 
for eksempel temperatur, vibrasjon, 
fuktighet, eller er ment å signalisere 
informasjon om produktets driftsstatus. De 
er ikke ment å brukes i andre 
bruksområder og egner seg ikke til 
rombelysning.

2.6 Avfallshåndtering

ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

• Kontakt lokalmyndighetene dine for 
informasjon om hvordan du kaster 
apparatet.

• Koble produktet fra strømforsyningen.
• Kutt av strømkabelen nær produktet og 

kast den.

3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 Før monteringen
Før du monterer koketoppen skriv ned 
informasjonen nedenfor fra typeskiltet. 
Typeplaten er plassert nederst i 
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper
Koketopper skal bare brukes når de er bygd 
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som 
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel
• Platetoppen leveres med en 

tilkoplingskabel.
• For å bytte en ødelagt strømledning 

bruker du ledningstype: H05V2V2-F som 
tåler en temperatur på 90 °C eller høyere. 
En enkelt ledning må ha et minimalt 
tverrsnitt i henhold til tabellen nedenfor. 
Kontakt ditt lokale servicesenter. 
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Tilkoplingskabelen må kun skiftes ut av en 
kvalifisert elektriker.

ADVARSEL!
Alle elektriske tilkoblinger må utføres av 
en kvalifisert elektriker.

FORSIKTIG!
Tilkoblinger via kontaktplugger er forbudt.

FORSIKTIG!
Ikke bor eller sveis ledningsendene. Det 
er forbudt.

FORSIKTIG!
Ikke koble til kabelen uten 
kabelendehylse.

Enkelfaset tilkobling
1. Fjern ledningsendehylsen fra svarte og 

brune ledninger.
2. Fjern en del av isoleringen av de brune 

og svarte kabelendene.
3. Koble endene på svarte og brune kabler.
4. Bruk en ny ledningsendehylse på hver 

kabelende (spesialverktøy kreves).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Tofaset tilkobling: 400 V2N~ Enfaset tilkobling: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² eller 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² eller 3x4 mm²

Grønn – gul Grønn – gul

N Blå og blå N Blå og blå

L1 Svart L Svart og brun

L2 Brun   

3.4 Slik fester du tetningen – 
integrert montering
1. Rengjør sporene i benkeplaten. 
2. Skjær det medfølgende 3x10 mm 

tetningsbåndet i fire remser. Båndene må 
ha samme lengde som sporene. 

3. Skjær endene av båndene i en vinkel på 
45°. De skal passe nøyaktig i hjørnene av 
sporene. 

4. Fest båndene til sporene. Ikke strekk 
stripene. Ikke fest endene av båndene 
oppå den andre. 

Når koketoppen er montert, tetter du resten 
av åpningen mellom glasskeramikken og 
benkeplaten med silikon. Sørg for at silikonen 
ikke kommer under glasskeramikken.

3.5 Feste tetningen – montering på 
topp
1. Rengjør benkeplaten rundt 

utskjæringsområdet. 
2. Fest det medfølgende 2x6 mm 

tetningsbåndet til den nedre kanten av 
platetoppen, langs den ytre kanten av 
glasskeramikken. Ikke strekk det. Sørg 
for at endene på tetningsbåndet er 
plassert midt på den ene siden av 
platetoppen. 

3. Beregn noen ekstra millimeter på lengden 
når du skjærer til tetningsbåndet. 

4. Trykk de to endene av tetningsbåndet 
sammen. 
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3.6 Sammenstilling
Hvis du installerer platetoppen under en 
avtrekksvifte, gå gjennom 
monteringsinstruksjonene for å finne 
minimumsavstanden mellom produktene.

min.

50mm

min.

500mm

Hvis produktet installeres over en skuff, kan 
platetoppventilasjonen varme opp ting som 
ligger i skuffen under matlagingsprosessen.
ON-TOP INSTALLASJON

580 510

44

INTEGRERT INSTALLASJON

min. 50

min.
28 mm

Finn videoopplæring "Slik installerer du din 
AEG induksjonstopp - nedfelt" ved å skrive 
inn hele navnet som er vist i illustrasjonen 
nedenfor.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Finn videoopplæring "Slik installerer du AEG 
induksjonstopp planlimt" ved å skrive inn hele 
navnet som er vist i illustrasjonen nedenfor.
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www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten

1

2

1

1

1

1 Induksjonskokesone
2 Betjeningspanel

Se «Teknisk data» for detaljert 
informasjon om størrelsene på 
kokesonene.

4.2 Oversikt over betjeningspanelet

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Bruk sensorfeltene til å betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke 
funksjoner som er i bruk.
Table title

Sen­
sorfelt

Funksjon Beskrivelse

1 På / Av For å slå produktet av og på.

2 Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.

3 Timer For å stille inn funksjonen.

4  / - Øke eller redusere tiden.
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Sen­
sorfelt

Funksjon Beskrivelse

5 - Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.

6 SenseFry SenseFry. For å steke ulike mattyper med automatisk 
kontrollerte varmenivåer.

7
SenseBoil® SenseBoil®. For å automatisk justere temperaturen på 

vannet slik at det ikke koker over når kokepunktet er 
oppnådd.

8 Bridge Aktiverer og deaktiverer funksjonen.

9 Hob²Hood Aktivere og deaktivere den manuelle modusen til funk­
sjonen.

10 - Betjeningslinje Stille inn en varmeinnstilling.

11 PowerBoost Aktivere funksjonen.

12 Sperre / Barnesikring Låse / låse opp betjeningspanelet.

4.3 Displayindikatorer
Table title

Indikator Beskrivelse

 + tall Det har oppstått en feil.

 /  / OptiHeat Control (Tretrinns restvarmeindikator): fortsett koking / hold varm / restvarme.

5. FØR FØRSTE GANGS BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Effektbegrensning
Effektbegrensning definerer hvor mye strøm 
som brukes av platetoppen totalt, innenfor 
grensene for sikringene i boliginstallasjonen.
Platetoppen er innstilt på høyeste effekttrinn 
som standard.
For å redusere eller øke effektnivået: 

1. Gå inn i menyen: trykk og hold  inne i 3 
sekunder. Trykk deretter på og hold inne 

.
2. Trykk på  på fronttimeren til  vises.
3. Trykk på  /  på fronttimeren for å 

stille inn effektnivået.

4. Trykk på  for å avslutte.
Effektnivåer
Se i kapittelet "Tekniske data".

FORSIKTIG!
Sørg for at den valgte effekten passer 
med sikringene i sikringsskapet ditt.

FORSIKTIG!
Hvis strømnivået er lavere enn 2000 W, 
kan du ikke aktivere noen automatiske 
programmer (SenseBoil® / SenseFry).

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
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• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W

• P60 — 6000 W

6. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Aktivere og deaktivere
Trykk og hold  for å slå koketoppen på eller 
av.

6.2 Kjeleregistrering
Denne funksjonen indikerer tilstedeværelsen 
av kokekar på koketoppen, og deaktiverer 
kokesonene hvis det ikke registreres noe 
kokekar under tilberedningen.
Hvis du setter kokekar på en kokesone før du 
velger en varmeinnstilling, vises indikatoren 
over 0 på betjeningslinjen.
Hvis du fjerner kokekar fra en aktivert 
kokesone og setter den til side midlertidig, vil 
indikatorene over den tilsvarende 
betjeningslinjen begynne å blinke. Hvis du 
ikke setter kokekaret tilbake på den aktiverte 
kokesonen innen 120 sekunder, deaktiveres 
kokesonen automatisk.
For å gjenoppta tilberedningen må du sørge 
for å sette kokekaret tilbake på kokesonene 
innenfor det angitte tidsavbruddet.

6.3 Bruke sonene
Sett kokekaret på midten av den valgte 
sonen. Induksjonssonene tilpasser seg 
automatisk til størrelsen av kokekarets bunn.

For optimal varmeoverføring, bruk 
kokekar med bunndiameter som tilsvarer 
størrelsen på kokesonen (dvs. maksimal 
diameter på kokekar i «Tekniske data» > 
«Spesifikasjon av kokesoner»). Sørg for 
at kokekarene dine er egnet for 
induksjonsplatetopper. For mer 
informasjon om type kokekar, se «råd og 
tips». 

Du kan bruke store kokekar plassert på to 
soner samtidig ved bruk av Bridge-
funksjonen. Kokekaret må dekke midten av 
hver sone, men ikke gå utover 
områdemarkeringen. Hvis kokekaret er 
plassert mellom de to sentrene, vil ikke 
Bridge-funksjonen aktiveres.

6.4 Varmeinnstilling

1. Trykk på ønsket effekttrinn på 
betjeningslinjen. 

Indikatorene over betjeningslinjen vises opp 
til det valgte effekttrinnet.
2. For å deaktivere en kokesone, trykk på 0. 

6.5 PowerBoost
Denne funksjonen gjør mer kraft tilgjengelig til 
induksjonskokesonene. Funksjonen kan 
aktiveres for induksjonskokesonen kun i en 
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begrenset tidsperiode. Etter den tiden vil 
induksjonskokesonen automatisk gå tilbake til 
den høyeste effekttrinnet.

Se i kapittelet "Tekniske data".

Aktivere funksjonen for en kokesone: 
berør .
For å deaktivere funksjonen: endre 
effekttrinn.

6.6 OptiHeat Control (Tretrinns 
restvarmeindikator)

ADVARSEL!

 /  / Så lenge indikatoren er 
synlig, er det en risiko for brannskader fra 
restvarme.

Induksjonskokesonene skaper den 
nødvendige varmen for tilberedning direkte i 
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken 
varmes opp av varmen fra kokekaret.
Indikatorene vises når en sone er varm. De 
viser nivået av restvarme for sonene du 
bruker for øyeblikket:

 - fortsette tilberedningen,

 - hold varm,

 - restvarme.
Indikatoren kan også vises:
• for de nærliggende sonene selv om du 

ikke bruker dem,
• når varme kokekar er plassert på kald 

sone,
• når platetoppen er deaktivert, men sonen 

fortsatt er varm.
Indikatoren forsvinner når kokesonen er 
avkjølt.

6.7 Timer Valg

Timer med nedtelling
Du kan bruke denne funksjonen til å 
spesifisere hvor lenge en kokesone skal være 
slått på i en enkeltøkt.

Angi først varmeinnstilling for kokesonen, og 
velg deretter funksjonen.

1. Trykk på . 00 vises på timerdisplayet. 
2. Trykk på  eller  for å stille inn tiden 

(00–99 minutter). 
3. Trykk på  for å starte timeren, eller vent 

i 3 sekunder. Timeren begynner å telle 
ned. 

For å endre tiden: velg kokesonen med , 
og trykk på  eller .
For å deaktivere funksjonen: velg 
kokesonen med , og trykk på . 
Gjenværende tid teller ned til 00.
Timeren slutter å telle ned, det høres et 
lydsignal og 00 blinker. Kokesonen blir 
deaktivert. Trykk på et vilkårlig symbol for å 
stoppe signalet og blinkingen.

Varselur
Du kan bruke denne funksjonen når 
koketoppen er på, men når kokesonene ikke 
er i bruk. Effekttrinnet viser 00.

1. Trykk på . 
2. Trykk  eller  for å stille inn tiden. 
Timeren slutter å telle ned, det høres et 
lydsignal og 00 blinker. Trykk på et vilkårlig 
symbol for å stoppe signalet og blinkingen.

For å deaktivere funksjonen: trykk på  og 
. Gjenværende tid teller ned til 00.

6.8 Effektstyring
Hvis flere soner er aktive og den forbrukte 
effekten overskrider begrensningen av 
strømforsyningen, deler denne funksjonen 
den tilgjengelige effekten mellom alle sonene. 
Platetoppen kontrollerer varmeinnstillingene 
for å beskytte sikringene i boligen.
• Hvis platetoppen når grensen for 

maksimalt tilgjengelig effekt (se 
typeskiltet), vil effekten til sonene 
automatisk bli redusert.

• Effekttrinnet for den først valgte sonen er 
alltid prioritert. Gjenværende effekt deles 
mellom de andre sonene i henhold til 
valgrekkefølgen.
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• Betjeningspanelet blinker og viser de 
maksimalt mulige varmeinnstillingene for 
soner med redusert effekt.

• Vent til displayet slutter å blinke eller 
reduser varmeinnstillingen for den valgte 
sonen til slutt. Sonene fortsetter å virke 
med den reduserte varmeinnstillingen. 
Juster varmeinnstillingen til sonene 
manuelt om nødvendig.

6.9  SenseFry
Med denne funksjonen kan du stille inn et 
passende varmenivå for å steke maten. 
Platetoppen opprettholder temperaturen 
under tilberedningen. Du kan velge ett av tre 
SenseFry-nivåer: lav (2), middels (5), høy (8). 
Når varmeinnstillingsnivået er stilt inn, er 
ingen manuell temperaturjustering 
nødvendig.

FORSIKTIG!
Bruk kun kalde kokekar.
Ikke la platetoppen være uten tilsyn 
mens funksjonen er i bruk.

1. Plasser en panne uten olje/fett på én av 
de kalde sonene på venstre side. Du kan 
bruke én enkelt sone eller koble til begge 
sonene ved hjelp av Bridge. 

Hvis du plasserer én gryte på bare én sone, 
starter funksjonen automatisk.
2. Berør  for å aktivere platetoppen. 
3. Berør  for å aktivere funksjonen. 
Indikatoren over symbolet tennes. 
Varmeinnstillingen er satt til 2 som standard.
4. Velg et stekenivå ved å trykke på 

gjentatte ganger. 
En blinkende indikator over det valgte nivået 
vises for hver sone der du for øyeblikket kan 
benytte funksjonen.
5. Berør hvor som helst på glidebryteren for 

den valgte sonen. 
Du kan justere SenseFry-nivået ved å 
trykke på ett av de tilsvarende 
varmeinnstillingsnivåene som vist i 
tabellen nedenfor.
Table title

SenseFry-
strømnivå

Varmeinnstil­
lingsnivåer

Lav 2

SenseFry-
strømnivå

Varmeinnstil­
lingsnivåer

Medium – rosa 5

Høy 8

Funksjonen starter.
Når funksjonen starter, vises indikatorene 
over glidebryteren og animasjonen begynner 
å kjøre.

Hvis du ikke plasserer en gryte på noen 
av sonene innen 5 sekunder, deaktiveres 
funksjonen automatisk.

6. Angi en timer om nødvendig. 
Et lydsignal høres når pannen har nådd 
innstilt temperatur. Du kan tilføre olje og mat i 
pannen nå.
For å stoppe funksjonen, trykk på 0 på 
betjeningslinjen eller trykk på .
Hvis du stiller inn en Timer med nedtelling på 
én av sonene og den innstilte tiden løper ut 
før den innstilte temperaturen nås, 
deaktiveres funksjonen automatisk.
Hjelp og tips:
• Du kan endre standard for varmenivået 

etter behov.
• For tykke biter av mat eller rå poteter, bruk 

et lokk de første 10 minuttene av steking.
• Tunge og/eller store panner kan ta lengre 

tid å varme opp.
• Bruk laminerte panner med lave 

varmeinnstillinger for å forhindre 
overoppheting av og skade på 
kokekarene.

• Ikke bruk tynne emaljerte kokekar. De kan 
bli overopphetet og skadet.

Riktige panner for SenseFry-funksjon
Bruk kun panner med flat bunn. Slik 
kontrollerer du om pannen er riktig:
1. Sett pannen opp ned. 
2. Sett en linjal på bunnen av pannen. 
3. Prøv å legge en mynt på 1, 2 eller 5 Euro 

Cent (eller en mynt med lignende 
tykkelse, ca. 1,7 mm) mellom linjalen og 
bunnen av pannen. 
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a. Pannen er feil hvis du kan legge 
mynten mellom linjalen og pannen. 

b. Pannen er riktig hvis du ikke kan 
legge mynten mellom linjalen og 
pannen. 

6.10 SenseBoil®
Funksjonen justerer automatisk temperaturen 
på vannet slik at det ikke koker over når 
kokepunktet er oppnådd.

Hvis det er noe restvarme (  /  / ) 
igjen i sonen du ønsker å benytte, gis et 
lydsignal og funksjonen starter ikke opp.
Funksjonen fungerer ikke med kokekar 
med slippbelegg.

FORSIKTIG!
Ikke bruk funksjonen med tomme 
kokekar.
Ikke la platetoppen være uten tilsyn 
mens funksjonen er i bruk.

1. Plasser gryter fylt med 1 – 5 l av kaldt 
vann på de tilgjengelige sonene som du 
vil starte funksjonen for. 

Hvis du plasserer én gryte på bare én sone, 
starter funksjonen automatisk.

2. Berør  for å aktivere platetoppen. 
3. Berør  for å aktivere funksjonen. 
En blinkende indikator ovenfor  vises for 
hver sone du for øyeblikket kan bruke 
funksjonen på.
4. Berør hvor som helst på glidebryteren for 

den valgte sonen. 
Funksjonen starter.
Når funksjonen starter, vises indikatorene 
over glidebryteren og animasjonen begynner 
å kjøre.

Hvis du ikke plasserer en gryte på noen 
av sonene innen 5 sekunder, deaktiveres 
funksjonen automatisk.

Når funksjonen når kokepunktet høres et 
lydsignal fra platetoppen og varmenivået 
skifter automatisk til et standard 
småkokingsnivå.
For å deaktivere funksjonen før kokepunktet 
er nådd, berør  eller 0.
For å deaktivere funksjonen etter at 
kokepunktet er nådd, trykk på glidebryteren 
og juster varmeinnstillingen manuelt.
Hvis du aktiverer Pause eller fjerner gryten, 
deaktiveres funksjonen.
Hvis du stiller inn en Timer med nedtelling på 
én av sonene og den innstilte tiden løper ut 
før kokepunktet nås, deaktiveres funksjonen 
automatisk.
Hjelp og tips:
• Funksjonen er best egnet for å koke vann 

og poteter.
• Funksjonen fungerer kanskje ikke som 

den skal for vannkokere og espressokjeler 
for platetopp.

• Fyll mellom halvparten til tre fjerdedeler av 
kjelen med kaldt vann fra springen og la 4 
cm fra kanten være fri. Ikke bruk mindre 
enn 1 l eller mer enn 5 l vann. Sørg for at 
den totale vekten av vannet (eller vannet 
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og potetene) varierer mellom 1–5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• For best resultat bør du bare koke hele, 
uskrelte og middels store poteter. Påse at 
du ikke har for mange poteter sammen.

• Under oppvarmingsfasen må du unngå 
energisk omrøring av andre gryter og 
parallell matlaging (som steking eller 
koking) på andre soner.

• Unngå å produsere eksterne vibrasjoner 
(f.eks. ved å bruke en blender eller 
plassere en mobiltelefon ved siden av 
platetoppen) når funksjonen er i gang.

• Avhengig av mattype og kokekar kan du 
justere varmeinnstillingen etter at 
kokepunktet er nådd.

• Tilsett salt når kokepunktet er nådd.
• Bruk et lokk for å spare energi.

6.11 Menystruktur
Tabellen viser den grunnleggende 
menystrukturen.
Brukerinnstillinger
Sym­
bol

Innstilling Mulige alternati­
ver

b Lyd På / Av (--)

Sym­
bol

Innstilling Mulige alternati­
ver

P Effektbegrensning 15 - 73

H AUTO-modus 0 - 6

E Alarm- / feilhistorikk Listen over nylige 
alarmer / feil.

For å angi brukerinnstillinger: trykk og hold 
 i 3 sekunder. Deretter, trykk og hold . 

Innstillingene dukker opp på timeren til de 
venstre sonene.
Navigere i menyen: menyen består av 
innstillingssymbolet og en verdi. Symbolet 
vises på den bakre timeren, og verdien vises 
på den fremre timeren. Trykk  på 
fronttimeren for å navigere mellom 
innstillingene. For å endre innstillingsverdien, 
trykk på  eller  på fronttimeren.

For å gå ut av menyen: trykk på .

OffSound Control
Du kan aktivere / deaktivere lydsignalene i 
Meny > Brukerinnstillinger.

Se «Menystruktur».

Når lydsignalene er av, kan du fortsatt høre 
lyden når:
• du berører ,
• tidsuret kommer til null,
• du trykker på et inaktivt symbol.

7. TILLEGGSFUNKSJONER
7.1 Automatisk avstengning
Funksjonen deaktiverer platetoppen 
automatisk hvis:
• alle kokesonene er deaktiverte,
• du ikke stiller inn noen varmeinnstilling 

eller viftehastighetsinnstilling etter at 
platetoppen er slått på,

• du søler noe eller setter noe på 
kontrollpanelet i mer enn 10 sekunder (en 
panne, klut, etc.). Det høres et lydsignal, 

og platetoppen deaktiveres. Fjern 
gjenstanden eller rengjør 
betjeningspanelet.

• produktet blir for varmt (f.eks. hvis en 
kasserolle tørrkokes). La sonen avkjøles 
før du bruker platetoppen igjen.

• du ikke deaktiverer en sone eller endrer 
varmeinnstillingen. Etter en stund 
deaktiveres platetoppen.

Forholdet mellom varmeinnstilling og 
tiden før produktet slår seg av:
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Table title

Varmeinnstilling Platetoppen deakti­
veres etter

1 - 2 6 timer

3 - 4 5 timer

5 4 timer

6 - 9 1,5 timer

Når du bruker SenseFry deaktiveres 
platetoppen etter 1,5 timer.

7.2 Pause
Denne funksjonen stiller inn alle de betjente 
sonene på laveste varmeinnstilling.

Når funksjonen er i bruk, kan  og 
brukes. Alle andre symboler på 
kontrollpanelene er låste.
Funksjonen deaktiverer ikke 
timerfunksjonene.

1. For å aktivere funksjonen: trykk på . 
Varmeinnstillingen senkes til 1.
2. For å deaktivere funksjonen: trykk på 

. 
Den forrige varmeinnstillingen vises.

7.3 Sperre
Du kan låse kontrollpanelet mens platetoppen 
er i bruk. Det forhindrer utilsiktet endring av 
varmeinnstillingen
Angi varmeinnstillingen først.

For å aktivere funksjonen: trykk på . 
For å deaktivere funksjonen: trykk på 
igjen.

Funksjonen deaktiveres når du 
deaktiverer platetoppen.

7.4 Barnesikring
Denne funksjonen forhindrer at platetoppen 
brukes utilsiktet.

For å aktivere funksjonen: trykk på . Ikke 
velg noen varmeinnstilling. Trykk og hold  i 

3 sekunder til indikatoren over symbolet 
vises. Deaktiver platetoppen med .

Når du deaktiverer platetoppen, er 
funksjonen fortsatt aktiv. Indikatoren 
ovenfor  er på.

For å aktivere funksjonen: trykk på . Ikke 
velg noen varmeinnstilling. Trykk og hold  i 
3 sekunder til indikatoren over symbolet 
forsvinner. Deaktiver platetoppen med .
Tilberedning med funksjonen aktivert: 
trykk på , trykk deretter på  i 3 sekunder, 
til indikatoren over symbolet forsvinner. Du 
kan betjene platetoppen. Når du deaktiverer 
platetoppen med , aktiveres funksjonen 
igjen.

7.5 Bridge

Funksjonen er aktivert når kasserollen 
dekker midten av de to sonene. For mer 
informasjon om riktig plassering av 
kokekar, se «Bruke kokesonene».
Funksjonen fungerer ikke mens 
SenseBoil® er i bruk.

Denne funksjonen forbinder de to venstre 
sonene slik at de fungerer som én.
Først stiller du inn effekttrinnet til en av 
sonene på venstre side.

For å aktivere funksjonen: berør . Berør 
én av kontrollsensorene for å stille inn eller 
endre effekttrinnet.

For å deaktivere funksjonen: berør . 
Sonene fungerer uavhengig av hverandre.

7.6 Hob²Hood
Dette er en avansert automatisk funksjon 
som kobler platetoppen til en utvalgt 
ventilator. Både platetoppen og ventilatoren 
har en infrarød signalkommunikator. 
Viftehastigheten defineres automatisk på 
grunnlag av modusen og temperaturen til de 
varmeste kokekarene på platetoppen. Du kan 
også betjene viften fra platetoppen manuelt.
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For de fleste ventilatorer er 
fjernkontrollsystemet aktivert som 
standard. Hvis den er deaktivert, 
aktiverer du den før du bruker 
funksjonen. Se ventilatorens 
instruksjonsmanual for mer informasjon.

Bruke funksjonen automatisk
For å betjene funksjonen, sett automatisk 
modus til H1 – H6. Platetoppen er opprinnelig 
satt til H5. Ventilatoren reagerer når du 
bruker platetoppen. Platetoppen gjenkjenner 
temperaturen på kokekaret automatisk og 
justerer hastigheten på viften.
Automatiske moduser
Table title

 Automa­
tisk lys Koking1) Steking2)

H0 Av Av Av

H1 På Av Av

H2 3) På Viftehastig­
het 1

Viftehastig­
het 1

H3 På Av Viftehastig­
het 1

H4 På Viftehastig­
het 1

Viftehastig­
het 1

H5 På Viftehastig­
het 1

Viftehastig­
het 2

H6 På Viftehastig­
het 2

Viftehastig­
het 3

1) Platetoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer 
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
2) Platetoppen oppdager stekeprosessen og aktiverer 
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.
3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer 
seg ikke på temperaturen.

Endre automatisk modus
1. Deaktiver platetoppen.
2. Trykk og hold  inne i 3 sekunder. 

Displayet slås på og av.
3. Trykk og hold  inne i 3 sekunder.
4. Trykk  noen ganger til H tennes.

5. Trykk  på tidsuret for å velge 
automatisk modus.

For å betjene ventilatoren direkte på 
ventilatorpanelet, deaktiver funksjonens 
automatmodus.

Når du avslutter tilberedningen og 
deaktiverer platetoppen, kan viften i 
ventilatoren fortsatt være aktiv i en viss 
tid. Etter at den tiden er over, deaktiverer 
systemet viften automatisk og hindrer 
deg fra utilsiktet å aktivere viften de neste 
30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan også bruke funksjonen manuelt. For å 
gjøre dette trykker du på  når platetoppen 
er aktiv. Dette deaktiverer automatisk drift av 
funksjonen og lar deg endre viftehastigheten 
manuelt. Når du trykker på  øker du viftens 
hastighet med én. Når du når et intensivnivå 
og trykker på  igjen, stiller du viftens 
hastighet til 0. Dette deaktiverer viften i 
ventilatorhetten. Trykk  for å starte viften 
igjen med hastighet 1.

For å aktivere automatisk bruk av 
funksjonen, deaktiver platetoppen og 
deretter aktiver den igjen.

Aktivere lampen
Du kan stille inn platetoppen for å aktivere 
lyset automatisk når du slår den på. For å 
gjøre dette, må du stille automatisk modus til 
H1 – H6.

Lyset på ventilatoren deaktiveres 2 
minutter etter at platetoppen er slått av.
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8. RÅD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Kokekar

Et sterkt elektromagnetisk felt gir varme i 
kokekaret veldig raskt på 
induksjonssonene.

Bruk induksjonssonene med egnede kokekar.
• For å forhindre overoppheting og forbedre 

ytelsen til sonene, må kokekaret være så 
tykt og flatt som mulig.

• For SenseFry-funksjonen skal det kun 
brukes panner med flat bunn.

• Sørg for at kokekarbaser er rene og tørre 
før du setter dem på platetoppens 
overflate.

• Vær alltid forsiktig så du ikke sklir eller gnir 
kokekaret på kantene og hjørnene av 
glasset , da det kan flise eller skade 
glassoverflaten.

Materiale i kokekar
• riktig: støpejern, stål, emaljert stål, rustfritt 

stål, bunn med flere lag (med riktig 
merking fra produsenten).

• ikke riktig: aluminium, kobber, messing, 
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til induksjonstopp, 
hvis: 
• vann koker veldig raskt på en sone med 

den høyeste varmeinnstillingen.
• en magnet fester seg til bunnen av 

kokekaret.
Kokekarenes mål
• Induksjonssonene tilpasser seg 

automatisk til størrelsen av kokekarets 
bunn. Se «Tekniske data» > 
«Spesifikasjon av kokesoner» for riktige 
kokekardimensjoner. Sett kokekaret på 
midten av den valgte kokesonen.

• Kokesonens effektivitet er relatert til 
diameteren på kokekaret. For optimal 
varmeoverføring, bruk kokekar med 
bunndiameter som tilsvarer størrelsen på 
kokesonen (dvs. maksimal diameter på 

kokekar i «Tekniske data» > 
«Spesifikasjon av kokesoner»).
– Kokekar med en diameter som er 

mindre enn det en gitt kokesone 
mottar bare en del av kraften som 
genereres av kokesonen, noe som 
resulterer i langsommere oppvarming.

– Av sikkerhetsgrunner og optimale 
tilberedningsresultater må du ikke 
bruke kokekar som er større enn angitt 
i «Spesifikasjoner for kokesoner». 
Unngå å holde kokekar nær 
betjeningspanelet under 
tilberedningen. Dette kan påvirke 
funksjonen til kontrollpanelet eller ved 
et uhell aktivere platetoppfunksjoner.

Se «Tekniske data».

8.2 Avgir støy under drift

Lydene er normale og betyr ikke noen 
funksjonsfeil. Støy fra kokekar kan 
variere avhengig av kokekarmaterialet og 
effektnivået.

Lyder relatert til kokekar:
• knekkelyder: kokekaret består av 

forskjellige materialer 
(sandwichkonstruksjon).

• plystrelyd: du bruker en kokesone på et 
høyt effekttrinn, og kokekaret består av 
forskjellige materialer (en 
sandwichkonstruksjon).

• summing: du bruker et høyt effekttrinn.
Platetopp-relaterte lyder:
• klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.
• hvesing, summing: viften går.
• rytmisk lyd: detekterer kokekar.

8.3 Öko Timer (Øko-timer)
For å spare energi, slås kokesonen av før 
tidsuret med nedtelling høres. Forskjellen i 
driftstid avhenger av varmeinnstillingsnivået 
og lengden på tilberedningen.
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8.4 Forenklet matlagingsguide
Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til 
en sone og dens forbruk er ikke lineær. Når 
du øker varmeinnstillingen er den ikke 
proporsjonal med økt strømforbruk. Dette 
betyr at en kokesonen med middels 
varmeinnstillinger bruker mindre enn 
halvparten av effekten sin.

Informasjonen i tabellen er kun 
veiledende.

Table title

Varmeinnstil­
ling

Bruk for å: Tid (min) Tips

1 Hold tilberedt mat varm. etter be­
hov

Sett et lokk på kokekaret.

1 - 2 Hollandaisesaus, smelte: smør, sjoko­
lade, gelatin.

5 - 25 Rør fra tid til annen.

2 Størkning: luftige omeletter, bakte egg. 10 - 40 Tilbered med lokk.

2 - 3 Svell ris og melkeretter, oppvarm fer­
digretter.

25 - 50 Tilsett minimum to ganger så mye væ­
ske som ris, melkeretter må røres i un­
der hele prosedyren.

3 - 4 Damp grønnsaker, fisk, kjøtt. 20 - 45 Tilsett noen spiseskjeer vann. Kontrol­
ler vannmengden under prosessen.

4 - 5 Dampkok poteter og andre grønnsa­
ker.

20 - 60 Dekk bunnen av gryten med 1–2 cm 
vann. Kontroller vannivået under pro­
sessen. Hold lokket på gryten.

4 - 5 Lag større mengder mat, gryteretter og 
supper.

60 - 150 Opptil 3 l væske pluss ingredienser.

6 - 7 Skånsom steking: escalope, cordon 
bleu, koteletter, kjøttkaker, pølser, le­
ver, sausejevning, egg, pannekaker, 
smultringer.

etter be­
hov

Snu etter behov.

7 - 8 Steking, reven potetgrateng, svinestek, 
biff.

5 - 15 Snu etter behov.

9 Koke vann, koke pasta, brune kjøtt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.

Koke opp store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

8.5 Hint og tips for SenseFry-
funksjon
Dataene i tabellen viser eksempler på mat for 
hvert SenseFry-nivå. Mengden, tykkelsen, 
kvaliteten og temperaturen (f.eks. frossen) på 
maten som skal stekes, påvirker det innstilte 
SenseFry-nivået. Velg varmeinnstilling basert 

på mattype, dine matlagingspreferanser og 
kokekaret du bruker.

Informasjonen i tabellen er kun 
veiledende.
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Table title

Mat SenseFry-nivå
Egg Omelett, stekte egg Lav

Eggerøre Medium – rosa

Fisk Fiskefilet, fiskepinner, sjømat Medium – rosa

Kjøtt Hamburger, kjøttboller, kotelett, kyllingbryst, kalkunbryst, 
filet, biff (medium/godt stekt), stekte pølser

Medium – rosa

Biff (lettstekt), kjøttdeig Høy

Grønnsaker Stekte poteter (rå) Lav

Stekte potetkaker, grønnsaker Medium – rosa

8.6 Råd og tips for Hob²Hood
Når du bruker platetoppen med funksjonen:
• Beskytt ventilatorpanelet mot direkte 

sollys.
• Ventilatorpanelet må ikke belyses med 

halogenspotter.
• Ikke dekk til betjeningspanelet på 

platetoppen.
• Ikke avbryt signalet mellom platetoppen 

og ventilatoren (f.eks. med hånden, et 
kokekarhåndtak eller en stor gryte). Se 
bildet.

Ventilatoren som er avbildet nedenfor er 
kun til illustrasjonsformål.

Andre fjernstyrte produkter kan blokkere 
signalet. Bruk ikke slike produkter i 
nærheten av platetoppen mens 
Hob²Hood er på.

Kjøkkenventilatorer med Hob²Hood-
funksjon
Se forbrukernettstedet vårt for å finne hele 
spekteret av kjøkkenventilatorer som virker 
med denne funksjonen. AEG 
kjøkkenventilatorer som virker med denne 
funksjonen må ha symbolet .

9. STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

9.1 Generell informasjon
• Rengjør platetoppen etter hver bruk.
• Bruk kokekar med ren base.
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• Riper eller mørke flekker på overflaten 
påvirker ikke bruken av platetoppen.

• Bruk et spesialrengjøringsprodukt egnet 
for overflaten på platetoppen.

• Bruk alltid en skrape som anbefales for 
platetopper med glassoverflate. Bruk 
skrapen kun som et ekstra verktøy for 
rengjøring av glasset etter standard 
rengjøringsprosedyre.

ADVARSEL!
Ikke bruk kniver eller andre skarpe 
metallverktøy til å rengjøre 
glassoverflaten.

9.2 Rengjøre platetoppen
• Fjern umiddelbart: smeltet plast, 

plastfolie, salt, sukker og mat som 

inneholder sukker, ellers kan det forårsake 
skade på platetoppen. Vær varsom slik at 
du unngår forbrenninger. Bruk en spesiell 
platetoppskrape på glassflaten i en skarp 
vinkel og skyv bladet bortover flaten. 

• Fjern når platetoppen er tilstrekkelig 
kald: kalkringer, vannringer, fettflekker, 
skinnende metallisk misfarging. Rengjør 
platetoppen med en fuktig klut og et ikke-
slipende rengjøringsmiddel. Etter 
rengjøring, tørk av platetoppen med en 
myk klut.

• Fjerne skinnende metallisk misfarging: 
Bruk en oppløsning av vann og eddik og 
rengjør glassflaten med en fuktig klut.

10. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

10.1 Hva må gjøres, hvis ... 
Table title

Problem Mulig årsak Løsning
Du kan ikke aktivere eller betjene 
platetoppen.

Platetoppen er ikke koblet til en 
strømforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om platetoppen er riktig kob­
let til strømforsyningen.

 Sikringen har gått. Kontroller om sikringen er årsaken til 
funksjonssvikten. Hvis sikringene går 
gjentatte ganger, må du kontakte en 
elektriker.

 Du har ikke angitt varmeinnstilling in­
nen 60 sekunder.

Slå på platetoppen igjen og still inn 
varmen før det har gått 60 sekunder.

 Du berørte to eller flere sensorfelt 
samtidig.

Berør bare ett sensorfelt.

 Pause er aktivert. Se "Pause".

 Det er vann eller fettsprut på betje­
ningspanelet.

Rengjør betjeningspanelet.

Du kan høre en konstant pipelyd. Den elektriske tilkoblingen er feil. Koble platetoppen fra strømforsynin­
gen. Be en kvalifisert elektriker for å 
kontrollere monteringen.

Du kan ikke velge maksimalt ef­
fekttrinn for en av sonene.

De andre sonene bruker opp maksi­
mum tilgjengelig effekt.
Platetoppen fungerer som den skal.

Reduser effekttrinn til de andre sonene 
som er koblet til samme fase. Se 
«Strømstyring».
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Problem Mulig årsak Løsning
Et lydsignal høres, deretter slås 
platetoppen av.
Et lydsignal høres når platetop­
pen slår seg av.

Du har satt noe på ett eller flere sen­
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Platetoppen deaktiveres. Du har satt noe på sensorfeltet . Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke. Sonen er ikke varm fordi den var ba­
re i bruk en kort stund eller sensoren 
er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom sonen 
fortsatt er varm i lang tid.

Hob²Hood fungerer ikke. Du dekket til betjeningspanelet. Fjern gjenstanden fra betjeningspane­
let.

 Du bruker en veldig stor gryte som 
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre sone eller 
bruk ventilatoren manuelt.

Betjeningspanelet blir varmt å ta 
på.

Kokekaret er for stort eller du plas­
serer det for nær betjeningspanelet.

Sett store kokekar på de bakre sonene 
om mulig.

Det høres ingen lyd når du berø­
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres. Slå lydsignaler på. Se «Daglig bruk».

Indikatoren over symbolet 
tennes.

Barnesikring eller Sperre er aktivert. Se "Barnesikring" og "Lås".

Betjeningslinjen blinker. Det er ikke noen kokekar på sonen 
eller sonen er ikke helt dekket.

Sett kokekaret på sonen slik at den 
dekker hele sonen.

 Du bruker feil kokekar. Bruk kokekar som er egnet for induk­
sjonsplatetopper. Se «Råd og tips». 

 Diameteren på kokekarets bunn er 
for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner. 
Se «Tekniske data».

Oppvarming tar lang tid. Kokekaret er for lite og mottar bare 
en del av effekten som genereres av 
kokesonen.

For optimal varmeoverføring, bruk ko­
kekar med bunndiameter som tilsvarer 
størrelsen på kokesonen (dvs. maksi­
mal diameter på kokekar i «Tekniske 
data» > «Spesifikasjon av kokeso­
ner»).

 og  vises samtidig. Effekten er for lav på grunn av ueg­
net kokekar eller en tom kasserolle.

Brukt riktig type kokekar. Se «Råd og 
tips» og «Tekniske data».
Ikke aktiver noen soner med en tom 
kasserolle.

 og  vises samtidig. Kasserollen er tom eller inneholder 
annen væske enn vann, f.eks. olje.

Unngå å bruke funksjonen med andre 
væsker enn vann.

 og  vises samtidig. Det er for mye eller for lite vann i 
kasserollen.
Du kokte annen mat enn vann og 
poteter. Kokepunktet ble flyttet i tid 
og SenseBoil® kunne ikke takle en­
dringen.

Kok kun vann og poteter med Sense­
Boil®. Se «Råd og tips».

Du hører en pipelyd, indikatorene 

over  blinker og SenseBoil® 
starter ikke.

Ingen av sonene er klare til bruk 
med SenseBoil®. Det er noe restvar­
me på sonene du ønsker å velge el­
ler de er fremdeles i bruk.

Avslutt dine tidligere matlagingsaktivi­
teter og velg en ledig sone uten res­
tvarme.
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Problem Mulig årsak Løsning
SenseBoil® / SenseFry fungerer 
ikke.

Strømnivået til koketoppen er for 
lavt.

Sett effektnivået til en høyere verdi. 
Sørg for at den valgte effekten passer 
med sikringene i sikringsskapet ditt. Se 
«Før første gangs bruk».« Effektbe­
grensning».

 og et tall tennes. Det er en feil på platetoppen. Deaktiver platetoppen og aktiver den 

igjen etter 30 sekunder. Hvis  lyser 
igjen, kobler du platetoppen fra strøm­
forsyningen. Aktiver platetoppen igjen 
etter 30 sekunder. Hvis problemet fort­
setter, må du snakke med et autorisert 
servicesenter.

10.2 Hvis du ikke finner en løsning...
Hvis du ikke greier å løse problemet selv, 
kontakter du forhandleren eller et autorisert 
servicesenter. Oppgi opplysningene på 
typeskiltet. Sørg for at du har brukt 

koketoppen på riktig måte. Hvis ikke, må du 
selv betale for service fra serviceteknikeren 
eller forhandleren, også i garantitiden. 
Informasjonen om garantitiden og autoriserte 
servicesentre er oppført i garantiheftet.

11. TEKNISKE DATA
11.1 Typeskilt
Table title

.

Modell V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Type 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induksjon 7.35 kW Laget i: Tyskland
Serienr. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Spesifikasjoner for soner
Table title

Sone Nominell effekt 
(maks effekttrinn) 
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maksimal varig­
het [min]

Diameter på ko­
kekar [mm]

Venstre fremme 2300 3200 10 125 - 210

Venstre bak 2300 3200 10 125 - 210

Høyre fremme 1400 2500 4 125 - 145

Høyre bak 1800 2800 10 145 - 180

Effekten for kokesonene kan variere noe 
sammenliknet med informasjonen i tabellen. 
Det endres iht. kokekarets materiale og 
størrelse.
For optimal varmeoverføring og 
Tilberedingsresultat, bruk kokekar med 

bunndiameter som tilsvarer størrelsen på 
kokesonen (dvs. maksimal diameter på 
kokekar i tabellen). Ikke bruk kokekar som er 
større enn diameteren til kokesonen.
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12. ENERGIEFFEKTIV
12.1 Produktinformasjon i henhold til EU Ecodesign-forskrifter
Table title

.

Modellidentifikasjon V64IIB30IB

Platetopp Integrert platetopp

Antall soner 4

Oppvarmingsteknologi Induksjon

Diameter på sirkulære soner (Ø) Venstre fremme
Venstre bak

Høyre fremme
Høyre bak

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energiforbruk per sone (EC electric cooking) Venstre fremme
Venstre bak

Høyre fremme
Høyre bak

184.4 Wt/kg
184.4 Wt/kg
180.2 Wt/kg
172.9 Wt/kg

Energiforbruk for platetopp (EC electric hob) 180.5 Wt/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektriske 
husholdningsapparater for matlaging – del 2: 
Platetopp – Metoder for måling av ytelse.
Energimålinger som refererer til 
tilberedningsområder identifiseres av 
markeringene på de respektive sonene.

12.2 Energisparende
Du kan spare energi under vanlig matlaging 
hvis du følger tipsene nedenfor.

• Når du varmer opp vann, bruk kun den 
mengden du trenger.

• Sett alltid lokket på kokekaret hvis det er 
mulig.

• Plasser kokekaret i senter av kokesonen.
• Bruk restvarmen for å holde maten varm 

eller for å smelte den.

12.3 Produktinformasjon for strømforbruk og maksimal tid for å nå 
gjeldende laveffektmodus
Table title

.

Strømforbruk i av-modus 0.3 W

Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal nå gjeldende laveffektmodus 2 min

13. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med 
symbolet . Legg emballasjen i riktige 
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til å 
beskytte miljøet, menneskers helse og for å 
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske 
produkter. Ikke kast produkter som er merket 

med symbolet  sammen med 
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres 
der hvor tilsvarende produkt selges eller på 
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt 
kommunen for nærmere opplysninger.
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Vitajte vo svete AEG! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Table title

.

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o 
servise a opravách:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca 
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené 
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny 
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do 
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov 

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou 
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba 
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli 
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov 
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa 
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich 
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani 
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas 
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať 

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti 

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách, 

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie 
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných 
článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo 
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
požiar.

• Dym je indikáciou prehriatia. Na hasenie požiaru pri varení 
nikdy nepoužívajte vodu. Spotrebič vypnite a plameň 
zakryte napr. požiarnou pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé 
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť 
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.

• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod dohľadom 
(dokonca aj funkcie automatického pečenia). Krátkodobý 
proces prípravy jedla si vyžaduje nepretržitý dozor.
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• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných 
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela, 
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do 
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru.
• Spotrebič vypínajte po každom použití jeho ovládacími 

prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznávania varnej 
nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič, 
aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom. V 
prípade zapojenia spotrebiča do elektrickej siete priamo 
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebič od sieťového 
napájania vybratím poistky. V oboch prípadoch kontaktujte 
autorizované servisné stredisko.

• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby 
sa predišlo nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné lišty 
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo ich výrobca kuchynského spotrebiča 
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné 
lišty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie 
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané 

so spotrebičom.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 

vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
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používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod 
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho 
kuchynského riadu zo spotrebiča pri 
otvorení dverí alebo okna.

• Každý spotrebič má v dolnej časti 
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkou:
– Neskladujte v nej malé kúsky alebo 

hárky papiera, ktoré by sa mohli 
vtiahnuť, pretože by mohli poškodiť 
chladiace ventilátory alebo ovplyvniť 
činnosť chladiaceho systému.

– Medzi spodkom spotrebiča a 
predmetmi skladovanými v zásuvke 
zachovajte vzdialenosť minimálne 2 
cm.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely 
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte 

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s elektrickým napätím 
zdroja napájania.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne 
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny 
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak 
sa používa) môže spôsobiť zohriatie 
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana 

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

kábli.

• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do 
zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový 
kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii) 
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo 
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii) 
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak 
treba vymeniť poškodený prívodný 
elektrický kábel, kontaktujte náš 
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom 
elektrických častí pod napätím a 
izolovaných častí treba namontovať tak, 
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej 
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená, 
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia: 
ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať 
odpájacie zariadenie, ktoré umožní 
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete 
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov 
odpájacieho zariadenia musí byť 
minimálne 3 mm.

• Ak sa na obrazovke zobrazí kód E3, 
okamžite odpojte varný panel a 
skontrolujte, či je elektrické zapojenie a 
sieťové napätie správne.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia, 
popálenín alebo zásahu elektrickým 
prúdom.

• Nemeňte technické parametre tohto 
spotrebiča.

• Pred prvým použitím odstráňte všetky 
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).
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• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania 
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Na varné zóny nepokladajte príbor ani 

pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na 
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 
alebo skladovací povrch.

• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 
okamžite ho odpojte od napájania. 
Zabránite tým zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia 
s kardiostimulátorom musia udržiavať 
vzdialenosť od indukčných varných zón 
minimálne 30 cm.

• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja, 
môže olej vyprsknúť.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a 
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať 
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov 
musia byť plamene alebo horúce 
predmety v dostatočnej vzdialenosti od 
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z veľmi horúcich 
olejov, môžu spôsobiť spontánne 
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla, 
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote 
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia 
spotrebiča.

• Horúci riad nenechávajte na ovládacom 
paneli, aby ste predišli riziku popálenín.

• Na sklenený povrch varného panela 
neklaďte horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo 
kuchynský riad nespadli na spotrebič. 
Povrch môže byť poškodený.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s 
poškodeným dnom môže spôsobiť 
poškriabanie skla/sklokeramiky. Keď tieto 
predmety potrebujete posunúť mimo 
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste 

predišli znehodnoteniu povrchového 
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 
nechajte vychladnúť.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou 
handričkou. Používajte iba neutrálne 
čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je uvedené 
inak, nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v 
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota, 
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.
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• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z 
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri 
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si 
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom 
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je 
umiestnený na spodnej strane varného 
panela.

Sériové číslo ....................

3.2 Zabudovateľné varné panely
Zabudovateľné varné panely sa môžu 
používať až po zabudovaní do vhodnej 
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré 
vyhovujú platným normám.

3.3 Pripájací kábel
• Varný panel sa dodáva s pripájacím 

káblom.
• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 

použite kábel typu: H05V2V2-F ktorý 
odolá teplote 90 °C alebo vyššej. Jedna 
žila kábla musí mať minimálny priemer 
v súlade s tabuľkou nižšie. Obráťte sa na 
miestne servisné stredisko. Výmenu 

pripájacieho kábla môže vykonať iba 
kvalifikovaný elektrikár.

VAROVANIE!
Všetky práce súvisiace so zapojením do 
elektrickej siete musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár.

UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice sú zakázané.

UPOZORNENIE!
Konce drôtov nevŕtajte ani nespájkujte. 
Je to zakázané.

UPOZORNENIE!
Nepripájajte kábel bez koncovky kábla.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čierneho 

a hnedého drôtu.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého 

a čierneho konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú 

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Dvojfázové pripojenie: 400 V2N~ Jednofázové pripojenie: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² alebo 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 3 x 4 mm²

Zelený – žltý Zelený – žltý
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Dvojfázové pripojenie: 400 V2N~ Jednofázové pripojenie: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² alebo 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 3 x 4 mm²
N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Čierny L Čierny a hnedý

L2 Hnedý   

3.4 Pripevnenie tesnenia – 
integrovaná inštalácia
1. Vyčistite drážky na pracovnej doske. 
2. Dodanú 3x10 mm tesniacu pásku narežte 

na štyri prúžky. Prúžky musia mať 
rovnakú dĺžku ako drážky. 

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°. 
Mali by presne zapadnúť do rohov 
drážky. 

4. K drážkam pripevnite prúžky. Pásy 
nenaťahujte. Neohýbajte konce pásov 
jeden nad druhým. 

Po montáži varného panela utesnite zvyšnú 
medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou 
doskou silikónom. Uistite sa, že sa silikón 
nedostal pod sklokeramiku.

3.5 Pripevnenie tesnenia – 
Inštalácia na povrch
1. Vyčistite pracovnú dosku okolo vyrezanej 

oblasti. 
2. Pripevnite dodaný 2x6 mm tesniaci pásik 

na spodný okraj varnej dosky pozdĺž 
vonkajšieho okraja sklokeramiky. 
Tesniacu pásku nenaťahujte. Dbajte na 
to, aby sa konce tesniacej pásky 
nachádzali v strede jednej strany varného 
panela. 

3. Pri strihaní tesniacej pásky ponechajte 
niekoľko milimetrov navyše. 

4. Spojte oba konce tesniacej pásky. 

3.6 Montáž
Pri inštalácii varného panela pod odsávač pár 
si pozrite pokyny na inštaláciu odsávača pár 
pre minimálnu vzdialenosť medzi spotrebičmi.

min.

50mm

min.

500mm

Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, 
počas varenia sa vplyvom vetrania varného 
panela môžu zohriať predmety uložené 
v zásuvke.
INŠTALÁCIA NA VRCHU

580 510

44
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INTEGROVANÁ INŠTALÁCIA

min. 50

min.
28 mm

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný 
varný panel AEG – inštalácia pracovnej 
dosky“ nájdete zadaním celého názvu 
uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný 
varný panel AEG – inštalácia, pri ktorej sú 
plochy v rovine“ nájdete zadaním celého 
názvu uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varnej plochy

1

2

1

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel

Podrobné informácie o veľkostiach 
varných zón si pozrite v časti „Technické 
údaje“.
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4.2 Rozvrhnutie ovládacieho panela

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Spotrebič sa ovláda senzorovými tlačidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vám oznámia, 
ktoré funkcie sú zapnuté.
Table title

Senzo­
rové 
tlačidlo

Funkcia Popis

1 Zap. / Vyp. Zapínanie a vypínanie spotrebiča.

2 Prestávka Zapnutie a vypnutie funkcie.

3 Časovač Nastavenie funkcie.

4  / - Predĺženie alebo skrátenie času.

5 - Displej časomeru Zobrazenie času v minútach.

6 SenseFry SenseFry. Vyprážanie s automaticky ovládanými varný­
mi stupňami určenými pre rôzne druhy potravín.

7 SenseBoil® SenseBoil®. Na automatickú úpravu teploty vody tak, 
aby neprekypela po dosiahnutí bodu varu.

8 Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.

9 Hob²Hood Zapnutie a vypnutie manuálneho režimu funkcie.

10 - Ovládací panel Nastavenie varného stupňa.

11 PowerBoost Zapnutie funkcie.

12 Blokovanie / Detská poistka Zablokovanie a odblokovanie ovládacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji
Table title

Indikátor Popis

 + číslica Došlo k poruche.

 /  / OptiHeat Control (3-stupňový ukazovateľ zvyškového tepla): pokračovať vo varení / 
uchovať teplé / zvyškové teplo.
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5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Obmedzenie napájania
Obmedzenie napájania určuje, koľko celkovej 
energie používa varný panel, v rámci limitov 
poistiek domovej inštalácie.
Varný panel je predvolene nastavený na 
najvyššiu možnú úroveň výkonu.
Zníženie alebo zvýšenie úrovne výkonu: 
1. Prejdite do ponuky: pridržte 3 sekundy 

tlačidlo . Potom pridržte tlačidlo .
2. Stláčajte tlačidlo  na prednom 

časovači, kým sa nezobrazí .
3. Stláčaním tlačidiel  /  na prednom 

časovači nastavte úroveň výkonu.
4. Ak chcete odísť, stlačte tlačidlo .
Úrovne výkonu

Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon 
vyhovoval poistkám v domových 
rozvodoch.

UPOZORNENIE!
Ak je úroveň výkonu nižšia ako alebo 
rovná 2 000 W, nie je možné aktivovať 
SenseBoil®/SenseFry.

• P73 – 7350 W
• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W
• P25 – 2500 W
• P30 – 3000 W
• P35 – 3500 W
• P40 – 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 – 5000 W
• P60 – 6000 W

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie
Stlačením a podržaním  zapnete alebo 
vypnete varný panel.

6.2 Detekcia hrnca
Táto funkcia indikuje prítomnosť 
kuchynského riadu na varnom paneli a 
deaktivuje varné zóny, ak sa počas varenia 
nezistí žiadny kuchynský riad.
Ak pred nastavením varného stupňa položíte 
kuchynský riad na varnú zónu, na ovládacom 
paneli sa zobrazí ukazovateľ nad tlačidlom 0.
Ak odstránite kuchynský riad z aktivovanej 
varnej zóny a dočasne ho odložíte nabok, 
ukazovatele nad príslušným ovládacím 
panelom začnú blikať. Ak do 120 sekúnd 

neumiestnite kuchynský riad späť na 
aktivovanú varnú zónu, varná zóna sa 
automaticky deaktivuje.
Ak chcete pokračovať vo varení, položte 
kuchynský riad späť na varné zóny v rámci 
uvedeného časového limitu.

6.3 Používanie varných zón
Kuchynský riad položte do stredu zvolenej 
zóny. Indukčné varné zóny sa automaticky 
prispôsobujú veľkosti dna riadu.
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Na optimálnu distribúciu tepla použite 
kuchynský riad s priemerom dna 
podobným veľkosti varnej zóny (t. j. s 
maximálnym rozmerom priemeru 
kuchynského riadu uvedenou v časti 
„Technické údaje“ > „Špecifikácia 
varných zón“). Uistite sa, že kuchynský 
riad je vhodný pre indukčné varné 
panely. Ďalšie informácie o typoch 
kuchynského riadu nájdete v časti Rady 
a tipy. 

Pomocou funkcie Bridge môžete variť 
s veľkým kuchynským riadom položeným na 
dvoch varných zónach súčasne. Kuchynský 
riad musí zakrývať stredy oboch zón, ale 
nesmie presahovať označenú oblasť. Ak sa 
kuchynský riad nachádza medzi dvomi 
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

6.4 Varný stupeň

1. Na ovládacom pásiku stlačte požadovaný 
varný stupeň. 

Ukazovatele nad ovládacím pásikom sa 
zobrazia až po zvolenú úroveň stupňa 
ohrevu.
2. Ak chcete varnú zónu vypnúť, stlačte 0. 

6.5 PowerBoost
Táto funkcia zvyšuje výkon indukčných 
varných zón. Funkciu možno zapnúť pre 
indukčnú varnú zónu iba na obmedzený čas. 
Potom sa indukčná varná zóna opäť 
automaticky prepne na najvyšší varný stupeň.

Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite 
sa . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.6 OptiHeat Control (3-krokový 
indikátor zvyškového tepla)

VAROVANIE!

 /  /  Pokiaľ je ukazovateľ 
viditeľný, hrozí nebezpečenstvo 
popálenia zvyškovým teplom.

Indukčné varné zóny generujú teplo potrebné 
na varenie priamo v dne kuchynského riadu. 
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského 
riadu.
Indikátory sa zobrazia, keď je varná zóna 
horúca. Zobrazujú úroveň zvyškového tepla 
pre varné zóny, ktoré práve používate:

 - pokračovať vo varení,

 - uchovať teplé,

 - zvyškové teplo.
Ukazovateľ sa môže takisto zobrazovať:
• pre susedné varné zóny aj v prípade, ak 

ich nepoužívate;
• keď položíte horúci kuchynský riad na 

chladnú varnú zónu;
• keď je varný panel vypnutý, ale varná 

zóna je stále horúca.
Ukazovateľ zmizne, keď varná zóna 
ochladne.

SLOVENSKY 189



6.7 Voliteľné funkcie časovača

Časovač odpočítavania
Pomocou tejto funkcie môžete nastaviť ako 
dlho má byť zapnutá varná zóna pre jedno 
konkrétne varenie.
Nastavte varný stupeň pre zvolenú varnú 
zónu a potom nastavte funkciu.

1. Stlačte tlačidlo . Na displeji časovača 
sa zobrazí 00. 

2. Stlačením tlačidla  alebo  nastavte 
čas (00 – 99 minút). 

3. Stlačením tlačidla  spustite časovač 
alebo počkajte 3 sekundy. Časovač 
začne odpočítavať. 

Zmena času: pomocou tlačidla  vyberte 
varnú zónu a stlačte tlačidlo  alebo .

Vypnutie funkcie: pomocou tlačidla 
vyberte varnú zónu a stlačte tlačidlo . 
Zostávajúci čas sa odpočítava do 00.
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie 
zvukový signál a bliká 00. Varná zóna sa 
vypne. Signál a blikanie vypnete stlačením 
ľubovoľného symbolu.

Časomer
Túto funkciu môžete použiť, keď je varný 
panel zapnutý, ale varné zóny nie sú v 
činnosti. Varný stupeň zobrazuje 00.

1. Stlačte tlačidlo . 
2. Stlačením  alebo  nastavte čas . 
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie 
zvukový signál a bliká 00. Signál a blikanie 
vypnete stlačením ľubovoľného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo  a . 
Zostávajúci čas sa odpočítava dozadu do 00.

6.8 Správa výkonu
Ak je aktívnych viac zón a spotreba energie 
presahuje možnosti zdroja napájania, táto 
funkcia rozdelí dostupnú energiu medzi 
všetky varné zóny. Varný panel zabezpečuje 
ovládanie varných stupňov v záujme ochrany 
poistiek v domových rozvodoch.

• Pokiaľ varný panel dosiahne hranicu 
maximálneho dostupného výkonu (pozrite 
typový štítok), výkon jednotlivých varných 
zón sa automaticky zníži.

• Prednosť má vždy varný stupeň varnej 
zóny, ktorá bola vybratá ako prvá. Zvyšný 
výkon sa rozdelí medzi ostatné varné zóny 
podľa poradia výberu.

• Pri varných zónach so zníženým výkonom 
bude ovládací panel blikať a zobrazí 
maximálne možné varné stupne.

• Počkajte, kým displej prestane blikať, 
alebo znížte varný stupeň varnej zóny 
vybranej ako poslednej. Varné zóny budú 
pokračovať v činnosti pri zníženom 
varnom stupni. V prípade potreby zmeňte 
varný stupeň príslušných varných zón 
manuálne.

6.9  SenseFry
Táto funkcia umožňuje nastaviť vhodnú 
úroveň ohrevu na vyprážanie jedla. Varný 
panel počas celého varenia udržuje teplotu. 
Môžete si vybrať jednu z troch úrovní 
SenseFry: nízku (2), strednú (5) a vysokú (8). 
Po nastavení úrovne ohrevu už nie je nutná 
manuálna úprava teploty.

UPOZORNENIE!
Používajte len studený kuchynský riad.
Počas činnosti funkcie nenechávajte 
varný panel bez dozoru.

1. Na jednu zo studených varných zón na 
ľavej strane položte panvicu bez oleja/
tuku. Môžete použiť jednu varnú zónu 
alebo obe zóny prepojiť pomocou funkcie 
Bridge. 

Ak položíte jeden hrniec iba na jednu varnú 
zónu, funkcia sa spustí automaticky.
2. Dotykom tlačidla  zapnite varný panel. 
3. Funkciu zapnete dotykom tlačidla . 
Ukazovateľ nad symbolom sa rozsvieti. 
Predvolené nastavenie ohrevu je 2.
4. Opakovaným stláčaním tlačidla 

vyberte úroveň vyprážania. 
Pri každej varnej zóne, na ktorej môžete 
funkciu momentálne používať, sa nad 
vybratou úrovňou zobrazí blikajúci 
ukazovateľ.
5. Dotknite sa akéhokoľvek miesta na 

posúvači zvolenej varnej zóny. 
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Úroveň SenseFry môžete upraviť 
stlačením niektorej z príslušných úrovní 
nastavenia ohrevu, ako je uvedené 
v tabuľke nižšie.
Table title

Úroveň výkonu 
SenseFry

Úrovne nasta­
venia ohrevu

Nízka 2

Stredne prepeče­
né

5

Vysoká 8

Spustí sa funkcia.
Po spustení funkcie sa nad posúvačom 
zobrazia ukazovatele a spustí sa animácia.

Ak do 5 sekúnd nepoložíte hrniec na 
žiadnu varnú zónu, funkcia sa 
automaticky vypne.

6. V prípade potreby nastavte funkciu 
časovača. 

Keď panvica dosiahne požadovanú teplotu, 
zaznie zvukový signál. Teraz môžete na 
panvicu naliať olej a položiť jedlo.
Ak chcete funkciu zastaviť, stlačte tlačidlo 0 
na ovládacom paneli alebo stlačte tlačidlo 

.
Ak na niektorej z varných zón nastavíte 
Časovač odpočítavania a nastavený čas 
uplynie pred dosiahnutím požadovanej 
teploty, funkcia sa deaktivuje automaticky.
Rady a tipy:
• V prípade potreby môžete zmeniť 

predvolenú úroveň ohrevu.
• Pri hrubých kusoch jedla alebo surových 

zemiakoch používajte počas prvých 
10 minút vyprážania veko.

• Ťažké alebo veľké panvice sa môžu 
zohrievať dlhšie.

• Viacvrstvové panvice používajte pri nízkej 
úrovni ohrevu, aby nedošlo k prehriatiu 
a poškodeniu kuchynského riadu.

• Nepoužívajte tenký smaltovaný riad. Môže 
sa prehriať a poškodiť.

Vhodné panvice pre funkciu SenseFry
Používajte iba panvice s plochým dnom. 
Kontrola vhodnosti panvice:
1. Panvicu otočte hore dnom. 
2. Na dno panvice položte pravítko. 
3. Medzi pravítko a dno panvice skúste 

vložiť mincu s hodnotou 1, 2 alebo 
5 eurocentov (alebo ľubovoľnú mincu 
s podobnou hrúbkou, približne 1,7 mm). 

a. Ak môžete medzi pravítko a panvicu 
mincu vložiť, panvica je nevhodná. 

b. Ak mincu medzi pravítko a panvicu 
vložiť nemôžete, panvica je vhodná. 

6.10 SenseBoil®
Funkcia automaticky upraví teplotu vody, aby 
neprevrela po dosiahnutí bodu varu.

V prípade zvyškového tepla (  /  / 
 ) na varnej zóne, ktorú chcete použiť, 

zaznie zvukový signál a funkcia sa 
nespustí.
Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou 
povrchovou úpravou.
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UPOZORNENIE!
Funkciu nepoužívajte s prázdnym 
riadom.
Počas činnosti funkcie nenechávajte 
varný panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 – 5 l studenej vody 
položte na dostupné varné zóny, pre 
ktoré chcete spustiť funkciu. 

Ak položíte jeden hrniec iba na jednu varnú 
zónu, funkcia sa spustí automaticky.
2. Dotykom tlačidla  zapnite varný panel. 
3. Funkciu zapnete dotykom tlačidla . 
Nad každou varnou zónou, na ktorej môžete 
momentálne používať danú funkciu, sa 
zobrazí blikajúci ukazovateľ .
4. Dotknite sa akéhokoľvek miesta na 

posúvači zvolenej varnej zóny. 
Spustí sa funkcia.
Po spustení funkcie sa nad posúvačom 
zobrazia ukazovatele a spustí sa animácia.

Ak do 5 sekúnd nepoložíte hrniec na 
žiadnu varnú zónu, funkcia sa 
automaticky vypne.

Keď funkcia zaznamená bod varu, varný 
panel vydá zvukový signál a varný stupeň sa 
automaticky zmení na predvolený režim 
pomalého varenia.
Ak chcete funkciu vypnúť pred dosiahnutím 
bodu varu, dotknite sa  alebo 0.
Ak chcete funkciu vypnúť po dosiahnutí bodu 
varu, dotknite sa posúvača a manuálne 
upravte varný stupeň.
Ak zapnete Prestávka alebo vyberiete hrniec, 
funkcia sa vypne.
Ak nastavíte Časovač odpočítavania na jednu 
z varných zón a nastavený čas uplynie pred 
dosiahnutím bodu varu, funkcia sa 
automaticky vypne.
Rady a tipy:
• Funkcia je najvhodnejšia na varenie vody 

a zemiakov.
• Funkcia nemusí fungovať správne pre 

kanvice na vodu a nádoby na espresso.

• Naplňte polovicu až tri štvrtiny hrnca 
studenou vodou z vodovodu, pričom 
ponechajte prázdne 4 cm od okraja. 
Nepoužívajte menej ako 1 l a viac ako 5 l 
vody. Skontrolujte, či je celková hmotnosť 
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzí 
1 – 5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Na dosiahnutie najlepších výsledkov varte 
iba celé, neošúpané zemiaky strednej 
veľkosti. Uistite sa, že ste zemiaky 
nevložili príliš natesno.

• Počas fázy zohrievania sa vyhýbajte 
intenzívnemu miešaniu v iných hrncoch 
a súbežným procesom varenia (napríklad 
vyprážaniu alebo varu) na ostatných 
varných zónach.

• Vyhnite sa tvorbe externých vibrácií (napr. 
z používania mixéra alebo položenia 
mobilného telefónu vedľa spotrebiča) pri 
spustenej funkcii.

• V závislosti od druhu jedla a kuchynského 
riadu môžete upraviť varný stupeň po 
dosiahnutí bodu varu.

• Po dosiahnutí bodu varu pridajte soľ.
• Na úsporu energie použite veko.

6.11 Štruktúra ponuky
Tabuľka zobrazuje základnú štruktúru 
ponuky.
Používateľské nastavenia
Sym­
bol

Nastavenie Dostupné mož­
nosti

b Zvuk Zap. / Vyp. (--)

P Obmedzenie napá­
jania

15 - 73

H Režim AUTO 0 - 6

E História alarmov / 
chýb

Zoznam nedávnych 
alarmov / chýb.
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Prechod na používateľské nastavenia: 
Pridržte 3 sekundy tlačidlo . Potom pridržte 
tlačidlo . Nastavenia sa zobrazia na 
časovači ľavých varných zón.
Navigácia v ponuke: ponuka pozostáva zo 
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa 
zobrazuje na zadnom časovači a hodnota sa 
zobrazuje na prednom časovači. Ak chcete 
prechádzať medzi nastaveniami, stláčajte 
tlačidlo  na prednom časovači. Na zmenu 
nastavenej hodnoty stlačte tlačidlo  alebo 

 na prednom časovači.

Opustenie ponuky: stlačte tlačidlo .

OffSound Control
Zvuky môžete zapnúť / vypnúť v časti 
Ponuka > Používateľské nastavenia.

Pozrite si časť „Štruktúra ponuky“.

Keď sú zvuky vypnuté, zvukovú signalizáciu 
budete počuť, keď:
• sa dotknete ,
• sa vypne časovač,
• stlačíte neaktívny symbol.

7. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
7.1 Automatické vypínanie
Funkcia automaticky vypne varný panel, 
ak:
• všetky varné zóny sú vypnuté,
• po zapnutí varného panela nenastavíte 

žiadny varný stupeň ani rýchlosť 
ventilátora,

• rozlejete alebo položíte niečo na ovládací 
panel na viac ako 10 sekúnd (panvicu, 
handru, atď.). Zaznie signál a varný panel 
sa vypne. Odstráňte predmet alebo 
vyčistite ovládací panel.

• spotrebič sa príliš zohreje (napr. keď 
panvica vyvrie). Pred opätovným použitím 
varného panela nechajte varnú zónu 
vychladnúť.

• nevypnete varnú zónu alebo nezmeníte 
varný stupeň. Po určitom čase sa varný 
panel vypne.

Vzťah medzi varným stupňom a časom, 
po uplynutí ktorého sa spotrebič vypne:
Table title

Varný stupeň Varný panel sa vy­
pne po

1 - 2 6 hodinách

3 - 4 5 hodinách

5 4 hodinách

6 - 9 1,5 hodiny

Keď použijete SenseFry, varný panel sa 
po 1,5 hodine deaktivuje.

7.2 Prestávka
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižší varný stupeň.

Keď je funkcia zapnutá, môžete použiť  a 
. Všetky ostatné symboly na ovládacích 

paneloch sú zablokované.
Funkcia nezastaví funkcie časovača.

1. Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Varný stupeň sa zníži na 1.
2. Funkciu vypnete stlačením tlačidla . 
Zobrazí sa predchádzajúce nastavenie 
varného stupňa.

7.3 Blokovanie
Ovládací panel môžete zablokovať počas 
prevádzky varného panela. Zabraňuje 
náhodnej zmene nastavenia varného stupňa.
Najprv nastavte varný stupeň.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Vypnutie funkcie: znova stlačte tlačidlo .
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Funkcia sa vypne, keď vypnete varný 
panel.

7.4 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému spusteniu 
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a 
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa 
nezobrazí ukazovateľ nad symbolom. Vypnite 
varnú dosku s .

Po vypnutí varného panela funkcia 
zostane aktívna. Ukazovateľ nad 
symbolom  svieti.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a 
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa 
ukazovateľ nad symbolom nezmizne. Vypnite 
varnú dosku s .
Varenie s aktivovanou funkciou: stlačte 
tlačidlo a , potom podržte tlačidlo  na 3 
sekundy, kým nezmizne ukazovateľ nad 
symbolom. Môžete obsluhovať varnú dosku. 
Keď varnú dosku vypnete s , funkcia sa 
opäť zapne.

7.5 Bridge

Funkcia je aktívna, keď nádoba zakrýva 
stredy dvoch zón. Viac informácií o 
správnom umiestnení kuchynského riadu 
nájdete v časti „Používanie varných zón“.
Funkcia nefunguje, kým je SenseBoil® 
zapnutá.

Táto funkcia spája dve ľavé varné zóny, ktoré 
potom fungujú ako jedna.
Najprv nastavte varný stupeň jednej z ľavých 
varných zón.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlačidla . 
Varný stupeň nastavíte alebo zmeníte 
dotknutím sa jedného z ovládacích snímačov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlačidla . 
Varné zóny fungujú samostatne.

7.6 Hob²Hood
Je to dodatková automatická funkcia 
spájajúca varný panel so špeciálnym 
odsávačom pár. Varný panel aj odsávač pár 
komunikujú infračerveným signálom. 
Rýchlosť ventilátora sa určuje automaticky 
podľa nastaveného režimu a teploty 
najhorúcejšieho riadu na varnom paneli. 
Ventilátor môžete ovládať aj ručne z varného 
panela.

Pri väčšine odsávačov pár je systém 
diaľkového ovládania primárne zapnutý. 
Ak je vypnutý, pred použitím funkcie ho 
zapnite. Ďalšie informácie nájdete 
v návode na používanie odsávača pár.

Automatické ovládanie funkcie
Ak chcete funkciu ovládať automaticky, 
nastavte automatický režim na H1 – H6. 
Varný panel je originálne nastavený na H5. 
Odsávač pár reaguje pri každom spustení 
varného panela. Varný panel automaticky 
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje 
rýchlosť ventilátora.
Automatické režimy
Table title

 Automa­
tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H0 Vyp. Vyp. Vyp.

H1 Zap. Vyp. Vyp.

H2 3) Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1

H3 Zap. Vyp. Rýchlosť 
ventilátora 
1

H4 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1
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 Automa­
tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H5 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
2

H6 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
2

Rýchlosť 
ventilátora 
3

1) Varný panel zaregistruje proces vrenia a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
2) Varný panel zaregistruje proces vyprážania a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
3) Tento režim zapne ventilátor s osvetlením nezávisle 
od teploty.

Zmena automatického režimu
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy. Displej 

sa zapne a vypne.
3. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy.
4. Niekoľkokrát stlačte tlačidlo , kým sa 

nerozsvieti H.
5. Stlačením tlačidla  časovača vyberte 

automatický režim.

Ak chcete ovládať odsávač pár priamo 
cez panel odsávača pár, vypnite 
automatický režim funkcie.

Keď dokončíte varenie a vypnete varný 
panel, ventilátor odsávača pár môže ešte 
stále určitý čas ísť. Potom ho systém 
automaticky vypne a zabráni jeho 
náhodnému zapnutiu najbližších 
30 sekúnd.

Manuálne ovládanie rýchlosti ventilátora
Túto funkciu je možné ovládať aj manuálne. 
Ak to chcete urobiť, stlačte tlačidlo , keď je 
varný panel zapnutý. Týmto sa vypne 
automatické ovládanie funkcie a umožní vám 
to meniť rýchlosť ventilátora manuálne. 
Stlačením  zvýšite rýchlosť ventilátora 
o jednu úroveň. Keď dosiahnete najvyššiu 
úroveň a znovu stlačíte tlačidlo , nastavia 
sa otáčky ventilátora na hodnotu 0, čím sa 
ventilátor odsávača pár vypne. Ventilátor 
znovu spustíte pri rýchlosti 1 stlačením 
tlačidla .

Ak chcete aktivovať automatickú činnosť 
funkcie, vypnite varný panel a znovu ho 
zapnite.

Zapnutie svetla
Varný panel je možné nastaviť tak, aby sa 
svetlo zaplo automaticky vždy, keď zapnete 
varný panel. Urobíte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Svetlo na varnom panely sa vypne 
2 minúty po vypnutí varného panela.

8. TIPY A RADY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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8.1 Kuchynský riad

V prípade indukčných varných zón 
vytvára silné elektromagnetické pole 
teplo v kuchynskom riade veľmi rýchlo.

Indukčné varné zóny používajte s vhodným 
riadom.
• Ak chcete zabrániť prehriatiu a zvýšiť 

výkon zón, varné nádoby musia byť čo 
najviac hrubé a ploché.

• S funkciou SenseFry používajte len 
panvice s plochým dnom.

• Skôr ako položíte varné nádoby na povrch 
varného panela, uistite sa, že ich dná sú 
čisté a suché.

• Vždy dávajte pozor, aby ste neposúvali 
ani nešúchali kuchynský riad po okrajoch 
a rohoch skla, pretože sklenený povrch by 
mohol prasknúť alebo sa poškodiť.

Materiál kuchynského riadu
• správne: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ, 

antikoro, viacvrstvové dno (so správnym 
označením od výrobcu).

• nesprávne: hliník, meď, mosadz, sklo, 
keramika, porcelán.

Kuchynský riad je vhodný pre indukčný 
varný panel, ak: 
• po nastavení varnej zóny na najvyšší 

stupeň ohrevu zovrie voda veľmi rýchlo.
• sa na dne kuchynského riadu prichytí 

magnet.
Rozmery kuchynského riadu
• Indukčné varné zóny sa automaticky 

prispôsobujú veľkosti dna riadu. Vhodné 
rozmery kuchynského riadu nájdete v časti 
„Technické údaje“ > „Špecifikácia varných 
zón“. Kuchynský riad položte do stredu 
zvolenej varnej zóny.

• Účinnosť varnej zóny súvisí s priemerom 
kuchynského riadu. Na optimálnu 
distribúciu tepla použite kuchynský riad s 
priemerom dna podobným veľkosti varnej 
zóny (t. j. s maximálnym rozmerom 
priemeru kuchynského riadu uvedenou v 
časti „Technické údaje“ > „Špecifikácia 
varných zón“).
– Kuchynský riad s priemerom menším 

ako daná varná zóna absorbuje iba 
časť ohrevného výkonu, ktorý varná 

zóna vytvára, v dôsledku čoho 
dochádza k pomalšiemu ohrevu.

– Z bezpečnostných dôvodov a na 
dosiahnutie optimálnych výsledkov 
varenia nepoužívajte kuchynský riad 
väčší, než je uvedené v časti 
„Špecifikácia varných zón“. Počas 
varenia nenechávajte kuchynský riad v 
blízkosti ovládacieho panela. Môže to 
mať vplyv na fungovanie ovládacieho 
panela alebo to môže náhodne 
aktivovať funkcie varného panela.

Pozrite si časť „Technické údaje“.

8.2 Zvuky počas prevádzky

Zvuky sú normálne a neznamenajú 
žiadnu poruchu varného panela. Zvuky z 
kuchynského riadu sa môžu líšiť v 
závislosti od jeho materiálu a úrovne 
výkonu.

Zvuky súvisiace s varením:
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený 

z rôznych materiálov (sendvičová 
štruktúra),

• pískanie: používate varnú zónu s vysokým 
výkonom a kuchynský riad je vyrobený z 
rôznych materiálov (sendvičová štruktúra).

• bzučanie: používate vysokú úroveň 
výkonu.

Zvuky súvisiace s varnou doskou:
• cvaknutie: elektrické spínanie.
• syčanie, bzučanie: ventilátor je v činnosti.
• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

8.3 Öko Timer (Eko časovač)
V záujme úspory energie sa ohrev varnej 
zóny vypne pred zaznením časovača 
odpočítavania. Rozdiel v čase prevádzky 
závisí od úrovne varného stupňa a trvania 
procesu varenia.

8.4 Zjednodušený sprievodca 
varením
Vzájomný vzťah medzi nastaveným varným 
stupňom a spotrebou energie varnej zóny nie 
je lineárny. Zvýšenie nastavenia varného 
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stupňa nie je priamoúmerné zvýšeniu 
spotreby energie. To znamená, že varná 
zóna nastavená na stredne intenzívny varný 
stupeň využíva menej ako polovicu svojho 
výkonu.

Údaje v tabuľke sú len referenčné.

Table title

Varný stupeň Použite na: Čas 
(min)

Rady

1 Hotové jedlo uchovávajte teplé. podľa po­
treby

Na kuchynský riad položte pokrievku.

1 - 2 Holandská omáčka; roztápanie: maslo, 
čokoláda, želatína.

5 - 25 Z času na čas premiešajte.

2 Tuhnutie: nadýchané omelety, pečené 
vajcia.

10 - 40 Varte s pokrievkou.

2 - 3 Dusenie ryže a jedál s mliečnym zákla­
dom, prihrievanie hotových jedál.

25 - 50 Pridajte aspoň dvakrát toľko tekutiny 
ako ryže, mliečne jedlá v polovici vare­
nia premiešajte.

3 - 4 Dusenie zeleniny, rýb, mäsa. 20 - 45 Pridajte niekoľko polievkových lyžíc 
vody. Počas prípravy kontrolujte 
množstvo vody.

4 - 5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 - 60 Zakryte dno hrnca 1 – 2 cm vody. Po­
čas prípravy kontrolujte hladinu vody. 
Pokrievku nechajte položenú na hrnci.

4 - 5 Príprava väčších množstiev jedla, 
omáčok a polievok.

60 - 150 Až 3 l tekutiny a prísady.

6 - 7 Jemné smaženie: rezne, teľacie cordon 
bleu, kotlety, rizzoly, klobásy, pečeň, 
zásmažka, vajcia, palacinky, šišky.

podľa po­
treby

V prípade potreby obráťte.

7 - 8 Silné smaženie, opečené zemiakové 
pyré, karé, steaky.

5 - 15 V prípade potreby obráťte.

9 Varenie vody, varenie cestovín, príprava mäsa (guláš, ragú), hranolčeky.

Varenie veľkého množstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovaná.

8.5 Rady a tipy týkajúce sa funkcie 
SenseFry
Údaje v tabuľke uvádzajú príklady potravín pri 
každej úrovni SenseFry. Na nastavenú 
úroveň SenseFry má vplyv množstvo, hrúbka, 
kvalita a teplota (napr. zamrznutie) jedla 
určeného na vyprážanie na panvici. Vyberte 

úroveň nastavenia ohrevu podľa druhu jedla, 
svojich preferencií pri varení a použitých 
varných nádob.

Údaje v tabuľke sú len referenčné.

Table title

Potravina Úroveň SenseFry
Vajcia Omeleta, volské oká Nízka

Praženica Stredne prepečené

Ryby Rybie filé, rybie prsty, morské plody Stredne prepečené
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Potravina Úroveň SenseFry
Mäso Hamburger, mäsové guľky, kotlety, kuracie prsia, morča­

cie prsia, rezeň, filé, steak (stredne prepečený/prepeče­
ný), vyprážané klobásy

Stredne prepečené

Steak (neprepečený), mleté mäso Vysoká

Zelenina Vyprážané zemiaky (surové) Nízka

Vyprážané zemiakové placky, zelenina Stredne prepečené

8.6 Rady a tipy týkajúce sa 
funkcie Hob²Hood
Pri používaní varného panela s funkciou:
• Panel odsávača pár chráňte pred priamym 

slnečným svetlom.
• Halogénové svetlo nesústreďujte na panel 

odsávača pár.
• Ovládací panel varného panela 

nezakrývajte.
• Nerušte signál medzi varným panelom a 

odsávačom pár (napr. rukou, rukoväťou 
kuchynského riadu alebo vysokým 
hrncom). Pozrite si obrázok.

Odsávač pár zobrazený nižšie slúži len na 
ilustráciu.

Iné spotrebiče ovládané na diaľku môžu 
blokovať signál. Nepoužívajte takéto 
spotrebiče v blízkosti varného panela, 
keď je zapnutá funkcia Hob²Hood.

Odsávače pár s funkciou Hob²Hood
Celý sortiment odsávačov pár, ktoré fungujú s 
touto funkciou, nájdete na našej 
spotrebiteľskej webovej stránke. Odsávače 
pár od spoločnosti AEG, ktoré pracujú s touto 
funkciou, musia mať symbol .

9. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Všeobecné informácie
• Varný panel po každom použití očistite.

• Dbajte na to, aby bola dolná časť 
kuchynského riadu vždy čistá.

• Škrabance a tmavé škvrny na povrchu 
neovplyvňujú to, ako varný panel funguje.

• Používajte špeciálny čistiaci prostriedok 
vhodný na povrch varného panela.
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• Vždy používajte škrabku odporúčanú na 
varné panely so skleneným povrchom. 
Škrabku používajte len ako ďalší nástroj 
na čistenie skla po štandardnom postupe 
čistenia.

VAROVANIE!
Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.

9.2 Čistenie varného panela
• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 

plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
cukrom, inak môžu nečistoty poškodiť 

varný panel. Dávajte pozor, aby ste sa 
nepopálili. Špeciálnu škrabku priložte na 
sklenený povrch tak, aby bola naklonená v 
ostrom uhle, a čepeľ posúvajte po 
povrchu. 

• Po dostatočnom vychladnutí varného 
panela odstráňte: škvrny od vodného 
kameňa a vody, tukové škvrny, lesklé 
kovové sfarbenie. Varný panel vyčistite 
vlhkou handričkou a neabrazívnym 
čistiacim prostriedkom. Po vyčistení varný 
panel utrite dosucha mäkkou handričkou.

• Odstráňte lesklé kovové sfarbenie: 
použite roztok vody s octom a vyčistite 
sklenený povrch handričkou.

10. ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

10.1 Čo robiť, ak…
Table title

Problém Možná príčina Náprava
Varný panel sa nedá zapnúť ani 
používať.

Varný panel nie je pripojený ku zdro­
ju elektrického napájania alebo je 
pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správne 
pripojený k zdroju elektrického napája­
nia.

 Je vypálená poistka. Uistite sa, že poruchu spôsobila poist­
ka. Ak sa poistka vypáli opakovane, 
obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.

 Nastavenie ohrevu ste nenastavili na 
60 sekúnd.

Znova aktivujte varný panel a do 
60 sekúnd nastavte varný stupeň.

 Súčasne ste sa dotkli 2 alebo viac­
erých senzorových polí.

Dotýkajte sa iba jedného senzorového 
poľa.

 Prestávka je zapnuté. Pozrite si časť „Prestávka“.

 Na ovládacom paneli sú voda alebo 
tukové škvrny.

Vyčistite ovládací panel.

Znie neprerušované pípanie. Elektrické pripojenie je nesprávne. Odpojte varný panel od elektrickej sie­
te. Požiadajte kvalifikovaného elektri­
kára, aby skontroloval inštaláciu.

Nedá sa nastaviť maximálny stu­
peň ohrevu pre jednu z varných 
zón.

Ostatné zóny spotrebúvajú maximál­
ny dostupný výkon.
Váš varný panel funguje správne.

Znížte stupeň ohrevu ostatných var­
ných zón pripojených do rovnakej fázy. 
Pozrite si časť „Správa výkonu“.
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Problém Možná príčina Náprava
Zaznie zvukový signál a varný 
panel sa vypne.
Zaznie zvukový signál, keď je 
varný panel vypnutý.

Umiestnili ste niečo na jedno alebo 
viaceré senzorové polia.

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vých polí.

Varný panel sa vypne. Umiestnili ste niečo na senzorové 

pole .

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vého poľa.

Ukazovateľ zvyškového tepla sa 
nerozsvieti.

Zóna nie je horúca, pretože bola za­
pnutá iba krátky čas, alebo je poško­
dený senzor.

Ak bola zóna zapnutá dostatočne dlho, 
aby sa zohriala, obráťte sa na autori­
zované servisné stredisko.

Hob²Hood nefunguje. Zakryli ste ovládací panel. Odstráňte daný predmet z ovládacieho 
panela.

 Používate veľmi vysoký hrniec, ktorý 
blokuje signál.

Použite menší hrniec, zmeňte varnú 
zónu alebo nastavte odsávač pár ma­
nuálne.

Ovládací panel sa na dotyk zo­
hreje.

Kuchynský riad je príliš veľký alebo 
ste ho položili príliš blízko k ovláda­
ciemu panelu.

Ak je to možné, preložte veľký riad na 
zadné zóny.

Pri dotyku senzorových polí ne­
zaznejú žiadne zvuky.

Zvuky sú vypnuté. Zapnite zvuky. Pozrite si časť „Každo­
denné používanie“.

Ukazovateľ nad symbolom  sa 
rozsvieti.

Je zapnuté Detská poistka alebo 
Blokovanie.

Pozrite si časť „Detská poistka“ a „Blo­
kovanie“.

Ovládací pásik bliká. Na zóne nie je žiaden kuchynský 
riad alebo zóna nie je úplne zakrytá.

Na zónu položte kuchynský riad tak, 
aby úplne zakrýval varnú zónu.

 Kuchynský riad je nevhodný. Použite kuchynský riad vhodný pre in­
dukčné varné panely. Pozrite si kapito­
lu „Tipy a rady“. 

 Dno riadu má pre danú zónu príliš 
malý priemer.

Použite riad so správnymi rozmermi. 
Pozrite si časť „Technické údaje".

Zohrievanie trvá dlho. Kuchynský riad je príliš malý a ab­
sorbuje iba časť ohrevného výkonu, 
ktorý vytvára varná zóna.

Na optimálnu distribúciu tepla použite 
kuchynský riad s priemerom dna pod­
obným veľkosti varnej zóny (t. j. s ma­
ximálnym rozmerom priemeru kuchyn­
ského riadu uvedenou v časti „Tech­
nické údaje“ > „Špecifikácia varných 
zón“).

 a  sa zobrazia súčasne. Výkon je príliš nízky z dôvodu ne­
vhodného kuchynského riadu alebo 
prázdneho hrnca.

Použite vhodný druh kuchynského ria­
du. Pozrite si kapitoly „Tipy a rady“ a 
„Technické údaje“.
Žiadnu zónu nezapínajte s umiestne­
ným prázdnym hrncom.

 a  sa zobrazia súčasne. Hrniec je prázdny alebo obsahuje 
inú tekutinu než vodu, napr. olej.

Nepoužívajte funkciu s kvapalinami 
inými, než je voda.
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Problém Možná príčina Náprava

 a  sa zobrazia súčasne. V hrnci je príliš veľa alebo príliš málo 
vody.
Varili ste iné jedlo než vodu a zemia­
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia 
SenseBoil® nemohla fungovať 
správne.

Vodu a zemiaky varte iba s použitím 
režimu SenseBoil®. Pozrite si časť 
„Rady a tipy“.

Zaznie zvuk pípania, blikajú uka­

zovatele nad  a funkcia 
SenseBoil® sa nezapne.

Žiadna z varných zón nie je pripra­
vená na použitie s SenseBoil®. Na 
varných zónach, ktoré chcete nasta­
viť, je zvyškové teplo alebo sa ešte 
stále používajú.

Dokončite svoje predchádzajúce vare­
nie a zvoľte neobsadenú varnú zónu 
bez zvyškového tepla.

SenseBoil®/SenseFry nefunguje. Úroveň výkonu varného panela je 
príliš nízka.

Nastavte vyššiu úroveň výkonu. Dbajte 
na to, aby zvolený výkon vyhovoval 
poistkám v domových rozvodoch. Po­
zrite si časť „Pred prvým použitím“ > 
„ Obmedzenie napájania“.

 a číslo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varný panel a po 30 sekun­
dách ho znova zapnite. Keď sa opäť 

rozsvieti symbol , odpojte varný pa­
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun­
dách opäť pripojte varný panel. Ak 
problém pretrváva, obráťte sa na auto­
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenájdete riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami, 
kontaktujte svojho predajcu alebo 
autorizované servisné stredisko. Uveďte 
údaje z typového štítku. Uistite sa, že ste 
varný panel používali správne. V opačnom 

prípade nebude servisný zásah servisného 
technika alebo predajcu bezplatný, a to ani 
počas záručnej doby. Informácie o záručnej 
dobe a autorizovaných servisných 
strediskách sú uvedené v záručnej brožúre.

11. TECHNICKÉ ÚDAJE
11.1 Typový štítok
Table title

.

Model V64IIB30IB: Č. výrobku (PNC) 949 598 537 01
Typ 62 B4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukcia 7.35 kW Vyrobené v: Nemecko
Sér. č. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Špecifikácia varných zón
Table title

Varná zóna Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximálne trva­
nie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu 
[mm]

Ľavý predný 2300 3200 10 125 - 210
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Varná zóna Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximálne trva­
nie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu 
[mm]

Ľavý zadný 2300 3200 10 125 - 210

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Výkon varných zón sa v malom rozsahu 
môže líšiť od údajov uvedených v tabuľke. 
Mení sa na základe materiálu a rozmerov 
kuchynského riadu.
Za účelom optimálneho prenosu tepla a 
výsledkov varenia používajte kuchynský riad 

s priemerom dna podobným veľkosti varnej 
zóny (t. j. rozmer maximálneho priemeru dna 
kuchynského riadu ako uvedené v tabuľke). 
Nepoužívajte väčší kuchynský riad ako je 
priemer varnej zóny.

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
12.1 informácie o výrobku v súlade s nariadením EÚ o ekodizajne 
Table title

.

Identifikácia modelu V64IIB30IB

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 4

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické varné 
spotrebiče pre domácnosť – Časť 2: Varné 
panely – metódy merania výkonu.
Energetické parametre pre varnú oblasť sú 
označené na príslušných varných zónach.

12.2 úspora energie
Pri každodennom varení môžete ušetriť 
energiu, ak budete postupovať podľa nižšie 
uvedených rád.

• Keď zohrievate vodu, použite len také 
množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte 
pokrievku.

• Kuchynský riad položte priamo do stredu 
varnej zóny.

• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
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12.3 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho 
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu
Table title

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0.3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

2 min

13. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte 
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných 
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné 
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z 
elektrických a elektronických spotrebičov. 
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom 

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.
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Välkommen till AEG! Tack för att du har valt en av våra produkter.
Table title

.

Få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation för ändringar.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och 
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit 
som ett resultat av felaktig installation eller användning. 
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig 
plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och 

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet 
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur 
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker 
som är förknippade med användningen. Barn under 8 år 
eller personer med mycket omfattande och komplexa 

204 SVENSKA



funktionsnedsättningar ska inte vistas i närheten av 
produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten och .

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och 
kassera det på lämpligt sätt.

• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma 
under användning. Håll barn och husdjur borta från 
produkten när den används och när den svalnar.

• Om maskinen har ett barnlås ska den aktiveras.
• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten 

utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för matlagning.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus 

och liknande boenden där sådan användning inte innebär 
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma 
under användning. Var försiktig så att du inte vidrör 
värmeelementen.

• VARNING! Oövervakad matlagning på en häll med fett eller 
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

• Rök är en indikation på överhettning. En brand vid tillagning 
ska inte släckas med vatten. Stäng av produkten och täck 
över lågorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

• VARNING! Produkten får inte strömförsörjas via en extern 
kopplingsanordning, såsom en timer, eller anslutas till en 
krets som regelbundet slås på och av med ett verktyg.

• FÖRSIKTIGHET: Tillagningen måste övervakas (även de 
automatiska tillagningsfunktionerna). En kort 
tillagningsprocess måste övervakas kontinuerligt.

• VARNING! Brandfara: Förvara inte matvaror på 
tillagningsytorna.
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• Metallföremål som knivar, gafflar, skedar och lock bör inte 
placeras på hällens yta eftersom de kan bli heta.

• Använd inte produkten innan den har installeras i den 
inbyggda strukturen.

• Använd inte vattenspray och ånga för att rengöra 
produkten.

• Efter användning ska hällen stängas av med kontrollen. 
Förlita dig inte på kokkärlsdetektorn.

• VARNING! Om ytan är sprucken ska du stänga av 
produkten för att undvika risk för elektriska stötar. Om 
produkten är ansluten till elnätet direkt med kopplingsboxen 
ska säkringen tas bort för att koppla från produkten från 
strömförsörjningen. I båda fallen ska du kontakta vårt 
auktoriserade servicecenter.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med 
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

• VARNING! Använd endast hällskydd som designats av 
tillverkaren av produkten eller som anges som lämpliga av 
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hällskydd som 
medföljer produkten. Olyckor kan inträffa om fel skydd 
används.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

VARNING!
Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Följ installationsinstruktionerna som följer 

med produkten.

• Minsta avstånd till andra produkter ska 
beaktas.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Täta skurna ytor med tätningsmedel för att 
förhindra att fukt orsakar att den sväller.

• Skydda produktens botten mot ånga och 
fukt.

• Installera inte produkten nära en dörr eller 
under ett fönster. Detta förhindrar att heta 
kokkärl faller ned från produkten när 
dörren eller fönstret är öppet.

• Varje produkt har fläktar som kyler ner i 
botten.

• Om produkten är installerad ovanför en 
låda:
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– Förvara inga smådelar eller 
pappersark som kan dras in, eftersom 
de kan skada fläkten eller påverka 
kylsystemet.

– Se till att avståndet mellan apparatens 
undersida och föremål som förvaras i 
lådan uppgår till minst 2 cm.

• Ta bort eventuella separeringspaneler 
installerade i skåpet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska utföras av 
en behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
• Produkten måste göras strömlös före alla 

rengöringsarbeten.
• Se till att de parametrarna på märkskylten 

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Kontrollera att apparaten är rätt 

installerad. Lösa och ej fackmässigt 
monterade nätkablar eller kontakter (i 
förekommande fall) kan orsaka 
överhettning i kopplingsplinten.

• Använd korrekt kabel för den elektriska 
huvudledningen.

• Förhindra trassel avseende kabeln för den 
elektriska huvudledningen.

• Se till att ett skydd mot elchock är 
installerat.

• Använd klämman för dragavlastning på 
kabeln.

• Kontrollera att nätkabeln eller kontakten (i 
förekommande fall) inte vidrör den heta 
hushållsapparaten eller det heta kokkärlet, 
när du ansluter apparaten till ett eluttag.

• Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar.

• Se till att inte orsaka skada på 
stickkontakten (om tillämpligt) eller på 
nätkabeln. Kontakta vårt auktoriserade 
servicecenter eller en elektriker för att 
ersätta en skadad nätkabel.

• Stötskyddet för strömförande och 
isolerade delar måste fästas på ett sådant 
sätt att det inte kan tas bort utan verktyg.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Anslut inte stickkontakten om vägguttaget 
sitter löst.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla 
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.

• Använd endast rätt isoleringsenheter: 
strömbrytare, säkringar (säkringar av 
skruvtyp tas ur hållaren), jordfelsbrytare 
och kontaktorer.

• Den elektriska installationen måste ha en 
isolationsenhet så att du kan koppla från 
produkten från nätet vid alla poler. 
Kontaktöppningen på isolationsenheten 
måste vara minst 3 mm bred.

• Om E3-koden visas på skärmen, koppla 
omedelbart bort hällen och kontrollera om 
den elektriska anslutningen och 
nätspänningen är korrekta.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador eller 
elstötar föreligger.

• Ändra inte produktens specifikationer.
• Ta bort allt förpackningsmaterial, 

märkningsetiketter och skyddsfilm (om 
tillämpligt) före första användning.

• Kontrollera att ventilationsöppningarna 
inte är blockerade.

• Låt inte produkten stå utan uppsikt under 
användning.

• Stäng av kokzonen efter varje 
användningstillfälle.

• Lägg inte bestick eller kastrullock på 
kokzonerna. De kan bli varma.

• Använd inte produkten med våta händer 
eller när den har kontakt med vatten.

• Använd inte produkten som arbets- eller 
avlastningsyta.

• Koppla omedelbart bort produkten från 
eluttaget om ytan på produkten är 
sprucken. På detta sätt förhindrar du 
elstötar.

• Användare med pacemaker måste hålla 
ett avstånd på minst 30 cm från 
induktionskokzonerna när produkten är 
igång.

• När du lägger maten i het olja kan den 
stänka.

• Använd inte aluminiumfolie eller andra 
material mellan kokytan och kokkärlet, 
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såvida inte annat anges av tillverkaren av 
denna produkt.

• Använd endast tillbehör som 
rekommenderas av tillverkaren för denna 
produkt.

VARNING!
Risk för brand och explosion.

• Fetter och olja kan avge brandfarliga 
ångor när de värms upp. Håll flammor 
eller uppvärmda föremål borta från fetter 
och oljor när du lagar mat med dem.

• Ångorna som frigörs i mycket het olja kan 
orsaka självantändning.

• Redan använd olja, som kan innehålla 
matrester, kan orsaka brand vid lägre 
temperatur jämfört med olja som används 
för första gången.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

VARNING!
Risk för skador på produkten.

• Undvik risken för brännskador genom att 
inte låta heta kokkärl stå på 
kontrollpanelen.

• Placera inte några varma lock för 
stekpanna eller kastruller på hällens 
glasyta.

• Låt inte kokkärl torrkoka.
• Var försiktig så att inte föremål eller 

kokkärl faller på produkten. Ytan kan 
skadas.

• Aktivera inte kokzonerna med tomma 
kokkärl eller utan kokkärl.

• Kokkärl av gjutjärn eller med skadad 
botten kan orsaka repor på glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sådana föremål 
när de flyttas på kokhällen.

2.4 Underhåll och rengöring
• Rengör produkten regelbundet för att 

förhindra att ytmaterialet försämras.
• Stäng av produkten och låt den svalna av 

före rengöring.
• Rengör produkten med en fuktig mjuk 

trasa. Använd bara neutrala 
rengöringsmedel. Använd inte skrovliga 
föremål, grova rengöringsdynor, 
lösningsmedel eller metallföremål, om inte 
annat anges.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsapparater, såsom temperatur, 
vibration, fuktighet eller är avsedda att 
signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

VARNING!
Risk för personskador eller kvävning 
föreligger.

• Kontakta din kommun för information om 
hur produkten ska kasseras.

• Koppla ur produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och 

kassera den.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

3.1 Före installationen
Innan du installerar hällen ska du anteckna 
informationen nedan från typskylten. 
Typskylten sitter nertill på hällen.

Serienummer ....................
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3.2 Inbyggnadshällar
Inbyggnadshällar får endast användas efter 
installation i lämpliga inbyggnadsenheter och 
arbetsbänkar enligt gällande standarder.

3.3 Anslutningskabel
• Hällen är försedd med en 

anslutningskabel.
• Använd den här kabeltypen för att ersätta 

den skadade nätkabeln: H05V2V2-F som 
tål en temperatur på 90 °C eller högre. En 
enda ledare måste ha ett minimalt tvärsnitt 
i enlighet med tabellen nedan. Kontakta 
vår lokala serviceavdelning. Nätkabeln får 
endast bytas ut av en behörig elektriker.

VARNING!
Alla elektriska anslutningar måste utföras 
av en behörig elektriker.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Anslutningar via kontakter är förbjudna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Kabeländarna får inte borras eller lödas. 
Det är förbjudet.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Koppla inte kabeln utan ändhylsor.

Enfasanslutning
1. Ta bort kabelns mantel från den svarta 

och bruna ledningen.
2. Ta bort en bit isolering från de bruna och 

svarta kabeländarna.
3. Anslut ändarna på svarta och bruna 

kablar.
4. Applicera en ny trådändhylsa på den 

delade trådens ände (specialverktyg 
krävs).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Table title

Tvåfasanslutning: 400 V2N~ Enfasanslutning: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² eller 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² eller 3x4 mm²

Grön - gul Grön - gul

N Blå och blå N Blå och blå

L1 Svart L Svart och brun

L2 Brun   

3.4 Fästa tätningen - integrerad 
installation
1. Rengör fälten i bänkskivan. 
2. Skär den medföljande 3x10 mm 

tätningsremsan i fyra remsor. Remsorna 
måste ha samma längd som fälten. 

3. Klipp ändarna på remsorna i en vinkel på 
45°. De ska passa i hörnen på fälten på 
rätt sätt. 

4. Fäst remsorna i fälten. Sträck inte ut 
remsorna. Fäst inte ihop ändarna över 
varandra. 

När du monterat hällen ska du täta 
återstående mellanrum mellan glaskeramiken 
och bänkskivan med silikon. Se till att 
silikonet inte hamnar under glaskeramiken.
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3.5 Fästa tätningen - installation på 
bänken
1. Rengör bänkskivan runt det utskurna 

området. 
2. Fäst den medföljande 2x6 mm 

tätningsremsan på den nedre kanten av 
hällen, längs den yttre kanten av 
glaskeramiken. Töj inte ut den. Se till att 
tätningsremsans ändar placeras mitt på 
ena sidan av spishällen. 

3. Lägg till några millimeter till längden när 
du skär till tätningslisten. 

4. Tryck samman de två ändarna på 
tätningslisten. 

3.6 Montering
Om du installerar hällen under en köksfläkt, 
se monteringsanvisningarna för fläkten 
angående minsta avstånd mellan 
produkterna.

min.

50mm

min.

500mm

Om produkten har installerats ovanför en låda 
kan hällens ventilation värma upp det som 
förvaras i lådan när hällen används.

BÄNKINSTALLATION
580 510

44

INTEGRERAD INSTALLATION

min. 50

min.
28 mm

Hitta videoguiden "Så installerar du din 
induktionshäll från AEG – bänkinstallation" 
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genom att skriva ut det fullständiga namnet 
som visas i figuren nedan.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

Se videoguiden "Så installerar du din 
induktionshäll från AEG – nedsänkt 

installation" genom att skriva ut det 
fullständiga namnet som visas i figuren 
nedan.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

induction hob flush installation

4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Hällens layout

1

2

1

1

1

1 Induktion tillagningszon
2 Kontrollpanel

För detaljerad information om storleken 
på kokzonerna, se "Tekniska data".

4.2 Kontrollpanelens layout

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Använd touchkontrollerna för att använda produkten. Displayerna, indikeringarna och 
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som är aktiverade.
Table title

Touch-
kontroll

Funktion Beskrivning

1 På / Av För att aktivera och avaktivera ugnen.

2 Paus För att aktivera och avaktivera funktionen.
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Touch-
kontroll

Funktion Beskrivning

3 Timer För att ställa in funktionen.

4  / - För att öka eller minska tiden.

5 - Timerdisplay För att visa tiden i minuter.

6 SenseFry SenseFry. Stek olika typer av mat med automatiskt kon­
trollerade värmenivåer.

7 SenseBoil® SenseBoil®. För automatisk inställning av vattentempe­
raturen för att undvika att det kokar över.

8 Bridge För att aktivera och avaktivera funktionen.

9 Hob²Hood För att aktivera och inaktivera manuellt läge för funktio­
nen.

10 - Kontrollfält För inställning av värmeläge.

11 PowerBoost För att aktivera funktionen.

12 Knapplås / Barnlås För att låsa / låsa upp kontrollpanelen.

4.3 Indikeringar på displayen
Table title

Indikator Beskrivning

 + siffra Ett fel har uppstått.

 /  / OptiHeat Control (3-stegs restvärmeindikator): fortsätta tillagning / varmhållning / re­
stvärme.

5. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

5.1 Effektbegränsning
Effektbegränsning definierar hur stor effekt 
hällen använder totalt, inom gränserna för 
husets installationssäkringar.
Hällen är inställd på högsta möjliga effektnivå 
som standard.
För att minska eller öka effektnivån: 

1. Öppna menyn: håll inne  i 3 sekunder. 
Håll sedan inne .

2. Tryck på  på den främre timern tills 
visas.

3. Tryck på  /  på den främre timern för 
att ställa in effektnivån.

4. Tryck på  för att avsluta.
Effektnivåer
Se avsnittet "Teknisk data".

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Se till att den valda strömmen passar till 
säkringarna i huset.
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FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om effektnivån är lägre än eller lika med 
2 000 W kan du inte aktivera 
SenseBoil® / SenseFry.

• P73 — 7 350 W
• P15 — 1 500 W
• P20 — 2 000 W

• P25 — 2 500 W
• P30 — 3 000 W
• P35 — 3 500 W
• P40 — 4 000 W
• P45 — 4 500 W
• P50 — 5 000 W
• P60 — 6 000 W

6. DAGLIG ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

6.1 Aktivera och avaktivera
Tryck och håll inne  för att aktivera på eller 
inaktivera hällen.

6.2 Kokkärlsdetektering
Den här funktionen indikerar att det finns 
kokkärl på hällen och inaktiverar kokzonerna 
om inget kokkärl detekteras när hällen har 
startats.
Om du sätter kokkärl på en kokzon innan du 
väljer ett värmeläge tänds indikatorn över 0 i 
kontrollfältet.
Om du tar bort kokkärlet från en aktiverad 
kokzon och ställer det åt sidan tillfälligt börjar 
indikatorerna ovanför motsvarande kontrollfält 
att blinka. Om du inte sätter tillbaka kokkärlet 
på den aktiverade kokzonen inom 120 
sekunder stängs kokzonen av automatiskt.
För att tillagningen, se till att sätta tillbaka 
kokkärlet på kokzonerna inom den angivna 
tidsgränsen går ut.

6.3 Använda kokzonerna
Ställ kokkärlet i mitten av vald kokzon. 
Induktionskokzonerna anpassar sig 
automatiskt till storleken på kokkärlets botten.

Använd kokkärl med en bottendiameter 
som liknar kokzonens storlek för optimal 
värmeöverföring (dvs. det maximala 
värdet för kokkärlets diameter i ”Tekniska 
data” > ”Specifikationer för kokzoner”). 
Se till att kokkärlet är avsett för 
användning på induktionshällar. För mer 
information om olika typer av kokkärl, se 
"Tips och råd". 

Med Bridge funktionen kan du laga mat med 
stora kokkärl placerade på två 
tillagningszoner samtidigt. Kokkärlet måste 
täcka mitten av båda zonerna men får inte gå 
utanför markeringarna. Om kokkärlet är 
placerat mellan två mittpunkter kommer 
Bridge-funktionen inte att aktiveras.
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6.4 Värmeinställning

1. Tryck på önskad värmeinställning på 
kontrollpanelen. 

Indikatorerna ovanför kontrollfältet visar upp 
till den valda värmeinställningen.
2. Tryck på 0 för att inaktivera en 

tillagningszon. 

6.5 PowerBoost
Den här funktionen gör mer effekt tillgänglig 
för induktionskokzonerna. Funktionen kan 
bara aktiveras för induktionskokzonen under 
en begränsad tidsperiod. Därefter kopplar 
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till 
högsta värmeläget.

Se avsnittet "Teknisk data".

För att aktivera funktionen för en kokzon: 
tryck på .
För att avaktivera funktionen: ändra 
värmeläget.

6.6 OptiHeat Control (3-stegs 
restvärmeindikator)

VARNING!

 /  /  Så länge indikatorn är synlig 
finns det risk för brännskador från 
restvärme.

Induktionskokzonerna skapar den värme som 
behövs för tillagningen direkt i kokkärlets 
botten. Glaskeramiken värms upp av 
kokkärlets värme.
Indikatorerna visas när en kokzon är varm. 
Indikatorerna visar nivån på restvärmen för 
de kokzoner du använder för närvarande:

 - fortsätt tillagningen

 - varmhållning

 - restvärme.
Indikatorn kan också visas:
• för de närliggande kokzonerna även om 

du inte använder dem,
• när heta kokkärl placeras på en kall 

kokzon,
• när hällen är avstängd men kokzonen 

fortfarande är varm.
Indikatorn försvinner när kokzonen har 
svalnat.

6.7 Timerinställningar

Nedräkningstimer
Använd den här funktionen för att specificera 
hur länge en kokzon ska vara på under en 
enda tillagning.
Ställ först in värmeinställningen för kokzonen 
och ställ därefter in funktionen.

1. Tryck på . 00 visas på timerdisplayen. 
2. Tryck på  eller  för att ställa in tiden 

(00–99 minuter). 
3. Tryck på  för att starta timern eller 

vänta i 3 sekunder. Timern börjar räkna 
ned. 

För att ändra tiden: välj kokzonen med 
och tryck på  eller .
För att inaktivera funktionen: välj kokzonen 
med  och tryck på . Återstående tid 
räknas ned till 00.
Timern slutar räkna ned, en ljudsignal avges 
och 00 blinkar. En kokzon har inaktiveras. 
Tryck på valfri symbol för att stänga av 
signalen och blinkandet.

Signalur
Du kan använda den här funktionen när 
hällen är på men tillagningszonerna inte 
används. Värmeinställningen visar 00.

1. Tryck på . 
2. Tryck på  eller  för att ställa in tiden. 
Timern slutar räkna ned, en ljudsignal avges 
och 00 blinkar. Tryck på valfri symbol för att 
stänga av signalen och blinkandet.

214 SVENSKA



För att inaktivera funktionen: tryck på 
och . Återstående tid räknas ned till 00.

6.8 Effektreglering
Om flera zoner är aktiva och den förbrukade 
effekten överstiger gränsen för strömtillförseln 
delar denna funktion den tillgängliga effekten 
mellan alla kokzoner. Hällen styr 
värmeinställningarna för att skydda 
säkringarna i husets installation.
• Om hällen når gränsen för maximal effekt 

(se produktdekal) reduceras effekten för 
kokzonerna automatiskt.

• Värmeinställningen för den senast valda 
kokzonen prioriteras alltid. Den 
återstående effekten kommer att fördelas 
mellan de andra kokzonerna enligt vald 
ordning.

• Kontrollpanelen blinkar och visar de 
maximala möjliga värmeinställningarna för 
kokzoner med reducerad effekt.

• Vänta tills displayen slutar blinka eller 
minska sedan värmeinställningen för den 
valda kokzonen. Tillagningszonerna 
fortsätter att arbeta med den reducerade 
värmeinställningen. Ändra 
värmeinställningarna för 
tillagningszonerna manuellt vid behov.

6.9  SenseFry
Denna funktion låter dig ställa in en lämplig 
värmeinställningsnivå för att steka din mat. 
Hällen bibehåller samma temperatur genom 
hela tillagningen. Du kan välja mellan tre olika 
SenseFry nivåer: låg (2), medium (5), hög (8). 
Ingen manuell temperaturjustering behövs 
när värmenivån har ställts in.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd endast kalla kärl.
Lämna inte hällen utan uppsikt när 
funktionen är aktiverad.

1. Placera en stekpanna utan olja/fett på en 
av de kalla tillagningszonerna på vänster 
sida. Du kan använda en enkel kokzon 
eller ansluta båda zonerna med Bridge. 

Om du placerar en kastrull på endast en 
tillagningszon startar funktionen automatiskt.
2. Tryck på  för att aktivera hällen. 
3. Tryck på  för att aktivera funktionen. 

Indikatorn ovanför symbolen tänds. 
Värmeinställningen ställs in på 2 som 
standard.
4. Välj steknivå genom att upprepade 

gånger trycka på . 
En blinkande indikator ovanför den valda 
nivån visas för varje kokzon där du för 
närvarande kan använda funktionen.
5. Tryck var som helst på reglaget för den 

valda kokzonen. 
Du kan justera SenseFry nivån genom att 
trycka på en av de motsvarande 
värmelägesnivåerna som visas i tabellen 
nedan.
Table title

SenseFry ef­
fektnivåer

Värmelägesni­
våer

Låg 2

Medium 5

Hög 8

Funktionen startar.
När funktionen startar visas indikatorerna 
ovanför reglaget och animeringen startar.

Om du inte placerar en kastrull på någon 
av tillagningszonerna inom 5 sekunder 
avaktiveras funktionen automatiskt.

6. Ställ in en timer-funktion vid behov. 
När stekpannan når den avsedda 
temperaturen ljuder en signal. Du kan nu fylla 
på med olja och mat i stekpannan.

Tryck på 0 på kontrollfältet eller tryck på 
för att stoppa funktionen.
Om du ställer in en Nedräkningstimer på en 
av tillagningszonerna och den inställda tiden 
löper ut innan den avsedda temperaturen har 
uppnåtts, avaktiveras funktionen automatiskt.
Råd och tips:
• Du kan ändra standardvärmenivån vid 

behov.
• Använd ett lock under de första 10 

minuterna av stekningen för tjocka 
matbitar eller rå potatis.

• Uppvärmningen av tunga och/eller stora 
kokkärl kan ta längre tid.
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• Undvik att kokkärlen överhettas och 
skadas genom att använda laminerade 
kokkärl och låg värmenivå.

• Använd inte tunna emaljerade kokkärl. De 
kan överhettas och skadas.

Rätt kokkärl för SenseFry funktion
Använd endast kokkärl med en platt botten. 
För att kontrollera om pannan är den rätta:
1. Ställ kastrullen upp och ner. 
2. Placera en linjal på kokkärlets botten. 
3. Försök att placera ett 1, 2 eller 5 

eurocentsmynt (eller ett annat mynt med 
liknande tjocklek, ca 1,7 mm) mellan 
linjalen och kokkärlets botten. 

a. Kokkärlet är felaktigt om du kan 
placera myntet mellan linjalen och 
kokkärlet. 

b. Kokkärlet är korrekt om du inte kan 
placera myntet mellan linjalen och 
kokkärlet. 

6.10 SenseBoil®
Funktionen justerar automatiskt 
vattentemperaturen så att den inte kokar över 
när den når kokpunkten.

Om det finns någon restvärme (  /  / 
) på kokzonen som du vill använda, 

avges en akustisk signal och funktionen 
startar inte.
Funktionen fungerar inte med kokkärl 
med nonstick-beläggning.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd inte funktionen med ett tomt 
kokkärl.
Lämna inte hällen utan uppsikt när 
funktionen är aktiverad.

1. Placera kastruller fyllda med 1 - 5 l kallt 
vatten på de tillgängliga 
tillagningszonerna för vilka du vill starta 
funktionen. 

Om du placerar en kastrull på endast en 
tillagningszon startar funktionen automatiskt.
2. Tryck på  för att aktivera hällen. 
3. Tryck på  för att aktivera funktionen. 
En blinkande indikator ovanför  visas för 
varje tillagningszon där du för närvarande kan 
använda funktionen.
4. Tryck var som helst på reglaget för den 

valda kokzonen. 
Funktionen startar.
När funktionen startar visas indikatorerna 
ovanför reglaget och animeringen startar.

Om du inte placerar en kastrull på någon 
av tillagningszonerna inom 5 sekunder 
avaktiveras funktionen automatiskt.

När funktionen uppnår kokpunkten avger 
hällen en ljudsignal och värmeinställningen 
ändras automatiskt till en förinställd 
sjudningsnivå.

Tryck på  eller 0 om du vill inaktivera 
funktionen innan kokpunkten har uppnåtts.
För att inaktivera funktionen efter att 
kokpunkten har uppnåtts, tryck på reglaget 
och justera värmeinställningen manuellt.
Funktionen avaktiveras om du aktiverar Paus 
eller tar bort kastrullen.

216 SVENSKA



Om du ställer in en Nedräkningstimer på en 
av tillagningszonerna och den inställda tiden 
löper ut innan kokpunkten har uppnåtts, 
avaktiveras funktionen automatiskt.
Råd och tips:
• Funktionen är bäst lämpad för 

vattenkokning och tillagning av potatisar.
• Funktionen kanske inte fungerar optimalt 

med vattenkokare och espressobryggare 
på spishäll.

• Fyll mellan halva och tre fjärdedelar av 
kokkärlet med kallt kranvatten, men lämna 
4 cm fritt från översta kanten. Använd inte 
mindre än 1 l men inte mer än 5 l. Se till 
att vattnets (eller vattnets och potatisens) 
totala vikt ligger mellan 1-5 kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• För att uppnå bästa resultat använd bara 
hela, oskalade, medelstora potatis. Se till 
att potatisen inte packas för tätt.

• Under uppvärmningsfasen ska du undvika 
kraftig omrörning av andra kastruller och 
parallella tillagningsprocesser (t.ex. 
stekning eller kokning) på andra 
tillagningszoner.

• Undvik att skapa yttre vibrationer (t.ex. 
genom att använda en mixer eller placera 
en mobiltelefon bredvid hällen) när 
funktionen är på.

• Du kan justera värmeinställningen efter att 
kokpunkten har uppnåtts, beroende på typ 
av mat och kokkärl.

• Tillsätt salt när kokpunkten har uppnåtts.
• Använd ett lock för att spara energi.

6.11 Menystruktur
Tabellen visar hur menyn är uppbyggd.
Användarinställningar
Sym­
bol

Inställning Möjliga alternativ

b Ljud På / Av (--)

P Effektbegränsning 15 - 73

H AUTO Läge 0 - 6

E Larm / felhistorik Listan över senaste 
larm / fel.

För att ange användarinställningar: håll 
inne  i 3 sekunder. Håll sedan inne . 
Inställningarna visas på timern för de vänstra 
kokzonerna.
Navigera i menyn: menyn består av 
inställningssymbolen och ett värde. Symbolen 
visas på den bakre timern och värdet visas 
på den främre timern. För att navigera mellan 
inställningarna, tryck på  på den främre 
timern. För att ändra inställningsvärdet, tryck 
på  eller på  på den främre timern.

För att lämna menyn: tryck på .

OffSound Control
Du kan aktivera / avaktivera ljuden i Meny > 
Användarinställningar.

Se "Menystruktur".

När ljudet är av kan du fortfarande höra ljudet 
när:
• du trycker på ,
• timern kommer ner,
• du trycker på en inaktiv symbol.

7. TILLVALSFUNKTIONER
7.1 Automatisk avstängning
Funktionen stänger av hällen automatiskt 
om:
• alla kokzoner är avstängda,

• du inte ställer in något värmeläge eller 
någon fläkthastighetsinställning efter att 
hällen har aktiverats,

• du spiller något eller sätter något på 
kontrollpanelen längre än 10 sekunder (en 
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal 
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hörs och hällen stängs av. Ta bort 
föremålet eller rengör kontrollpanelen.

• produkten blir för varm (t.ex. när en 
kastrull torrkokar). Låt kokzonen svalna 
innan du använder hällen igen.

• du inte inaktiverar en kokzon eller ändrar 
värmeinställning. Efter en stund stängs 
hällen av.

Förhållandet mellan värmeläge och tiden 
efter vilken produkten stängs av:
Table title

Värmeinställning Hällen stängs av ef­
ter

1 - 2 6 timmar

3 - 4 5 timmar

5 4 timmar

6 - 9 1,5 timme

När du använder SenseFry stängs hällen 
av efter 1,5 timmar.

7.2 Paus
Den här funktionen ställer in alla påslagna 
tillagningszoner på den lägsta 
värmeinställningen.

När funktionen är igång  och  kan 
användas. Alla andra symboler på 
kontrollpanelen är låsta.
Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
1. För att aktivera -funktionen trycker du på 

-knappen. 
Värmeinställningen sänks till 1.
2. För att inaktivera funktionen: trycker du 

på . 
Den tidigare värmeinställningen visas.

7.3 Knapplås
Du kan låsa kontrollpanelen medan hällen är 
igång. Det förhindrar en oavsiktlig ändring av 
värmeinställningen.
Ställ in värmeinställningen först.

För att aktivera -funktionen trycker du på -
knappen. 

För att inaktivera funktionen trycker du på 
.

Funktionen stängs av när du stänger av 
hällen.

7.4 Barnlås
Funktionen förhindrar oavsiktlig användning 
av hällen.

För att aktivera funktionen: tryck på . 
Ställ inte in något. Tryck och håll inne i  3 
sekunder tills indikatorn ovanför symbolen 
visas. Stäng av hällen med .

Om du avaktiverar hällen är funktionen 
fortfarande på. Indikatorn ovan  lyser.

För att avaktivera funktionen: tryck på . 
Ställ inte in något. Tryck och håll inne i  3 
sekunder tills indikatorn ovanför symbolen 
försvinner. Stäng av hällen med .
Matlagning med aktiverad funktion: tryck 
på , tryck sedan på i  3 sekunder tills 
indikatorn ovanför symbolen försvinner. Du 
kan använda hällen. När du stänger av hällen 
med funktionen är  påslagen igen.

7.5 Bridge

Funktionen är igång när kastrullen täcker 
mitten på de två zonerna. För mer 
information om korrekt placering av 
kokkärl, se "Använda kokzonerna".
Funktionen fungerar inte vid användning 
av SenseBoil®.

Den här funktionen kopplar ihop två kokzoner 
på vänster sida till en gemensam zon.
Ställ först in värmeinställningen för en av 
kokzonerna till vänster.

Aktivera funktionen genom att trycka på . 
Ställ in eller ändra värmeinställningen genom 
att trycka på en av kontrollsensorerna.
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För att inaktivera funktionen: tryck på . 
Kokzonerna fungerar oberoende av varandra.

7.6 Hob²Hood
Det är en avancerad automatisk funktion som 
kopplar hällen till en särskild köksfläkt. Både 
hällen och köksfläkten har en infraröd 
signalkommunikator. Fläktens hastighet 
definieras automatiskt med utgångspunkt från 
lägesinställningen och temperaturen för det 
hetaste kokkärlet på hällen. Du kan också 
använda fläkten från hällen manuellt.

Fjärrsystemet är för de flesta fläktar 
aktiverat från början. Om det är 
inaktiverat, aktivera det innan du 
använder funktionen. Läs 
bruksanvisningen för köksfläkten för mer 
information.

Använda den automatiska funktionen
För att använda funktionen automatiskt, ställ 
in det automatiska läget på H1 – H6. Hällen 
är ursprungligen inställd på H5. Fläkten 
reagerar när du använder hällen. Hällen 
känner av kokkärlets temperatur automatiskt 
och justerar fläktens hastighet därefter.
Automatiska lägen
Table title

 Automa­
tisk be­
lysning

Kok­
ning1)

Stek­
ning2)

H0 Av Av Av

H1 På Av Av

H2 3) På Fläkthastig­
het 1

Fläkthastig­
het 1

H3 På Av Fläkthastig­
het 1

H4 På Fläkthastig­
het 1

Fläkthastig­
het 1

H5 På Fläkthastig­
het 1

Fläkthastig­
het 2

 Automa­
tisk be­
lysning

Kok­
ning1)

Stek­
ning2)

H6 På Fläkthastig­
het 2

Fläkthastig­
het 3

1) Hällen känner av kokningsprocessen och aktiverar 
fläktens hastighet i enlighet med det automatiska läget.
2) Hällen känner av stekningsprocessen och aktiverar 
fläktens hastighet i enlighet med det automatiska läget.
3) I det här läget aktiveras fläkten och belysningen 
oberoende av temperaturen.

Ändra det automatiska läget
1. Stäng av hällen.
2. Tryck på  i 3 sekunder. Displayen 

tänds och släcks.
3. Tryck på  i 3 sekunder.
4. Tryck på  några gånger tills H tänds.
5. Tryck på  på timern för att välja ett 

automatiskt läge.

För att använda fläkten direkt på 
fläktpanelen, avaktivera det automatiska 
läget för funktionen.

När du är klar med matlagningen och 
stänger av hällen kan fläkten fortsätta gå 
under en viss tid. Efter den tiden stänger 
systemet av fläkten automatiskt och 
förhindrar att du oavsiktligt slår på fläkten 
under kommande 30 sekunder.

Styra fläkthastigheten manuellt
Du kan också använda funktionen manuellt. 
Tryck på  när hällen är påslagen för att 
göra detta. Detta inaktiverar den automatiska 
funktionen och gör att du kan ändra 
fläkthastigheten manuellt. När du trycker på 

 ökar fläkthastigheten med ett steg. När du 
når en intensiv nivå och trycker på  på nytt 
ställs fläkthastigheten in på 0, vilket stänger 
av köksfläkten. Starta fläkten igen med 
fläkthastighet 1 genom att trycka på .
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Aktivera automatiskt styrning av 
funktionen genom att stänga av hällen 
och sedan slå på den igen.

Aktivera belysningen
Du kan ställa in hällen på att aktivera 
belysningen automatiskt när du aktiverar 

hällen. Detta gör du genom att ställa in det 
automatiska läget på H1 – H6.

Belysningen i fläkten släcks 2 minuter 
efter att hällen stängts av.

8. RÅD OCH TIPS

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

8.1 Kokkärl

För induktionskokzoner genereras 
värmen mycket snabbt i kokkärlet med 
ett kraftigt elektromagnetiskt fält.

Använd induktionskokzonerna med lämpliga 
kokkärl.
• För att undvika överhettning och förbättra 

zonernas prestanda måste kokkärlet vara 
så tjockt och platt som möjligt.

• Använd endast kokkärl med platt botten 
för SenseFry-funktionen.

• Se till att kokkärlets botten är ren och torr 
innan du sätter den på hällen.

• Var alltid försiktig så att du inte låter 
kokkärlet glida eller gnugga mot glasets 
kanter och hörn eftersom det kan orsaka 
sprickor eller skador på glasytan.

Kokkärlsmaterial
• rätt: gjutjärn, stål, emaljerat stål, rostfritt 

stål, botten med flera lager (med korrekt 
märkning från en tillverkare).

• inte rätt: aluminium, koppar, mässing, 
glas, keramik, porslin.

Kokkärl är lämpliga för en induktionshäll 
om: 
• vatten kokar mycket snabbt upp på en 

kokzon som är inställd på det högsta 
värmeläget.

• en magnet fäster på kastrullens botten.
Kokkärlets mått

• Induktionskokzonerna anpassar sig 
automatiskt till storleken på kokkärlets 
botten. Se ”Tekniska data” > 
”Specifikationer för kokzoner” för korrekta 
kokkärlsmått. Ställ kokkärlet i mitten av 
den valda kokzonen.

• Kokzonens effektivitet är relaterad till 
kokkärlets diameter. Använd kokkärl med 
en bottendiameter som liknar kokzonens 
storlek för optimal värmeöverföring (dvs. 
det maximala värdet för kokkärlets 
diameter i ”Tekniska data” > 
”Specifikationer för kokzoner”).
– Kokkärl med en diameter som är 

mindre än en kokzon får bara en del 
av effekten som kokzonen genererar, 
vilket resulterar i långsammare 
uppvärmning.

– Av både säkerhetsskäl och optimala 
tillagningsresultat ska man inte 
använda kokkärl som är större än vad 
som anges i avsnittet ”Specifikationer 
för kokzonen”. Undvik att hålla kokkärl 
nära kontrollpanelen under 
tillagningen. Detta kan påverka 
kontrollpanelens funktion eller 
oavsiktligt aktivera hällfunktionerna.

Se ”Tekniska data”.

8.2 Buller under drift

Dessa ljud är normala och innebär inte 
att det är fel på produkten. 
Kokkärlsrelaterade ljud kan variera 
beroende på material och effekt.

Kokkärlsrelaterade ljud:
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• knackande ljud: kokkärlet är tillverkat av 
olika material (en ”sandwichkonstruktion”).

• visslande ljud: du använder kokzonen med 
en hög effekt och kokkärlet är tillverkat av 
olika material (en ”sandwichkonstruktion”).

• surrande ljud: du använder en hög 
effektnivå.

Hällrelaterade ljud:
• klickljud: elektrisk omkoppling sker.
• väsande, surrande: fläkten är igång.
• rytmiskt ljud: kokkärl detekterat.

8.3 Öko Timer (Eco Timer)
För att spara energi stängs värmen på zonen 
av innan nedräkningstimern ljuder. När 
avstängningen sker beror på 

värmeinställningen och tillagningstidens 
längd.

8.4 Förenklad matlagningsguide
Korrelationen mellan en zons värmeläge och 
dess energiförbrukning är inte linjär. När du 
ökar värmeläget är det inte proportionellt mot 
att öka kokzonens energiförbrukning. Det 
betyder att en kokzon med medelhögt 
värmeläge använder mindre än hälften av sin 
effekt.

Uppgifterna i tabellen är endast 
riktvärden.

Table title

Värmeinställ­
ning

Använd för att: Tid (min) Tips

1 Se till att hålla tillagad mat varm. vid behov Placera ett lock på kokkärlet.

1 - 2 Hollandaisesås, smält: smör, choklad, 
gelatin.

5 - 25 Rör om då och då.

2 Tillgaga: fluffiga omeletter, bakade 
ägg.

10 - 40 Tillaga med locket på.

2 - 3 Sjud ris och mjölkrätter, värm färdigla­
gade rätter.

25 - 50 Tillsätt minst dubbelt så mycket vätska 
som ris, rör om mjölkbaserade rätter 
under tillagningen.

3 - 4 Stuva grönsaker, fisk, kött. 20 - 45 Tillsätt några msk vatten. Kontrollera 
vattenmängden under processens 
gång.

4 - 5 Ångkoka potatis och andra grönsaker. 20 - 60 Täck botten av kastrullen med 1-2 cm 
vatten. Kontrollera vattennivån under 
processens gång. Ha locket kvar på 
kastrullen.

4 - 5 Tillaga större mängder mat, grytor och 
soppor.

60 - 150 Upp till 3 l vätska plus ingredienser.

6 - 7 Lätt stekning: schnitzel, cordon bleu-
kalvkött, kotletter, risbiffar, korv, lever, 
roux, ägg, pannkakor, munkar.

vid behov Vänd när det behövs.

7 - 8 Intensiv stekning, rårakor, ryggbiffar, 
biffar.

5 - 15 Vänd när det behövs.

9 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kött (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

Koka upp en stor mängd vatten. PowerBoost är aktiverad.
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8.5 Råd och tips för SenseFry-
funktionen
Uppgifterna i tabellen visar exempel på 
mattyper för varje SenseFrynivå. Mängden, 
tjockleken, kvaliteten och temperaturen (t.ex. 
fryst) på maten som ska stekas påverkar den 
inställda SenseFry nivån. Välj 

värmeinställningsnivå utifrån livsmedelstyp, 
dina matlagningspreferenser och kokkärlet 
som du använder.

Uppgifterna i tabellen är endast 
riktvärden.

Table title

Livsmedel SenseFry Nivå
Ägg Omelett, stekta ägg Låg

Äggröra Medium

Fisk Fiskfilé, fiskpinnar, skaldjur Medium

Kött Hamburgare, köttbullar, kotletter, kycklingbröst, kalkon­
bröst, schnitzel, filé, biff (medium/välstekt), stekt korv

Medium

Biff (rare), köttfärs Hög

Grönsaker Stekt potatis (rå) Låg

Stekta potatisplättar, grönsaker Medium

8.6 Råd och tips för Hob²Hood
När du använder hällen med funktionen:
• Skydda köksfläktens panel mot direkt 

solljus.
• Rikta inte halogenlampan direkt mot mot 

köksfläktens panel.
• Täck inte över hällens kontrollpanel.
• Bryt inte signalen mellan hällen och 

köksfläkten (t.ex. med en hand, ett 
kokkärlshandtag eller en hög kastrull). Se 
bilden.

Fläktkåpan som visas nedan är endast 
avsedd som illustration.

Andra fjärrstyrda apparater kan kan 
blockera signalen. Använd inga andra 
apparater nära hällen när Hob²Hood 
används.

Köksfläktar med Hob²Hood-funktion
Se hela sortimentet av köksfläktar som 
fungerar med denna funktion på vår 
konsumentwebbplats. AEG köksfläktar som 
fungerar med denna funktion skall ha 
symbolen .
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9. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

9.1 Allmän information
• Rengör hällen efter varje 

användningstillfälle.
• Använd alltid kokkärl med ren botten.
• Repor eller mörka fläckar på ytan påverkar 

inte hällens funktion.
• Använd ett särskilt rengöringsmedel för 

hällens yta.
• Använd alltid en skrapa som är avsedd för 

hällar med glasyta. Använd skrapan 
endast som ett extra verktyg för 
glasrengöring efter 
standardrengöringsproceduren.

VARNING!
Använd inte knivar eller andra vassa 
metallföremål vid rengöring av 
glasytan.

9.2 Rengöring av hällens
• Avlägsna omedelbart: smält plast, 

plastfolie, salt, socker och mat som 
innehåller socker, annars kan denna 
smuts orsaka skador på hällen. Var 
försiktig och undvik brännskador. Sätt 
specialskrapan snett mot glasytan och för 
bladet över ytan. 

• Ta bort när hällen är tillräckligt sval: 
kalkringar, vattenringar, fettfläckar, 
glänsande metallisk missfärgning. Rengör 
hällen med en fuktig duk och icke slipande 
rengöringsmedel. Efter rengöringen torka 
hällen torr med en mjuk trasa.

• Ta bort blank metallisk missfärgning: 
använd en vattenlösning med vinäger och 
rengör glasytan med en trasa.

10. FELSÖKNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

10.1 Vad gör jag om ...
Table title

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Det går inte att aktivera eller an­
vända hällen.

Hällen är inte ansluten till strömför­
sörjningen eller den är ansluten på 
fel sätt.

Kontrollera att ugnen är korrekt anslu­
ten till strömförsörjningen.

 Säkringen har gått. Kontrollera att säkringen är orsaken till 
felet. Om säkringen går gång på gång, 
tala med en kvalificerad elektriker.

 Du har inte ställt in värmeinställning­
en på 60 sekunder.

Aktivera hällen igen och ställ in värme­
inställningen på mindre än 60 sekun­
der.

 Du har tryckt på 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara på en touchkontroll.

 Paus är på. Se "Paus".

SVENSKA 223



Problem Möjlig orsak Åtgärd
 Det finns vatten- eller fettstänk på 

kontrollpanelen.
Rengör kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hörs. Elanslutningen är felaktig. Dra ur elkontakten. Kontakta en behö­
rig elektriker som kontrollerar installa­
tionen.

Du kan inte välja maximal värme­
inställning för en av kokzonerna.

De andra zonerna förbrukar maximal 
effekt.
Din häll fungerar som den ska.

Minska värmeinställningen för de and­
ra kokzonerna som är anslutna till 
samma fas. Se ”Effektreglering”.

En ljudsignal hörs och hällen 
stängs av.
En ljudsignal hörs när hällen 
stängs av.

Du har ställt något på en eller flera 
touchkontroller.

Ta bort föremålet från touch-kontroller­
na.

Hällen stängs av. Du satte något på touch-kontrollen 

.

Ta bort föremålet från touch-kontrollen.

Restvärmeindikatorn tänds inte. Zonen är inte varm eftersom den 
bara har varit påslagen en kort stund 
eller så kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter 
om zonen varit på tillräckligt länge för 
att vara varm.

Hob²Hood fungerar inte. Du har täckt över kontrollpanelen. Ta bort föremålet från kontrollpanelen.

 Du använder en väldigt hög kastrull 
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller 
styr fläkten manuellt.

Kontrollpanelen är varm när du 
rör vid den.

Kokkärlet är för stort eller så står det 
för nära kontrollpanelen.

Placera stora kokkärl på de bakre zo­
nerna om möjligt.

Det hörs inget ljud när du trycker 
på touch-kontrollerna.

Ljudet är avaktiverat. Aktivera ljudet. Se ”Daglig använd­
ning”.

Indikatorn ovanför symbolen 
tänds.

Barnlås eller Knapplås är på. Se "Barnlås" och "Lås".

Inställningslisten blinkar. Det finns inget kokkärl på zonen el­
ler så är inte hela zonen täckt.

Ställ kokkärlet på zonen så att den 
täcker kokzonen helt.

 Kokkärlet passar inte. Använd kokkärl som är lämpliga för in­
duktionshällar. Se ”Råd och tips”. 

 Diametern på kokkärlets botten är 
för liten för zonen.

Använd kokkärl med rätt mått. Se 
”Tekniska data”.

Uppvärmning tar lång tid. Kokkärlet är för litet och får bara en 
del av effekten som kokzonen gene­
rerar.

Använd kokkärl med en bottendiame­
ter som liknar kokzonens storlek för 
optimal värmeöverföring (dvs. det 
maximala värdet för kokkärlets diame­
ter i ”Tekniska data” > ”Specifikationer 
för kokzoner”).

 och  visas samtidigt. Effekten är för låg på grund av 
olämpligt kokkärl eller att kokkärlet 
är tomt.

Använd rätt typ av kokkärl. Se avsnit­
ten ”Råd och tips” och ”Tekniska data”.
Slå inte på någon kokzon med en tom 
kastrull på.

 och  visas samtidigt. Kokkärlet är tomt eller innehåller nå­
gon annan vätska än vatten, t.ex. 
olja.

Undvik att använda funktionen med 
andra vätskor än vatten.
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Problem Möjlig orsak Åtgärd

 och  visas samtidigt. Det finns för mycket eller för lite vat­
ten i kokkärlet.
Du kokade någon annan mat än vat­
ten och potatis. Kokpunkten flyttades 
i tid och SenseBoil® kunde inte fun­
gera korrekt.

Koka bara vatten och potatis med hjälp 
av SenseBoil®. Se ”Råd och tips”.

Du hör ett pipljud, indikatorerna 

ovanför  blinkar och Sense­
Boil® startar inte.

Ingen av kokzonerna är klar att an­
vändas med SenseBoil®. Det finns 
lite restvärme på kokzonerna du vill 
använda eller så används de fortfa­
rande.

Avsluta dina tidigare tillagningsaktivite­
ter och välj en ledig kokzon utan re­
stvärme.

SenseBoil® / SenseFry fungerar 
inte.

Hällens effektnivå är för låg. Ställ in effektnivån på ett högre värde. 
Se till att den valda strömmen passar 
till säkringarna i huset. Se ”Före första 
användning” > ” Effektbegränsning”.

 och en siffra tänds. Det har uppstått ett fel på hällen. Stäng av hällen och sätt på den igen 

efter 30 sekunder. Om  visas igen 
ska du dra ur elkontakten. Sätt i elkon­
takten igen efter 30 sekunder. Kontak­
ta auktoriserat servicecenter om pro­
blemet fortsätter.

10.2 Om du inte kan avhjälpa felet...
Kontakta din återförsäljare eller auktoriserad 
serviceverkstad om du inte kan avhjälpa felet. 
Uppge uppgifterna på märkskylten. 
Kontrollera att du använde hällen på rätt sätt. 

I annat fall täcks inte kostnaden för 
serviceteknikerns eller återförsäljarens 
åtgärder av garantin. Informationen om 
garantitid och auktoriserade servicecenter 
finns i garantihäftet.

11. TEKNISKA DATA
11.1 Typskylt
Table title

.

Modell V64IIB30IB: PNC 949 598 537 01
Typ 62 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktion 7.35 kW Tillverkad i: Tyskland
Serienr................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Data för kokzoner
Table title

Kokzon Nominell effekt 
(max värmein­
ställning) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximal koktid 
[min]

Kokkärlets dia­
meter [mm]

Vänster fram 2300 3200 10 125 - 210

Vänster bak 2300 3200 10 125 - 210

Höger fram 1400 2500 4 125 - 145
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Kokzon Nominell effekt 
(max värmein­
ställning) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximal koktid 
[min]

Kokkärlets dia­
meter [mm]

Höger bak 1800 2800 10 145 - 180

Kokzonernas effekt kan avvika något från 
uppgifterna i tabellen. Effekten beror på 
kokkärlens material och storlek.
Använd kokkärl med en bottendiameter som 
liknar kokzonens storlek för optimal 

värmeöverföring och tillagningsresultat (dvs. 
det maximala värdet för kokkärlets diameter i 
tabellen). Använd inte kokkärl med större 
diameter än kokzonen.

12. ENERGIEFFEKTIVITET
12.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignförordningar
Table title

.

Modellidentifiering V64IIB30IB

Typ av häll Inbyggnadshäll

Antal kokzoner 4

Uppvärmningsmetod Induktion

Diameter på runda kokzoner (Ø) Vänster fram
Vänster bak
Höger fram
Höger bak

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energiförbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vänster fram
Vänster bak
Höger fram
Höger bak

184.4 Wh/kg
184.4 Wh/kg
180.2 Wh/kg
172.9 Wh/kg

Hällens energiförbrukning (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar för hushållsbruk - 
Del 2: Hällar - Metoder för mätning av 
prestanda.
Energimätningarna för kokområdet 
identifieras av markeringarna för respektive 
kokzon.

12.2 Energispartips
Du kan spara energi under den dagliga 
matlagningen om du följer tipsen nedan.

• Använd endast den mängd som behövs 
vid uppvärmning av vatten.

• Använd om möjligt lock på kokkärlet.
• Ställ kokkärlet i mitten av kokzonen.
• Använd restvärme för att hålla mat varm 

eller för att smälta mat.

12.3 Produktinformation om effektförbrukning och maxtid för att uppnå 
lämpligt strömsparläge
Table title

.

Strömförbrukning i frånläge 0.3 W

Maxtiden som krävs för att utrustningen automatiskt ska uppnå det lämpliga ströms­
parläget

2 min
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13. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen genom att placera den i 
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och 
vår hälsa genom att återvinna avfall från 
elektriska och elektroniska produkter. Släng 

inte produkter märkta med symbolen  med 
hushållsavfallet. Lämna in produkten på 
närmaste återvinningsstation eller kontakta 
kommunkontoret.
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